* _— id 3 - "A® 
* \ #3 
oy BH 


Foy COM P 1 1 TY 3 


| GERMAN GRAMMAR 


Re 9 


rw o ARTS. 
1 8 9 7 PART 


Tus THEORY OP THE LANGUAGE 4 
through all the Paxrs of Straach 3 


Tuz SECOND PART 
LY 


Tas PRACTICE IN As AMPLE A Manes”. 
as can be defired. _ 


By JOHN JAMES Ron. M. A 


GT 


THE SECOND AMERICAN EDITLON, © 


TO WHICH ARE PREFIXED 


RULES for PRONUNCIATION ond SPELLING: = 


ui Ab IIIA 
PRINTED BY CHARLES Cis r, NO, 104. NORTH SEC@ND-=STREETY | 
| cl.. — 
2 x 2 


+ 449: N > 
e "$64 * * | 
. , vi ts 5 : 1 Py "ee 4 Se». 
* - A q % 4h * * £ * * 4 * 
: 1 . AR 9s / 
n Pad N v Ws 


2 1 174 PP. bd 
AE ae nt 


* 


= 


: 


- * * * 
„ 
wh by 
LY \ j 
l b 4 
5 Li 
4. Ya 
1 „5 
. 


* * RA RY F 
* = = —- * 29 4 14 , wits i, 
* 9 , * * Lak of F x " * 22 _—_— 7 * > 
g 40 4 6, # * 
5 ; * A WET. „„ 
n N e C1244 N H E J N VE rw | 


:» XxX. 


__- <:S4<s 4 


GERMAN: « Gn a0 


* . 2 x 

« | 8 VT 3 Is: 1 i wes” $4 46 4 
HE German Alphabet contains 8 Leap * 
2 of Which the Figures, Names, 3 5 8 2 
——— in wm 3 Tale; Pet 3 


a, ; pom: | \ 45 . F * o | ob. | 25 2 * * A 
| they —.— | 


WEL oy © a 


ere N * 
n 
4 


5 * * 4 
"ID COPE "a 
'S 

oy" . 


r 
2 8 of = VowslLs, 
# want, watch, warren : call, fall, war, 
a1. _ kan, hat, narren; 2, long, kahl, fahl, war, 
beſin, temple, ſend: ere, neigh, are. 
e l fort, beſinn, tempel, ſend 2. Jong, ehr, neh, er. 
in, kin, wind: been, dear, ſee. 
x. ſhort, in, kinn, wind: 2. long, ihn, dir, fie. 
. lot, ton, volley: toad, tone, wrote. 
0 1. Hort, lot, tonn, wolle: 2. long, tod, ton, roth. 
i crook, look, ſhook: roat, poor, ſtool, 
u 1. Mort, druck, ſchluck, ſchmuck: 2. long, gut, ſchnur, ſtuhl. 
ſyntax, ſyllable, ſatyr: ſincere. 


" | 
*y Hr. Hort, ſyntar,  ſylbe, ſatyr: 2. Jong, ſatyre. 


| ; ? | 
oo Par ones and TRgirHTRONOs. 
Y p band, handed: bar, barter, can't, halves, 

* bas baͤnder, haͤnde: 2. Jong. bar, baͤrte, kaͤhne, haven. 


, 
4; 1. Hort, moͤrder: 2. long, hoͤren, neareſt Engliſh Sound (ay). 
i 1. Port, firſt, briicfe; 2. long, fur, zuͤge, neareſt Engliſh 
Sound (ee). 
WR (ee) fie, { ſee· 
ai, ay, &y, eu, du, nearly as (i); as, Kaiſer, Mayn, Bayern, 
| - Freude, Hauſer. 
bine, pine, vine, dry, fry. 
ei, ey, (i); as, bein, pein, wein, drey, frey. 5 
| thou, ſow, trowel. 
au (ou), thau, ſau, trau. 
oi, oy, oy, (oi) in void, boy, join; Boizenburg, Boy, Haͤym · 
ui, i. Se as, (uy) in buy; as, pfui, huy. 
wels of the ſame Kind immediately joined to r 
pan, TX one Spllable are pronounced long, viz. (aa) baal, baw], 
lee) (ay); as, ſeel, fail; fee, wo 0 N as,” 2 
. Mgws | floos, cloſe, 
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Pronunciation of the- Conſonants, + 


b, as in Engliſh ; as, band, aber, trab. 


c, pronounced (k) except before d, 8, e, i; and y, where it ſounds (td) 
as, Carl, Conſtanz, College, Culm, —— Caſar, Ceder, Cicero, 


>, (kk); only uſed after Vowels ; as, dick, Stock, Mucke. | 


ch, a Sound not to be found in the Engliſh Tongue. It ſounds like * * 
Greek (x) viz, ach, zech, ich, doch, Buch, Cherubim, China, C q 
ſolit, Chymie ; except when immediately before an (f) in which Caſe — 

it is pronounced (ks) or (x) ; as Achſel, Ochs, Flechſe. 174 
Char, Chor, Chur, Chriſt, and their Derivatives are ptonounced 
(k) ; as Charwoche, Churfirſt Chorherr, chriſtlich. 5 

d, and f, as in Engliſh 3 der, und, fand, auff 1 

g, 2s Engliſh (g) in the Words, Groce, Grof; Gloſs Goſſe; gilt 3 
gilt ; geld, Geld; gift, Gift ; — not as (g) in Gender, Gingen &co A 
After the Conſonant (n) it ſounds ſofter than in the Beginning 3 af, © 
cling, kling, Ring, Ring. * fx.” IO NL 


b, in the Beginning ofa Syllable, is always ſounded with an Aſpiration ; 
as, her, hin; wo-her, wo-hin : but in the Middle and End it is filenty 
as, roh, thun, geht. e 

j as (y) in yes, Joader ; ja, jene, Joch. 


k, I, m, n, p, as in Engliſh, g wy | 
hn When * is immediately followed by (f) e two Letters melt 
into one Sound, which cannot be expreſſed in Engliſh ; as Pfand, 


„ ? 


ST — 


Pferd, Kopff. . 
ph, (f), as in Engliſh ; Prophet, Philip. «51K Tow 
r, 1 ours ſounded ſharp, as (t) Engliſh when it begins a Syllabley” 7 
as, Rand, Narr, warten. 3 | 


—Y : 2 222 2 4 
q, always requires the Addition of (u), and is ſoanded us in Engliſh z as, 
queck, quick. oem a. ob ns 0 OE 
f. 8, as in Engliſh 3 the laſt being uſed at the End of syllabi a, bos 3 
and the former in the Beginning; as, ſehen, le-ſen, Ie is pronounced 


a ers, 4) in the Beginning of the firſt Syllable af a Word z as, 
was 


F 


ſingen ; — b) at 'the End after mort Vowels 3 as bis, bis, | 
» Aa * .., 1 Af 


* 
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4. flat, x) aſter long Vowels3-as, 'Glas, Gras, Aas, genas:— b) 
in the Beginning of the ſecond, thitd dd foarth byllabie 1 8, lefen, 
» geleſen, ungeleſen. —Excepr, in compound Words, where the Aug- 

ment immediately precedes (.); ar, ungeſehn, einſam, Strohſack, 


Streuſand. 


„ (i 'as, daß, def, vergiß, muß: — exceps, Imperſects of ſome 
0 b Verbs in eſſen, aſſen, eiſſen, oſſen; as, aß, maß, ließ, hieß, ſtieß, 
and ſome other Words ; as, groß, ſtoß, bloß, Ec. It is uſed at the 
End of Words, —never at the Beginoiog's and in the Middle only in 
compound Words or Derivatives, whoſe Primitives terminate in (f); 


, Stoſidegen, Fuß boden, häßlich, maſiig, miſiig, Ruh iſch, &c. a 
{, (ch): as, Schul, hoo! ; not School, 


1 in the Beginning of a Syllable, immediately before c, k, m, p and t, 
takes the Sound of (ſc) ; as, Sklave, Sclavonien, Smaragd, Stand, 
Sprach, Widerſtand, Umſtand.—Such Words as terminate in (ſt), keep 

the original 'Sound—as do alſo their Compounds and Derivatives; as, 


. Luſt, luſtig; meiſt, Meiſter ; veſt, Veſtung ; Reſt, reſtiren. 
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Mauritius, where it is ſounded (ts), | 
'th, ſounded (t), the (h) being filent ; as, That, pronounce, taught, not 
1 

v, (0 ; as, Vater, von i 
w, (v) ; 2, Wein, pronounce vine, not Wine, 
1, (ks); Art, Text. ; | ; 

8, (ü); Zabm, Zqyp- Herz, Zweck. 

6, (22), only uſedafter Vowels ; ſetzen, ſitz. 


wah —_— _— * tha. —_— 
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General Ru L Es for the Pronunciation of 
. | * Vow'tLs. . 


The Vowels are 
1. Long. 5 : 6 hk # „  S-4 | by” | I 2 
g A , , 


# 2, At.the End of Words admitting of an Increaſe, without doubling 


: 


* he 1 und phone the 2 * immediately followed by one 
. onant only; as, wan, t, den, der habet arc 
+ Selag, Gebot, Tod, Ton, Gtut, Mus. ns, 


| When, * 
* ſ . 
RES k 2 & * C 3 "7 1 
, 4 


b F 


0 t, a5 in Engliſh, except before 1a, ie, io, iu; as, Portia, Actien, Lection, 


© han 


geſehn- Kohl, Noth, Rach. 
* 


© anciently. were ſpelled with a ſhort Vowel ; as, Muͤcke, Muck; Monch, 


inſtead of probiret. 


I. At the End of Polyſyllables 3 as, Abba, Baſſa, Liebe, gebe, Alt, 


* * * 
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3. When (<) or (th) immediately 


| td! TE XS Þ = 
4. In the Penultima of Diſſyllables and Polyſyllables terminating ia 
a ſhort Syllable ; as, Haber, haben, Feder, jene, reden, oder, Fuder, 
erhalten, beſtreben, belohnen, berufen. 


af: In Syllables that have a reduplicated Vowel ; as, Maal, Meer, 
&c, 


6. In Syllables conſiſting of Diphthongs, even when followed by a 
double Conſonant ; as, Meiſſen, Preuſſen, reiſſen, auſſen,—reiF, reiſe, 
Haus, Eis, Hauſer, deren, Haufe, Gemuͤs, Wuͤſte, ſuͤß, Barte, 
zaͤrter, hoͤrt, ziert, Zierde. 

Except, in Derivatives from Words whoſe Primitives have a ſhort 
. Vowel; as, Garten from Garten; mußte from muſſen ; wüßte from 
wußte; L6cher from Loch; Moͤrder from Mord, Kc. 

To which may be added the following Words, whoſe Singulars 


Monch ;- Brucke, Bruck; Tuͤcke, Tuck. n 
5. In contracted Words, where a Vowel is left out between two Con 4 | 
ſonants ; as, thut, inſtead of thuet; thun, inſtead of thuen; probirt, 


er 
+» * 


II. Short. 0 
.Sophi, Dero, Uhu, Hoſtanna, Kc. 


2. Before another Vowel z as, Diat, Diana, Hiſtorie, " 
vangelium, Abigail, ome + 72: omes a, H ſtorie Joſua, E⸗ 


3. In Monoſyllables, whoſe Terminations do not increaſe; ag ant, 


was, das, bin, in, hin, bis, mit, von, um. 


Except, Monoſyllables in er, ar, ir, or, ur, and un; as, er, wer, 
ber, gar, dir, mir, vor, zur, nun. 


4, At the End of Diſſyllables, and Polyſyllables terminating in a 
| Conſonant that have the Accent in Penultima or Ante-penultima, as, 
Haber, laben, Japan, Emir, Salomon, Alcohol, | 


wil ig, wary rs, frm Sy, 0B. Fe 


Except, Some Words in art, erd, ert, ord, ort, aß, of, , uch, 
*y as, Art, Bart, it o, uf, ud 


ite art, aß, (af, 
De e or, mg la, 
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8 "Rules for placing the Aecens 


Rur zs for placing the Accent in its 
wy proper Place. | 


| Diſyyllables, A f 


Place the. Accent on the firſt Syllable ; as, lebe, leben, 
lebet, lebeſt, Leber, Engel, Engeln, Muͤtter, Muttern, erb- 
lich, (hereditary). 5 | | 


Except. 1.) In Words beginning with the Particles be, ge, er, ver, 


able; as, Begier, belebt, bereit, Geſicht, gewiß, geichn, geſund, 

erblich / (turned pale) Verſtand, Verdruß, zerriß, entgieng, ent⸗ 

. empfing, empfand, empor, umfing, umarmt, obſchon, ob⸗ 
Bb 9 eich. : 


2 Note. Subſtantives compoſed with the Particles um; ſtand, Umg Umlauf, 
k „ 1s, Um 8 
0 Um ang, have the Accent io the firſt Syllable. s W 12 8. 0 


Except 2.) Words compounded, having at the End the following Par- 
ticles: ab, an, auf, aus, bey, ein, fur, her, hin, mit, nach, von, 
vor, um, weg, weil, 55 durch; as: hinab, hinan, a heraus, 
dabey, binein, dafuͤr, daher, dahin, damit, demnach, hiervon, zu⸗ 
vor, darum, hinweg, dieweil, hinzu, wodurch; which have the 
Accent on the laſt Syllable. 


Except, u y pattieular Streſs is laid on the fotegoing Syllable, 


Except 3.) Foreign Words of the following contracted Terminationg, 
ack, agd, al, all, ann, ant, ar, arr, ar, arch, at, af, aun!—ef, 
ett, el, eel, en, ent, enz, ey, *—if>, ie, (diphthong), ier, im, in, 
inth, ir, is, iſt, iv, itz — ol, on, ion, ob, or, os, of, —— ult, 
un, ur, ut, which have the Accent an the laſt Syllable ; as, Theriack, 
Smaragd, Vocal, Chryſtall, Roman, Tyrann, Quadrant, Altar, 
Catharr, regular, Monarch, Tractat, Diät, Alaun, ——Biblio- 
theck, Reſpect, Cartel, Cameel, Athen, Regent, Sentenz, Planet, be- 
neden, Melodey —Phyſi>, Academie, Papier, Cherubim, Ca⸗ 
min, Corinth, probir, Anis, Deiſt, Archiv, Milis, —— Vitriol, 
Patron, Lection, Teleſcop, Polydor, Virtuos, Profoß— Tumult, 
Catun, Natur, Tribut. ; F 


* Words cf this Termination in general have the Accent on the laſt $yllable, tho' of 
| German Deleemz us, auberey, Spdtterey, Avgditerey, | 


= anos 


. 


er, ent, emp, um, ob, which have the Accent on the laſt Syl- 
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Rules for placing the Arten. | 
II. _ Polyſllables. 


1, Compounds. Retain the Accent, of the ſeveral Words 
they are compoſed of; as, Grund⸗ veſte, Regen⸗Bogen, . 
Geſchirr, Kuͤchen⸗Geſchirr, Glas-Fenſter, Fenſter⸗Glas, Fen⸗ 
ſter⸗Scheiben, Jager - meiſter, — Jene, Obero 


Bereiter. 


its 


2. Derivatives. Retain the Accent of their primitive 
Words; as, liebe, liebet, liebete, geliebet, geliebte, geliebter, 
geliebteſte, lieblich, liebliche; reiten, geritten, Reiter, Bereiter, 
Ritter, ritterlich; „Verſtand, verſtaͤndlich, unverſtaͤndlich; Fluͤ⸗ 
gel, gefluͤgelt, gefluͤgelte; erben, erbet, enterbet, enterbeter; ein, 
einig, einige, verejniget, Gerejulgnngs gegangen,  vorgngee 
gangen. | 


uf, 3. Foreign Words of the aboye-mentioned Terminations, 7 
(858 Diſſyllables, Exception 3.) have the Accent on the 
ol laſt Syllable; as, Cardinal, Mithridat, Majeſtaͤt, 2 Ex- 
n, emplar, Patriarch, &c. The reſt generally keep their original 


s, Accent; as, Aſia, Africa, 7 Europa, Mache Joſua, 


4 Diana, Rebecca, Neapolis, Marcus, Tullius, Cicero, Polys 
dorus, Coriolanus, &c. 


„ | DizgcTions for Jividing A. lr 


| in Spelling, 

t/ 

, 1. All Letters are diſtinctly to be pronounced, and the 

X Spelling of Words exactly agrees with the Pronunciation of 

1 their Syllables ; as, alle, Chri-ſten-heit, | 

1 2, A Word is to be divided in as many Syllables as there 

7 are Vowels in it; as, * ver-ſtan-den, ver⸗ſtaͤn dig, un⸗ 
ver: ſtaͤn⸗ dig. 

1 


' Note. Diphthongs and _—_ hthongs are accounted, in Spelling, but ong 
| Þ ſe, . er ſam keit, Froͤh⸗lich⸗ keit 


+ T 


Vowel; aß, Maus, Mau 


1 


3 DireBtions for dividing Ollabll. 


3. Two . immediately following each other, are 


divided; as, Zi- on, Ka- in, Po-et, thu-e, Au-e, Bau-ery glen, 


Di-it, Di-a:na, E:li-e-ſer, Jn-di-en, Ca-na-an, 


* Diphthongs; as, die, ſie, Academie, &c. and 2 


Vowoels, when they have the Sound but of one Vowel ; as, Baal, 
Maal, Meel, Moos, cc. 


4. A Conſonant ice between two Vowels, is joined 
to the following Syllable ; as, a- ber, o-der, ge⸗gen, da⸗ge⸗gen, 
Ne -ſi-dent, juebi-li-rep, Tem-pe-ra-ment, 


| 5. If more than one . are between two Vowels, 


| the laſt is always taken to the following Syllable; as, Al-ter, 
Bur-ger; Boh ⸗ rer, dhn-lich, Ant-wort, Buͤnd⸗niß. 


Note Such Double Conſonants as are apt to begin Words, are alſo left 
together in the Middle, and accounted only one Conſonant ; as, bl, 
= * chr, el, er, et, dr, fl, gl. gn, gr, kl, kn, kr, pf, pfl, pfr, ph, 
wel uh oe pr, pf, pt, qu, rh, {c. ſch, ſchi⸗ ſchm, ſchn, ſr, {<w, 
ſer, ſm, ſp, ſpl, ſpr, ſt, ſir, th, thr, tr, zw. am 
Blut, Brand, Chor, Chriſt, Claſſe, Creutz, Crias, Druck Ties, 


Glaube, gnug, Grab, klug, Knecht, krumm, Pfand, Pflug, Pfrieme, 
Phlegma, Y Me” py Probe, Pſalm, Ptolomaͤus, Quelle, 
"Rhein, S rf, Schlaf, Schmalz, Schnee, Schrank, 
Schwur, Scrupel, Smaragd, Spott, Splitter, Spruch, Stein, 


Stroh, Thaler, Thron, treu, Zweck. Ge-blut, ge⸗brannt, Anti- 
chriſt, Ab⸗ druck, be- fliſſen, ge⸗glaubt, ver⸗gnuͤgt, be⸗ graben, ge-friums 
met, ver-pfandet, ge⸗quollen, de⸗phleg⸗mirt, ge⸗ſchaͤrft, &c. 


To Ti which may be added ſth, > , and tz; though they never begin 
ords ; as, De-mo-ſthe-nes, Tuͤ cke, Spi-te, 


"0 Compound Words are to be divided in the ſame man- 
ner as they were joined together; as, hie-her, wo-her, Baum⸗ 
oͤl, dar⸗auf, hin-weg, zu⸗ gegen, Koͤrb⸗ lein, tref-lich, er⸗ lich (turn- 
5 befke OT (uu editary), Jiger-meiſter, Ober⸗ Jager. 


meiſter. 
5 The 


* * * 
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The Parts of Speech, | 9 


DDr 


The PAR TS of SPEECH. - 


Among the Germans are Nine Parts of Speech, viz, 
Article, Noun, Pronoun, Verb, Participle, Adverb, Prepo- 


fition, Conjunction, Interjection. 


IJ. The ARTICLES. 
There are Two Sorts of Articles, the Definite and Indefinite 3 
and Three Genders, Maſculine, Feminine and Neuter. 
1, The Definite Article. 
Der, maſc. die, fem. das, neut. the, as: der Mann, 
the Man, die Frau, the Woman, das Kind, the Child. 
22. The Indefinite Article. 
Ein, maſc. eine, fem. ein, neut. a, as: ein Mann, 


- 
= G 
6 0 — 1 
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a Man, eine Frau, a Woman, ein Kind, a Child. © -  - - 
II. The Nouns. 


. A Nov is that Part of Speech which ſignifies the Nuno 
or Quality of a Thing, as: ein Tiſch, a Table, rund, round. 
2. A Noun is either Subſtantive or Adjefive : A Sub- 


ſtantive is that which expreſſes the Name of a Thing, as: 


der Degen, the Sword, 
die Scheide, the Scabbard, ; 
das Meer, the Sea. 
3. An Agdjefive is that which expreſſeÞ, an Accident or 
Quality of a Thing, as: 
der bloſſe Degen, the naked Sword, * 
die ſchwarze Scheide, the black Scabbard, 
das rothe Meer, the red Sea. 


Obſervations, 


1, A Subflantive Noun is divided into Proper and — A Proper 
Subſtantive is that which agrees to one particular Thing of a Kind, as : 


Alexander, Alexander, Rom, Rome : The Appellative is that which is com- 
mon to a whole Kind, as; Baum, Tree, Feld, Freld, Berg, - Mountain, 
2. According to the Nature of Nouns, they are either Primitive'or De- 
rivative, The Primitive is the original — as: Mann, Mas; the 
Derivative is derived from it, as : mannlich, man. | 
3- A Noun is further diſtinguiſhed into Simple and Compound, as: * t, 


9 


Country, Lands⸗mann, Country- man. 


10 | of the Noun. 
| Of The NOUN SUBSTANTIVE. 


1 Geng SUBSTANTIVES, Two Things 
are to be conſidered: Firſt, Their Gender; Secondly, Their 
Declenfion. | 

2. The Gender of Subſtantives is Threefold. viz, Maſ- 
culine, Feminine and Neuter ; which is to be known either 
by their Signification, or by their 3 commonly called 

ermination. 


AE 
„ 


3 


The Mas cv 1 Gender. 
Rule J. 
= The Names of Men and their Offices ; the Names of 
=! Ade, Fiſhes, Stones, Months, Days and Winds, are by 
= Signification of the Maſculine Gender, as 
der Peter, Peter, der — 3 
der Vater, Father, der Merz, March, 
der Adler, Eagle, der Sonntag, Sunday, 
der Lachs, Salmon, der Oſtwind, Eaſt-Wind. 


Except, 
The Names of Birds and % ba terminating in e, as: die kerche, Lark, 


- die Forelle, T1 
s i 


ene ending with a Conſonant, are of the Maſcu- 
line Gender, as: 
der Stab, Stick, der Ring, Rin 
der Schild, Shield, der Mangel, Want, 
der Schlaf, Sleep, der Tanz, Dance, &c. 


28 3 Note: . 

- That a 1 Number is excepted from this Rule; which however 
decreaſes, if the following Rules be well obſerved, by which a vaſt 
Number is ſpecified to what Gender they belong: and a ſmall Tndex is 

- annexed” after theſe Rules, of ſach Words which could not conve- 
nicntly be brought under any Rule, 


ma 


The 


f | 


3” nn wy 
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The Gender of Nuung, 11 
The FIEMIVINE Gender. * 
Rule J. 


The Names of Vomen and their Offices; the Names- "2 


of Rivers, Flowers, Trees, and Fruits of Trees, are by 
Signification of the Feminine Gender, as: 


Die Maria, Maria, die Mutter, Mother, die Denen, | 
Danube, die Roſe, Roſe, die Buche, Beech, die Birn, Pear. 


Except. 
1. The following Rivers, which are of the Maſculine Gender: der 
Rhein, Rhine, der Mayn, Mayn, der Necker, Necker, der Po, Po, 
der Nil, Nile, der Jordan, Jordan, der Euphrat, Euphrat. 


2. The Names of Trees when compounded with Baum, as : der Birn⸗ 


baum Pear-Tree, der Buchbaum, Beech- Tree. 
3. Der Apfel, Apple. 


Rule I. 
- Of the Feminine Gender are all Subſtantives of the fol 

lowing Terminations : 

— e — uld — on i 1 

— au — ur — nz r 

—eu O acht — aͤt, Ne 

— beit —ucht and all Polyſyllables of 

— keit — uft —ey 

— gend — unft — ung — aft, as: 
die Gabe, Gift, die Frucht, Fruit, ; 
die Sau, Sow, dis 7 t, 
die Spreu, Chaff, die Vernunft, Reaſon, 
die Freyheit, Liberty, die Nation, N ation, | 
die Herrlichkeit, Glory, die Audienz, Audience, 
die Tugend, Virtue, die Admiralitaͤt, Admirality, 
die Schuld, Debt, die Raſerey, Madneſs, | 
die Natur, Nature, die Handlung, Action, 4 
die Macht, Might, die Wiſſenſchaft, Science. _ 


1. Der Fried Prce dex Will, Fill, ber Rabe, Raven, der Glaube, Faith, 


aufe, H 
2. — with A double ee: 


der Schnee, Fer, der Klee, Trifeil, 2 er See, Lake, (die See, le) 


3. — > Peacock, der, die Schau, 
4. da ay. 
Der Schacht, ben in a mine, der Verd Suicien, der 
. ocht, © 2 2 Cande, Wick. * 
6, Der Duft, Yapoxr. B 2 


Thy, 9 
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de Gender of Nouns. 


The N E UTE R Gender, 
| Rule J. 


3 The Names of Countries, Towns, Villages, Letters, Metals, 
B all Dimimutives, and all Infinitives uſed inſtead of Sub- 
| ſtantives, and all Nouns that imply a whole Kind of Things, 
are by Signification of the Neuter Gender, as; 
| Das England, England, das London, London, das Ißling⸗ c 
fon, Iſlington, das A, A, das Gold, Gold, das Kindlein, 
a little Child, das Hoͤren, Hearing, das Wild, Game. 
Except. 

x, Die Turkey, Turkey, die Barbarey, Barbary, die Tartarey/ Tartary, 

die Wallachey, Walachia. 
a. Artificial Metals, as : der Stahl, Steel, der, das Meſſing, Yellow Braſs. 

Rule II. ] 

Subitantives ending in -um, beginning with the . | 
-ge, or other which make their Plural Number of -er, are 
of the Neuter Gender, as: 

Das Heiligthum, Sanctuary, das Gemählde, Picture, 


43 


das Bild, Image, Plural, die Bilder. ] 
Except, | 
7. Der Reichthum, Riches, 
2. Die Gemwalt, Power, die Geſchichte, Hiſtory, 
die Geſtalt, Form, der Gehorſam, Obedience, 
die Gefahr Danger, | der Gewinn, Gain, 


die Geburth, = m der Geruch, Smell, 

die Geduld, Pati der Geſchmack, Taſte, 

die Geſchwulſt, Swelling, die, das Geblily, Duty, - 

s- Der Mann, Man, ] 
0 der Leib, Body, | 
der Geiſt, Spirit, | | 
der Gott, God, > Plural, -er. | | 
der Wald, a Wood, Forefl, | | : 
der Dorn, Thorn, | 
5 * Kern, Kernel, J 


AbbrrioxAlL RuLEs. 


1. Subſtantives ending in iß, are both of the Feminine 
and Neuter Gender; yet tlie Muter is more uſual op the 


cocoa > ww ci  e ww 


eminine, as : 
die, das, Gedaͤchtniß, Memory. | 
oo das, Gleichniß, Similitude, Parable. 


2, 1 
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The Gender > of Nouns,” 13 
The following are both of che alen. and Fe- 


45 Gender, as: 
ls der, die, Butter, Bureer | 
b. 3 der / die, Schoos, Lap, , 
a der, die, Bank, Bench (die Bank, Bank, is — 
, a Feminine. > 
3- The following are both of the Maſculine and Netter | 
* Gender, as: 
E? der, das, Gift, Poiſon, 
der, das, Zepter, Scepter, 
: der, das, Theil, Portion, mu 
" der, das, Lohn, Reward. 
. 4. Of the Senſes two are Maſculines, and three are 
Neuters, as: 
e der Geruch, Smell, der Geſchmack, Taſte; . | 
e das Gehoͤr, Hearing, das Geſicht, Sight, 7 
das Gefuͤhl, Feeling. Wy 
? 5. Of the Elements two are Feminines and wo are 
Neuters, as: | | 
die Luft, Air, die Erde, Earth; 
das Feuer, Fire, das Waſſer, Water. 
Note : 


That the above 7. — in the Second Rule of the Fe. 
minine Gender, (which are all Feminines, without Exception) are Words 
borrowed from the Latin ; of which the Engliſh Language has vaſt 
Number: If an Engliſhman will make Uſe of ſuch Words, by givin 
them the German Terminations -nz,-0n, at, he will be able ch. 54 
himſelf in a ſhort Time, a 

But as the German Tongue does not lack Words, being ep copious 


of Expreſſions, a good Stiliſt will always avoid to uſe ſuch gn Words; 
chufing rather his own native Terms, he will ſay : AY 
| die Folge die Conſequenz, p 
die dlehrſamkeit þ incu of die Erudition, a © 
die Frepheit die Libertaͤt. 


Some ſuch Words, however, by frequent Uſe, and Length of "TR 
are become quite German, as: 
die Concordanz, a Book of Con- die Univerſitat, Univerſity, 
© cordance, die Nation, Nation, 
die Eſſenz, Eſſence, a Medicine, die Religion, Religion, 
die Toleranz, Tolera die Audienz / Audience, 
* iran, 5 die Reſidenz, W 


I og, 


i iſch, Fleſh, das Garn, Yarn, das Milz, Spleen, 


"das Spiel, Game, das Ohr, Fa-, 1 
das Ziel, Term, Mark, Ob * 5 g, Eye 


14 be Gender of Nouns. 
IAD of Won ps. 
ewhich 4 Exception from Rule II. p. 5. are of the Femining Genday, 


Die Gans, Goole, die Milch, Milk, die Gabel, Fork, | 
die Hand, Hand, die Wahl, Election, die Schaufel, Shovel, da 
die Wand, Wall, die Zahl, Number, die Deichſel, Pole of a da 
die Burg, Burgh, die Quaal, Torment, Coach, da 
die Mark, Mak, die Nadel, Needle, die Geiſſel, Whip, da: 
dieScheidel, Crown of die Marter, Tormeot, die Friſt, Reſpite, da 
the Head, die Steuer, Tax, die Bruſt, Breaſt, da 
die Schuſſel, Diſh, die Bahr, Bier, die Welt, World, da 
die Fackel, Link, Torch, die That, Deed, die Art, Kind, Sort, da 
die Sichel, Sickle, die Nath, Seam, die Angſt, Anguiſh, da 
die Scham, Shame, die Saat, a Field ſown, die Antwort, Anſwer, 
die Baon, Path, die Noth, Need, die Stadt, City, da 
die Stirn, Forehead, die Fluth, Flood, die Acht, Ban, da 
die Pein, Pain, dieHluth, Gleed, Glow, die Axt, Ax, f da 
die Schaar, Troop, die Hut, Heed, die Nothdurft, Neceſſity, 
die Leber, Liver, die Wuth, Madneſs, die Gunſt, Favour, ow 
die Schulter, Shoulder, die Armuth, Poverty, die Brun, Fire, 
die Feder, Pen, Feather, die Haut, Skin, die Koſt, Food, 
die Kammer, Chamber, die Schrift, Scripture, die Poſt, Poll, 
die Thur, Door, die Laſt, Burthen, die Regel, Rule, 
die Folter, Torture, die Lift, Cunningneſs, die Eider, Lizard, 7. 
die per, Clapper, die Luſt, Pleaſure, die Zeit, Time. A 
| - _ - The folloquing are Neuters. d 
Das Pfund, Pound, das Schwein, Swine, das Fieber, Feyer, e 
das pferd, Horſe,” das Becken, Baſon, das Fuder, Load, de 
| das Schaaf, Sheep, das Kiſſen, Cuſhion, das Futter, Lining, de 
das Schiff, Ship, das Net, Net, das Ufer, Bank of a Ri. 
das Ding, Thing, das Jahr, Year, ver, _ 
das Blech, Tin-Flate, das Haar, Hair, das Gitter, Lattice, : 
das Reich Empire, das Thier, Animal, das Regiſter, lndex, 8 d 
das Werk, Work, das Thor, Gate, das Pflaſter, Pavement, de 
das Mahl, Meal, das Waſſer, Water, das Maas, Meaſure, di 
das Segel, Sail, das Leder, Leather, das Loos, Lot, d, 
das Siegel, Seal, das Fenſter, Window, das Roß, Horſe, : 


das Beil, Hatchet, das Kloſter, Cloiſter, das Recht, Right, 
das Seil, Rope, das Meſſer, Knife, das Salz, Salt, 
das Fell, Skin, das Wetter, Weather, das Herz, Heart, 


a The following have nb Plural, | E 
Das Laub, Leaves, das Stroh, Stray, das Heil, Salvation, 
das Leid, Sorrow, das Mark, Marrow, das Wachs, Wax, 
das Brod, Bread, das Meel, Meal, das Eis, Ice, 


— E | _ Ds = | bu = ＋ 
as Pe itch, as Hi rain, da ma reaſe, 
das ache Yoke das Sier, Beer, * das Harz, Bas, . 


1 * 


{if 


Das Kalb; Calf, | "das Geld, Money, dentin: Bullock, . 20 
das Licht / Light, das Weib, Wife, das Pfand, Pledge, 


das Feld, Field, das Kind, Child, das Thal, Valley, © 
das Blat, Leaf, das Dach, Roof, das Schloß, Lock, Caſtle, 
das Grab, Grave, das Fach, Partition, das Haus, Houle, 

das Lamm, Lamb, das Loch, Hole, das Kraut, Herb, 

das Kleid, Clothes, das Buch, Book, das Guth, Good, Kats 
das Jad, Wheel, © das Tuch, Cloth, das Haupt, Head, 

das Bad, Bath, das Volk, People; das Schwerk, Sword, . 

das Lied, Song, das Maul, Mouth, - das Amt, Office, 


das Glied, Joint, Mem- das Horn, Horm, das Maal, Mark, 
ber, das Huhn, Hen, das Aas, Carcaſe, _ 
das Bild, Image, das Glas, Glaſs, das olz, Wood, 


das Land, Land, das Faß, Caſk, Vat, das Ep, Egg. 
das Band, Ribbon, 8 F * 


—— 


All theſe make their Plural- er, 


The ALTERATION of Nouns. 


1. Maſculines that ſignify a Man's Office, Di 
Trade, may be made Feminines, by adding the por 


der Konig, King, die Königin, Queen, 
der Meiſter, Maſter, die Meiſterin, Miſtreſs, -- + 
der Schneider, Taylor, die Schneiderin, a Taylor's 


Wife, Tayloreſs. 


2. Diminutives may be made of all Subſtantives by: ad- ; 
ding to them the Syllables -ein or chen, as 


der Mann, Man, das Maͤnnlein, or c Ma Pk, : 
die Frau, Woman, das Fraͤulein, or Frauchen, - . -,. + 
das Kind, Child, das Kindlein, or Kindchen. . | | 


3. Suhſtanti ves may be made Aajefives, and Adjective 
Sud fentives, in the following Manner: 


Gott, God, achellive, goͤttlich, godly, /, 5 
Menſch, Man, adj. menſchlich, human, 4 
Freund, Friend, agj. RG friendly : 


gut, good, a. Gutheit, Goodneſs PS.” 
zuͤtig, bounteous, ſubſt, Girigkelt, oops” 2 + 
| | Ny, 
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16 .be Declan. N 


ſchoͤn, handſom, fach. Schoͤnheit, Beauty, 
gottſelig, godly; ſubſt. Gottſeligkeit, Godlineſs. 
menſchlich, human. /t. Menſchlichkeit, Humanity, 
freundlich, friendly, ſubſt. Freundlichkeit, Humanity, 


or Kindneſs. 


—_—w— 


— : 


— 


The DzcLENSION. 


1. There is but one Declenfion among the Germans; 
which conſiſts of wo Numbers, Singular and Plural : and five 
Caſes; Nominative, Genitive, Dative, Accuſative, and Vocative, 

5 Note : | 

The German Declenſion agrees in that with the Greek, which alſo has 
but Five Caſes : The Ablative by the Grecians is expreſſed by putting be- 
fore the Genitive the Prepoſitions dia, apo, &c, and ſometimes the 

Dati us ſerves for that Purpoſe with the Prepoſitions yn, para, &c. 
So likewiſe the Germans expreſs an Ablative by putting before the 
Dative the Prepoſitions hey, &y ; mit, with 3 von, from, &c, or any Pre- 

tions that govern a Dative, , 

Thoſe that make Six Caſes imitate the Latin 2 Vet, as the 
Difference between the Two Languages muſt be clear the Eyes of 
every one that underſtands them both, we make but Five Caſes ; the 
ative ſerving for both; and no Ablative can be 13 without the 
Help of Prepoſitions, which being taken away, the Dative is left again 
by itſelf; ſo we ſee that a German Ablative is nothing elſe but the Dative 
with a Prepoſition, | 


The Declenſion of the Articles. 
nt 1. The Definite Article. 


— A — IS 


r Plur. 
þ Nom. der, die, das, : N. die, 
Gen. des, der, des, G. der, | fr al 
Dat. dem, der 5 dem, D. ; den, three 
Acc. den, k die, das, A. . die, 1 Genders. 
Voc. caret. 7 V. caref. \J “ 
; Sing. x g 
N. ein, eine, ein, ANN 
6. eines, einer, eines, 
D. einem, einer, einem, 
eine, dine, ein, 
1 . caret.. 9 


Pur. cat. The 
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he 
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The Declenſion of Subſtantives. | 
Here is nothing to. be obſerved but the Genitive of ihe 


Mafeulines and Neuters, and the Notinativg | 
and Dative Plural of every Noun OS: 


Rules. 


1. The Plural Number is made by adding to the 
Nominative Singular of E atEEs of the Maſculine Gender 


Singular of 


the Letter 


to Feminines the Syllable - 


to Neuters the Syllable 
as : der Tiſh, Table, 
die Schuld, Debt, 
das Weib, Wite, 


in 2828 


— a 


- 


= -en, 


P L die Tiſthe, 


Pl. die Schulden, 


PI. die Weiber. 


2 Maſculines and Neuters take in the Genitive of the - 7 
Singular the Letter -s; Feminines remain without Alteration, 


3. The Dative Caſe of the Plural es ada 


i. 


- 
5 
P \ 
: 


_ 


= 


i 


— ** 
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The Declenſion of © nn with their Articles, {8p 


. The "Maſculine Gender. 


Plur. | 
N. die Winde, the Winds, 
G. des Winds, of the Wind, G. der Winde, of the Winds, 
D. bem Wind, to the Wind, D. den Winden, to the Winds, 
A. die Winde, the Winds, 
V. (o) Winde, (o) ni. 


Sing. 
N. der Wind, the Wind, 


A. den Wind, the Wind, 
V. (00 Wind, (o) Wind. 


8 2. The Feminine Gender. 


Sp 
N. die Zeit, the Time, 
G. der Zeit, of the Time, 


A. die Zeit, che Ti 
V. (o) Zeit, (o) Times 
Germ. Gram. Part I. 


Plur. 


N. die Zeiten, the Se” | 
G. der Zeiten, of the Times, * 
D. der Zeit, to the Time. D. den Zeiten, to 
A. die Zeiten, the Times, 
V. 0 Zeiten, (o) Tunes. 


the Times, 


3. The. 


x38 The Dedlenfion of Subſtantives with their Articles. 


3. The Neuter Gender. 
Sing. Plur. | 
NM. das Weib, the Wife, MN. die Weiber, the Wives, 


| G. des Weibs, of the Wife, G. der Weiber, of the. Wives, 


D. dem Weib, to the Wife, D. den Weibern, to the Wives, 
A. das Weib, the Wife, A. die Weiber, the Wives, 
V. (o) Weib, (o) Wife. V. (o) Weiber, (o) Wives, 


840 ANNOTATIONS. 

1. The Character of the GenrTive for Maſculines and Neuters is -$ ; 
yet, inſtead of the ſingle Letter -$ you may uſe the Syllable -es, and ſay: 

des Windes, des Weibes, 
And as the Ditive is made by taking away the Letter -$ of the Genitive, 
it will be: | | 
dem Winde, dem Weibe, 
But as -s or es is uſed indifferently in the Genitive; the Dative is in- 
differently made with, or without the Letter -e. 
Subſtantives of the Maſculine Gender ending with -el; -en, -er, and 
Neuters ending with -e, -el, en, er, do not admit of the Syllable -es; 
- therefore the ſingle Letter -$ is added to them, as: des Engels, des Regens, 
des Meiſters, des Gewerbes, des Siegels, des Gewiſſens, des Waſſers. 
Thoſe on the contrary which end with -s, ß, or z, and »tz, always. 
require he Syllable -e8, as : des Halſes, des Kuſſes, des Salzes, des 
Utzes. | 

Maſculines ending in -e, take in the Genitive the Letter -n before 
the -$ ; which -n afterwards is kept through all Caſes in both Numbers, 
as; der Glaube, G. des Glaubens, D. dem Glauben, &c. der Knabe, 
G. des Knabens, D. dem Knaben, 4. den Knaben; Par. die Knaben, &c, 

Which is alſo imitated by the Subſtantive das Herz, G. des Herzens, 
D. dem Herzen, &c. 

The following, by ſome Irregularity, bave no -$ at all in the Genitive, 
= _ of it the Letter · n, which is alſo kept through all Caſes in both 

UMDETS, 


der Herr, G. des Herrn, Plur. die Herren. 
der Fa des * die Prinzen. 
der Fuͤrſt, des Fuͤrſten, die Fuͤrſten. 
der Soldat, des Soldaten, die Soldaten. 
der Held, des Helden, die Helden. 
der Pfau, des Pfauen, die Pfauen. 


2. The Plural Number of Maſculines being -e, of Feminines -en, and 
of Neuters - er, there are found theſe Exceptions: | 
Firſt, that Maſculines terminating in el, en, and er, and Neuters 
terminating in e, «el, -en, -er, and all Diminutives, remain the ſame in 
the Plural, without Alteration, as : 5 
der Engel, Angel, Plur. die Engel. 
der Biſſen, Bit, die Biſſen. - 


and 
uters 
e in 


mult admit of this Irregularity 8 which you pleaſe, both are Ie 
8 . 2 * 


* 
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der Weber, Weaver, die Weber. 
das Gewerbe, Trade, die Gewerbe. 
das Segel, Sail, die Segel. 
das Kiſſen, Cuſhien, die Kiſfen. 
das Meſſer, Knife, | die Meſſer. 
das Kindlein, a little Child, die Kindlein. 


secondly, that Maſculines ending in - e, together with all the follows 


ing, have in the Plural en: 


der Herr Lord, g der Prinz, Prince, der Staat, State, 
der Fuͤrſt, a reigning der Held, Hero, der Thor, Fool. 
Prince, der Soldat, Soldier, | * 
All theſe make their Plural -en. 
The following Feminines have in the Plural -e, after the Manner of 


Maſculines, but then the Vowels a, o, u, change into the Diphthongs 
a, $, u. Sec the Alteration of Vowels in the Beginning of the next Page, 


die Magd, Maid, die Sau, Sow, die Kluft, Clift, 
die Hand, Hand, die Schnur, String, die Luſt, Pleaſure, 
die Wand, Wall, die Stadt, City, die Bruſt, 7 
die Gans, Goole, die Nacht, Night, die Kunſt, Aft, 
die Braut, Bride, die Luft, Air, die Frucht, Fruit, 

All Subſtantives ending in - iß, and all the following Neuters have in 
the Plural -e: | wa 
das Haar, Hair, das Pferd, Horſe, das Fell, Hide, ; 
das Paar, Pair, das Salz, Salt, das Schwein, Swine, 
das Schiff, Ship, das Pfund, Pound, das Shier, Animal, 
das Reich, Empire, das Jahr, Vear, das Loos, Lot. 
das Seil, Rope, das Schaaf, Sheep, das Roß, Horſe, 

das Recht, Right, 


das Netz, Net, das Werk, Work, das Gericht, Diſh, ' 
das Thor, Gate, das Gelenk, Joint, das Gefaͤß, Veſſel. _ 

Das Herz, Heart, das Ohr, Ear, das Aug, Eye, have in the Plural - en, 
as: die Herzen, die Ohren, die Augen. 

3. If the Singular Namber has already for its Termination the Letter 
-e, then in the Plural only the Letter 1 is to be added; which is alſo 
to be done in thoſe Feminines which end in -el, or -er, as: die Fe | 
Rule, PI. die Regeln: die Jungfer, Maiden-Lady, PI. die Jungfern. 
And if the Nominati ve of the Plural is already -n, there is no Occaſion 
for it in the Dative of the Plural. WTF 

4+ Tho? all Feminines are indeclinable, ſome however make of the 
Subſtantive die Frau, in the Genitive and Dative, der Frauen. Vet, you 
may as well ſay; der Frau; for if another Subſtantive be joined with it, 
it would be a great Irregularity to ſay, der Frauen Grafin ; but we ſay, 
der Frau Grafin; to, or of the Lady Counteſs ; and fo it -ought always 
to be, uſed either by itſelf, or in Compoſition, However -as Uſe has 
made it cuſtomary to ſay, der Frauen, if no other Name is put to it, we 


as Spiel, Play, das Ding Thing, 


he 


\\ 


4% The Alteration of Vowels | 
The Alteration of Vowels. 


The Vowels a, o, u, are changed into che e Diphthoagy 
aͤ, 6, uͤ, in the Plural Number, as: 
der Stand, State, Pl. die Staͤnde, „ 


die Magd, Maid, die Maͤgde, 
das Horn, Horn, die Hoͤrner, 
das Buch, Book, die Buͤcher. 


Except 1 Neuters making "heir Plural -e, and all that make their Plural 


— Y 5 as: das Jahr 4 5 of Jahre; die Gabe, Pl. die Gaben. 
| der Pio 4 Pl. die Hunde . 


We Of ADYFECTIVES. REO 
1. Adjectives are uſed either ab/olutely without regard 
to the Gender of Subſtantives, and ſo become Adverbs ; 
the Subſtantive always receding, as: 
der Mann iſt gut, the Man is good, 
die Pferde gehen ſtark, the Horſes 2 | 
die Knaben ſingen ſchoͤn, the Boys prettily. 
2. Or. properly as Adjectives, Frocoding always their 
Subſtantives, and then they are varied by Declenfica, 
1. Either without an Article, taking always the laſt 
Letter of the Article der, die, das: 
2. Or with either of the Articles, and then all Caſes 
in both Numbers muſt be -n, 
Maſcull. Femin. Neut. 
Except Nom. dey gute, die gute, das gute, 


ein guter eine gute, ein gutes, or gut, 
Acc. n die gute, das gute, 


eine gute, ein gutes, or gut, 
Voc. (o) guter, gute, gutes. 

The Declenſion of Adjectires. 

. Without an-Article. 


Maſe. Fem. Nest. 

NM. guter, gute, gutes, 75 
E, gutes, guter, gutes,, ö 
D., gutem, guter, qurem, +. 1). 

F. 


„ 


4 


guten, gute, gutes, 
"(0)" ory Gn. 96 
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| The Dalai of Adjettives, 


ngs NM. gute, AM: ee, 
C. guter, . (o) gute. 
2. With the Definite Article. 
Maſc. , Fee 8 'Neut.. 
M. der gute, die gute, das gut, 
G. des guten, der guten, des guten, 
D. dem guten, der guten, dem guten, 
A. den guten, die gute, das gute, 
V. (o) guter, (0) gute, (o) gutes, 
ard Plural for all three Genders, _ 
ds ; N. die guten, A. die guten, 
G. der guten, Y. (o) guten. 
D. den guten, 
3. With the Inde finite Article. E 
eir Maſc. 5 „ 
N. ein guter, eine gute, ein gutes, (gut 
aſt G. eines guten, einer guten, eines guten, 
D. einem guten, einer guten, einem guten, 
ſes A. einen guten, eine gute, ein gutes, (gut) 


V. (6) en guter, | (o) eine gute, (9) ein gutes, (gut ) 
— caret. 720 4 


The Compariſon of Adjectives. 
Adje&tives are compared: by three Degrees, N. 1 
thi Poſitive, the Comparative, and the Superlative. 

2. The Poſitive being the Adjective by itſelf in its 
abſolute Signification, add to it the Syllable -er, ſo is the 
Comparative made of it; and the jp ppl eſſe ar Me, ſois 
the 1 2 os 

8 |  Superlative. . . 


| chin, i cn ſchoͤnſte 
reich, rich, * A reicher, | reichſte, 
lang, long, langer, laͤngſte. 


4 


3. os 


+ 


23 The Compariſon of Adjeftives. 


3- You may vary theſe by Declenſion as you did the 
ſimple Adjective. 


1 Mirbout an Article. 
Pofit. ſchoͤner, ſchoͤne, ſchoͤnes, 
Comp. ſchoͤnerer, ſchoͤnere, ſchoͤneres, 
Superl. ſchoͤnſter, ſchoͤnſte, ſchoͤnſtes. 

| 2. With the Definite Article. 
Pofit. der ſchoͤne, die ſchoͤne, das ſhone, 
Comp. der ſchoͤnere, die ſchoͤnere, das ſchoͤnere, 
Superl. der ſchoͤnſte, die ſchoͤnſte, das ſchoͤnſte, 

3. With the Indefinite Article. 


P. ein ſchoͤner, Sung eine hone, . ein ſchoͤnes, 
4 ein ſchoͤnerer, eine ſchoͤnere, ein ſchoͤneres, 
F. ein ſchoͤnſter, eine ſchoͤnſte, ein ſchoͤnſtes. 


The Vowels a, o, u, are changed in the Compariſon 
into their Diphthongs aͤ, a, as: 


lang, long, länger, laͤngſte, 
grob, rude, groͤber, groͤbſte, 
krumm, crooked, frimmer,  friimmſte. 
The following are Irregular : | 
gut, good, beſſer, better, beſte, beſt, 
viel, much, mehr, more, meiſt, moſt. 


Boͤs, bad, has no Comparative nor Superlative, but 
muſt be borrowed from arg, or ſchlimm, which are of the 
ſame Signification, ſay : bos, bad, arger or ſ<limmer, 
worſe, argſte or ſchlimmſte, worſt. 

Wenig, little, is both regular and irregular; ſay: wenig, 


ttle, weniger. or minder, leſs, wenigſte or mindſte, leaſt. 


The Comparative 1s often expreſſed by the Particles ſehr, 
very, ungemein, uncommonly, put before the Poſitive, as: 
ein ſehr reicher Mann, a very rich Man. 
ein ungemein ſchoͤnes Frauenzimmer, an uncommonly hand- 
ſom Woman; er, a rare Beauty. 
To give ſome Emphaſis to the Comparative, the Germans 
put to it the Particles: viel, much, noch, fill, wy far, as 
viel beſſer, much better, 
noch ſchoͤner, ſtill handſomer, | 
weit groſſer, far greater. And 


, * * 1 
* 8 7 if - 
* 0 


And to the Superlative the Germans add aller, of all, as: 
der allerſuͤßeſte, the ſweeteſt of all, 
der allerbeſte, the beſt of all. 
This is imitated by thoſe Adverbs which are derived 
rom Adjectives, as: 


am allerbeſten 
zum — bell of al. 


the 


Particular Expreſſions. 
Uralt, extremely old, Steinhart, as hard as a Stone, 
Ueberaus gut, exceeding good, Sonnenklar, as clear as the Sun, 
Schneeweiß, as white as Snow, Stadtkuͤndig, known throughout the 
Kohlſchwarz, as black as a Coal, Town. 
Pechſchwarz, as black as Pitch, Landkuͤndig, known throughout the 
Blutarm, wretchedly poor, Country, | 
ſon Himmelhboch, as high as the Sky, Weltkuͤndig, known all over the 
Hort: oder Steinreich, vaſtly rich, World. 3% 


_ 


III. The PRONOUNS. 


— K Pronouns ſo called, becauſe they ſtand inſtead of Nouns, 
are 1) the Perſonal, 2) the Demonſtrative, 3) the Relative, 
4) the Interrogative, 5) the Poſſeſſive, 6) the Indefinite 
Pronoun. 


but 
the 1. The Perſonal Pronouns. 
ier, I. Sing. | Plur. 
r N. Wir, we, 
G. meiner, of me, G. unſer, of us, 
D. mir, to me, D. uns, to us, 
A. mich, me, A. uns, us, 
V. caret. J. caret. . 
II. Sing. Plur, | 
N. Du, thou, N. Ihr, you, 
G. deiner, of thee, G. euer, of you, 
"P D. dir, to thee, D. euch, to you, 
A. dich, thee, A. euch, you, 
J. (o) du, (o) thou, * 


o) ihr, (o) you, ye. | 
nd "oY ' III. Sing. 


K 


8 


24 2 


Maſc. Fem. Neut. 
Mi. Er, he, ſie, ſhe, es, it, = 
G. ſeiner, of him, ihr, of her, ſeiner, of it, 


D. ihm, ſich, to him, ihr, ſich, to her, ihm, ſich, to it, 
A. ihn, ſich, him, ſie, ſich, her, es, ſich, it, 


J. caret. caret. caret. 
Plur. for all three Genders. 
N. Sie, they, D. ihnen, ſich, to them, 
6. ihrer, of them, A. ſie, ſich, them, 
2 | n | 
2. The Demonftrative Pronouns. 
= | 
Maſc. Fem. Neut. 
N. der, die, das, that, 
G. des or deſſen, der, deren, des or deſſen, 
D. dem, der, dem, 
A. den, . das, 
. enret. | 
8 Plur. for all three Genders. 
N. die, D. denen, 
6. der, deren, A. die 
. -Earce. 
To this Claſs belong alſo the following: 
dieſer, dieſe, dieſes, this, 
jener, jene, jenes, that, 
keiner, keine, keines, none, 
mancher, manche, manches, many, 
ſolcher, ſolche, ſolches, ſuch, 
jeder, jede, jedes, each, 
jedweder, jedwede, jedwedes, every, 
jeglicher, jegliche, 1 jegliches, every one. 


All theſe are varied like Adje&tives, or, as the Article der, die, das, 
of which they take the laſt Letter in every Caſe, 

The four laſt can alſo be varied with the Indefinite 
Article, which is put to them, as: | 

ein jeder, eine jede, ein jedes, 

ein jedweder, eine jedwede, ein jedwedes, 


j 


ein jeglicher,᷑ eine jegliche, eln jegliches, 
ein ſolcher, | eine ſolche, - | ein ſolches. 


wet 3. The Relative Pronoun, 
Sing, | 


Maſc, Fem, Neue.. 


* 


— — 


N. Welcher, welche, welches, (welch) which, 
G. welches, welcher, welches, 
D. welchem, welcher, welchem, 
A. welchen, welche, welches, (welch) 
f V - caret. ; ty f 
_ Plural for all three Genders. 
N. Welche, D. welchen, 


G welcher, A. welche, 
| J. caret. 


Note : 3 
That inſtead of this Pronoun is alſo uſed the Demonſtrative Pronoun 
der, die, das, (ſee n. 2, p. 24.) or the invariable Particle ſo. | 


4. The Interro gative Pronoun. 
| Sing. | 
Wer? who? was? what? 


weß or weſſen ? of act for all three Genders. 


wem ? to whom ? 
wen? whom? was? what? | 
caret. Plural caret. 


Note * | 

That inſtead of this Pronoun is alſo uſed the Relative welcher ? welche ? 
welches? | 5 

The other Interrogative Pronoun was fir ein? was fuͤr eine ? was fiir 
ein? what ? is nothing elſe but the Indefinite Article ein, eine, ein, and 
the Particles was fiir ? which are put before this Article ; and the Article 
only is varied, was fiir remaining always the ſame, ö 

And ſo is was fur welche? wich ? uſed only in the Plural; welche is 
varied, but was fuͤr is invariable. . 


N98 


9 


5, The Poſſeſſive Pronouns. 
ein, (er) meine, meine, (es) my, mine, 
dein, (er) deine, dein, (es) thy, thine, 
ſein, (er) ſeine, ſein, (es) his, N 
ihr, (er) ihre, ihr, (es) her, hers. 
Germ, Gram, Part I. D 


das, 


gite 


3 


oY 


> 


| 
6: The Pronoung. 
"5 Pronouns. 
922 3 . 


4 8 (er) unſer, (es) our, ours, 
, (er) eure, euer, (es) your, yours, 


der, die, das. ; : 
| Obſervation. 


If to theſe Pronouns be put the Article der, die, das, then they can be 
augmented by another Syllable, to make them longer, in the following 
manner. : * gs 

der meinige, die meinige, das meinige, 

der deinige, die deinige, * das deinige, 

der ſeinige, die ſeinige, das ſeinige, 

der ihrige, die ihrige, das ihrige, 

der unſerige, die unſerige, das unſerige, &c.! 


Note : 


That inſtead of ener, which is the ſecond Perſon, for Civility's ſake 
js uſed the third Perſon ihr, or the invariable Particle dero; as, dero 
Diener, your Servant, inſtead of euer Diener, or ihr Diener. 


6. The Indefinite Pronouns. 


einer, eine, eines, one, 
einiger, einige, einiges, any, 
| einziger, einzige, einziges, one only. 
Theſe are varied as guter, gute, gutes, with or without an 
Article, a: 3 * 
deer eine, die eine, das elne, 
der einige, die einige, das einige, 
der einzige, die einzige, das einzige, 
* +: Of, EE OP 
ein einiger, eine einige, ein einiges, 
ein einziger, eine einzige, ein einziges. 


. Niemand, 20 body. 


VV. Niemand, . | 
6. Niemandes, or, Niemands, 
D. Niemand, or, Niemanden, 
A. Niemand, or, Niemanden, 
: „ | ; Plural caret, 
$2444 * —— Jemand, 


6 


ſelb 
are 
but 

Jil 


OL 


W 


inen * 4 [4 1 
5 | 
7 


The Pronexit. 


: Jemand, ame body.” _ 
Yd ET ee 
Rt N. Jemand, —5 ? 
ied G. Jemandes, or, Jemands, 
cle FF D. Jemand, or, Jemanden, 
A. Jemand, or, Jemanden, 3 
V. caret. Plural caret. 
= | Eulen, foe 3 
| ee 6 . 
N. etliches, N. etliche, 
G. ellckes, S. etlicher, 
s | D. etlichen, 
A. etliche. 
ſelbe, or ſelbige, and jenige, are enclitic Particles, which 
ake are of no Signification by themſelves, and cannot be uſec 
dero but in Compoſition with the Defiinte Article der, die, das, 


— 


Oun, as: 


hich by W is made « Demonſtrative” Pro- 


Sin wb 1 
Ma. | Fem, Neut 
N. derſelbe, dieſelbe, daſſelbe, that, 
G deſſelben, derſelben, deſſelben, 
an D. demſelben, derſelben, demſelben, * 
A. denſelben, dieſelbe, daſſelbe, 
JV. caret. is as: 
Plural for all three Genders, © © 
N. dieſelben, D. denſelben, 
G. derſelben, 4 | A. . dieſelben, 4 2 
| V. caret, 
Thus alſo derſelbige, derjenige. 


10 ſelbſten, or ſelber, is a reciprocal Note, ank Ggnlfcs 4 

40 $i, egen or ſaber, I mfG. 

du ſelbſt, ſelbſten, or ſelber, thou thyſelf, — * 
er ſelbſt, ſelbſten, or ſelber, he himſelf | 13 

GOrt ſelbſt, ſelbſten, or ſelber, God himſelf, 


= 2 ſelbſt, {elvſten, jo ſelber, Men themſelves, 


\ 


we Tie Vu. 


= Tue following are invariable: 1 
wi-elcherley, what ſort, keinerley, none, not any, £al 
| ſolcherley, ſuch, vielerley, 4 1 
3 einerley, one, the ſame,  . alletley, ſeveral, ſundry, In 
| Elnigerley, any, | etwas, ſomewhat, — 

„ Er Rs an 
IV. The VI ABW. eb 

A Verb is a Part of 8 hich can be Conjugarionlffſ 

bro Monks Tenſes, — 0 gre Parſons _ 1 8 « 
| © There are in all Four Sorts of Verbs: = 5 

h 
aſi ue, ich implies fuffering, as — 


g Ich gellebet, Tots up ay. 
3. The Neunter, which is p an Active, but bas no Paſſive, and x1, 


forms its Preterit Tease wy 3 ich bin, as; 
Ich bin gegangen, Tam 
ul The Reciprocal, Which takes to i: A the Reciprocal Pronouns mich 
' myſelf; dich, thyſelf; ich, himſelf; uns, ourfelves ; euch, you 
ſelves; ſich, themſelves, as: 
o Ich wundere mich, I wonder, dc. | 
Verbs are alſo diſtinguiſhed i into Perſonal and Imper/onal. The Perſonal 
is thatavhich has its Three Perſons in the Singular and Plural, as: ich liebe 
I love, du liebeſt, thou loveſt, ex liebet, he loves; lieben, we love 
ihr liebet, ye lens, ſje lieben, they love. But the mperſonal Verb ha 
only the Thir 1 of the Singalar, with the Particles e$, or man, as 
es regnet, it man ſaget, one ſays, or they (viz, Men vr People) ſay 
be Perſonal as well as the Imperſonal Verbs are either Regular or Ir 
| 7. The Re Verbs. their original Vowels, f Al 
| teration through all 'Tenſes ; but the Irregular Verbs are ſo called becauſe 
they deviate from this Rule, changing their Vowels, and thereby forming 


Tenſes of their own Accord, for INE in Regulars you (ay : . — 

7 nit, | P ries %s ws | 

5 licher ich dh - Aber, 2422. — 
i | . is 1 _ geebret, 
+ Fahren, « i \pahrete, - " geſpaþrt, 


ich 1 ich ruhete, geruhet, 
Pen Verbs alter! an — their Vowels, a: 

Lauper YI to you articiple. 
getragen, 
Wl . 5 pe" | 
-: 5 1 2 ö 


- 


g 1, 


called, —— — the 


"8: 


1. haben, to have. 2. fey, to be, 3. 

The Germans have but one N mg hich has =o food 
Indicative, Imperative, Conjun pratioos,” and . 15 

Five Tenſes, the Projent, * Imperfet, the P 24 


l lar and Plural. 4; 164-6 0:2; zo 28T 


And Three Perſons in each"Number : ich, T, dit; hou, er; he, (ſie, me, 


es, it,) for the Singular; wir, we, ihr / Yes yi Wi een ; 


In every Verb are chiefly w be conſidered. . 
”; 1. the Infinitive, - 2 the loperked, | 
2. the Preſent; che Purticiple- 


Becauſe of theſe four the whole Conjugation Suat, and be that knows.” 


theſe four Things of every Verb, ſhall ene know its whole Con- 


jugation, as ſor Example: 
trf. lieben, Pro. ich liebe, - ich titbete, Part, gilieber. 


Here the Preſent and ImperfeR are alread at Hand; the Perfect is made 
by adding to the anette th the Helping-Verb, «tb, ih habe; y 19 f 


by adding to it, ich hatte, as, 
Perf. ich habe geliebet, Fhave 5 
Tier ich hatte gellebet, 1 bad lor. 


The Faturd is made by adding. to the Infgitive the, Malin 


\ &. a.” 
* * 


ich werde lieben, I ſhall love. 


| The Paſſne in nothing but. the, Helpjngr Vorks ich wende) and. the 1 


8 ie Wag thu; tt 
722 werde geliebet, 1 am loved, © * vr es . 
ich wurde 8 I was loved. W 
2 1 i wu ge . —4 1 cood-or . 85 7 
2 * a ie wo n 
10 e- Helſeber- werden 120 * 


n Formation of the Tenſes is thus: From the 21 de PER 


Termination is always - U, is taken away ſuch 1; to make the Preſent; and 
to make the Imperſect, only the Syllable - te is added to the Prefent and. 


as for ane Partieiple, you: al take away the Lettet ce from the Tee, 


and put then before it the Syllable -ge, which is called the Augmentation, 
the Characteriſtic of Participles, we 
Infinitive,, lieben, | Imperfet, i< liebete, 
) Preſem, ich liebte + Participle, geliedet. 

Ofithe Participle afterwards is made the Perfect and Pluperfect, king 

to aid the Helpin ng Verb ich habe, and ich hatte; and from the Infinjtive _ 
erb ich werde, aczſes the Future, 48: 

* erfe ich habe geliebet, ws. 
ES Future, ich werde lieben. 


* 
8 


A 


ſent of the Conjunctive. 


PE 9 
4” 1. 0 
= 4 \ N 


K 2 
I Su * 
hl 


% View of the whole. Conjugation. 


The ſeveral Perſons are made in the following manner: Add to the 
: Grſt Perſon of the Preſent the Letters ſt, ſo is the ſecond Perſon made: add 
to the firſt Perſon the Letter t, fo are the Third of the Singular, and the 
Second of the Plural formed ; reſtore the Letter -n, of the Infinitive, 
which before was taken away, to the firſt Perſon, ſo will ariſe the Firſt and 


— 


"Third of the Plural. err 
Tube ſame is to be ſaid of the Imperfect, caly the third Parſon of the 
Singular excepted, which is always like the Firk ending in · e. 


Peu, Stag. 1. ich liebe, 
| Pg 2. du liebe ſt, | 
| 3. er liebe -t. a * 
Plural. 1. wir liebe- n, 5 
9 6 2. ihr liebe-t, | an 
Imperfe®? Sing d # 5 — 
mper, ng. 1. ich liebete, 
v: Fs 23. du liebete-}, 
al 3. er liebete. 
Plural. 1. wir liebete-n, 
2. Ihr liebete t, 
3» ſte liebete-n. - 


Of the Perſeck and Pluperfe, and likewiſe of the Future, is here 
nothing to be ſaid, becauſe they are formed by the Addition of Helping» 
Verbs. . PRAM! 1 * | 
ofe: 


That thoſe Verbs, whoſe Infinitive has got the Letter · I, or -r before the 
-n, ought regularly to have -en, as all the reſt of Verbs: but Uſe has made 
a Contraction by cutting off the · e in thoſe Verbs, ſo that we ſay, handeln, 
to tragſact, inſtead of handelen; and wandern / to travel, inſtead of wan⸗ 
deren. Thus the -e is left ont in all Tenſes and Perſons, except in the 
Firſt of the Preſent of the Indicative, and the Firſt and Third of the Pre- 


* 
> * 


. Pref... .  Participle,-. 
handeln / ich handele, ich handelte, gehandelt, 
wan ich wandere, ich wanderte, gewandert. 


1 


4. * 


. ö . * = 


Acrivs. 5 


. 


FE 


T 14 


22 79 = 
"View "of . while" Conjugation.” 0 ot. 


dil 


es 1-4; ht 
* 


— 8 af 


\ . FIN 


WH. 
_ 


AceTivnz: 


wir werden - 


, « Pazzrvs, 


1 
* 
* Fo 5 = 


: "Pass1vr, 
- Pref, Sing, Pref, Sing. 
Ich werde geliebet, ich werde geliebet, 
du wirſt += du werdeſt 
er wird p fer werde 
| Plur. 12 Plur. 
wir werden wir werden 
— 12 werdet 
ſie werden ſie werden 
Imperf. Sings |. Imperf, $i 
ich wurde = lich würde 
du wurdeſt du wuͤrdeſt 
er wurde er würde 
Plur Plar. 
wir wurden wir wurden - 
ihr wurdet = ,_ P}ihr wurdet - 
ſie wurden ſie wurden -- 
Perf, Sing. 1 Perf. Sing. 
ich bin - geliebet = wor⸗ ich ſey - geliebet - wor: 
/ 
du biſt . _ 
er iſt — 
Pla. 
--* 
* r - 
ſie ſind - 
Pluperf. Sing. 
ich war 
du wareſt 
er war — 
Plur. 
wir waren > 
thr waret = | 
Fiewaren =» 4 
Put. Sing, | 
ich werde - geliebet 
werden, 
er wird | ler werde 
Plur. . Plur. 
r werden wir werden 
ihr werden ihr werdet 
ſie werden ſie werden 


| 


| 


| 


— 


» —P 


Sing, 
werde du geliebec, 
werde er — 
Plur, 


werdet thr — 
werden ſie — 


Infinitive. 


Pref. 


. | geliebet werden, 


Perf. 

eliebet worden 
r 
werden geliebet wer⸗ 
den. 


| Participle. 
geliebet. 


The Verbs, 


. 
I. Auxiliary Verbs. 
1. Haben, to have. 
Indicative.” | 
Preſent Singular. Plural. | 5. 
Ich habe, I have, wir haben, we have, PS. 
du haſt, _ haſt, ihr habt, ye have, | 
er hat e has, ſie haben they have. 
Imperfect Sing. | Foe Plural, 
ich hatte, I had, wir hatten, we had, 
du hatteſt, thou hadſt, ihr hattet, ye had, 
er hatte, he had, ſie hatten, _ had, 
Perfect Swgular, 
ich habe gehabt, I have had, 
du haſt gehabt, thou haſt had, 1 
er hat gehabt he has had, 
: Plural 
wir haben gehabt, we have had, 
ihr habet gehabt, ye have had, 


ſie haben gehabt, 


they have had. 


Pluperfect Singular. 


ich hatte Peng | 
du hatteſt gehabt, 
er hatte gehabt, 

u 
wir hatten gehabt, 
ihr hattet gehabt, 
ſie hatten gehabt, 


ich werde haben, 

du wirſt haben, 

er wird haben, 

ä Plural. 
wir werden haben, 
ihr werdet haben, 

ſie werden haben, 
Germ. Gram, Part I. E 


Future Singular, 


. they ſhall, have, 


J had had. | 
thou hadſt had, * 
he had had, F 


Ve had, had, 


ye had had, 
they had had, 


I ſhall have; 


thou ſhalt have, 


he ſhall have, 


we ſhall have, 
ye ſhall: have, 


* ” "a: as * 


34 8 The Verbs. 


Inper alive. 
Singular. 
habe (du), have (thou), 
habe er, | have he, 1. e. have ye. 
Plural. 
habt (ihr), have (ye), 
haben ſie. have they, i. 6. have vn" 
Conj undtive. 
| \ Preſent Singular, 
8 Ich habe, I may have, 
* du habeſt, thou mayeſt have, 
er habe, | he may have, ich 
Plural. | | ic 
wir haben, we may have, ich 
ihr habet, ye may have, 
ſie haben, they may have. 
inperſoct Singular. 
ich haͤtte, I might have, 
dil hatteſt, | thou mighteſt have, 
er hatte, f he might have, 
Plural. 
ks wr hatten, | we might have, 
ihr haͤttet, ye might have, 
ſie haͤtten, they might have. 
| Perſe Singular. Ich 
ich habe gehabt, I may have had, du 
du habeſt gehabt, thou mayeſt have had, er i 
er habe gehabt, he may have had, 
5 | | P lural. . ih | 
wir haben gehabt, we may have had, du 
ihe habet gehabt, ye may have had, er u 
ſie haben gehabt, ned wy have had, 
Pluperfe& Si 
1 ich haͤtte * - — icht have had, 
* du haͤtteſt gehabt, 3 mighteſt have had, 
er haͤtte gehabt, he might have had, 


4 7 Plural. 


1 


wir haͤtten gehabt, 


ihr haͤttet gehabt, 


ſie haͤtten gehabt, 


e. Future Singular. 


ich werde haben, 
du werdeſt haben, 


wir werden haben, 
ihr werdet haben, 


.— wu "235 


Plural. | 
we might have had, 
ye might have had, 
they might have had. 


* 
* 6 
: 


I ſhall have, 
thou ſhalt have, 
he ſhall have; 


Plural. 


we ſhall have, 
ye ſhall have, 


ſie werden haben, they ſhall have. +3 
Future Periphraſtic, 15 1 
I ſhould have, &c. Imperf, Conj, 
I ſhould have had, &c. Pluþerf, Conj, 
I ſhall have had, &c, Fut. Con . 
| Infiniti ve. 
Preſ. haben, to have. 
Perf. gehabt haben, to have had. 
Fut. haben werden, about to have. 
Participles. 
Preſ. habend, having. 
Pret. gehabt, had. 


2. Seyn, to be. 


ich wirde haben, 2c. 
ich wurde gehabt haben, 2c. 
ich werde gehabt haben, 2c. 


Indicatiue. 7 
Preſent Singular. Plural. 
Ich bin, 1 am, wir ſind, we are, 
du biſt, thou art, ihr ſeyd, ye are, 8 
d, Wer iſt, he is, ſie ſind, they are. 
Imperfe Singular. Plural. WG 
ich war, ] was, - wir waren, we were, 
du wareſt, thou waſt, ihr waret, ye were, 
er war, he was, ſie waren, they were. 
| Perfect Singular, 
ich bin geweſen, I have been, 8 
du biſt geweſen, thou haſt been, | 
12d, er iſt geweſen, he has been, 3 .M 


E a Plural 


Plural. 
we have been, 


wh ſind geweſen, 
thr ſeyd geweſen, 


ye have been, 


ſte ſind geweſen, they have been. 
Pluperfect Singular. 
ich war geweſen, I had been, 


du wareſt geweſen, 


thou hadſt been, ; 


er war geweſen, he had been, 
| Plural. 

wir waren geweſen, we had been, 

ihr waret geweſen, ye had been, 

ſie waren geweſen, they had been. 


Future Singular. 


ich werde ſeyn, 1 ſhall be, 

du wirſt ſeyn, thou ſhalt be, 

er wird ſeyn, he ſhall be, 

Plural. 

- wir werden ſeyn, we ſhall be, 

ihr werdet ſeyn, 'ye ſhall be, 

ſie werden ſeyn, they ſhall be. 

| Imperativs. 
Singular. Plural. 


ſey (du), be (thou), 
ſey er, 


ſeyd (ihr), be (ye), 


he, i. e. 1 ye. ſeyn ſie, be they, 7. e. W 


Conjunctive. 
E Preſent Singular. Plural. 
Ich ſey, I may be, wir ſeyn, we may be, 
du ſeyſt, thou mayſt be, ihr ſeyd, ye may be, 
er ſey, he may be, fie ſeyn, they may be. 
Imperfect Singular. Plural. 
ich wire, I might be, wir wären, we might be, 
du wareſt, thou mighteſt be, ihr waͤret, ye might be, 
fie waren, they might be, 


er | ware, he might be, 


Perfect 


the Verbs. pr 
Perfect Singular. 


ich ſey geweſen, I may have been, 


du ſeyſt geweſe, thou mayſt have been, 
er ſey geweſe, he may 5 den 
| Nein 
wir ſeyn -geweſen, we may dase Seen, 
ihr ſeyd geweſen, © ye may have been, 
ſie ſeyn geweſen, they may have been. | 
Pluperfe& Singular. 


ih ware - geweſen, I might have been, 

bu wareſt geweſen, thou mighteſt have been, 

er ware geweſen, he might have been, 
Plural. 


wir waͤren geweſen, we might have been, 

ihr waret geweſen, ye might have been, 

ſie waren geweſen, they might have been. 
Future Singular. 


ich werde ſeyn, I ſhall be, 
du werdeſt ſeyn, thou ſhalt be, 
er werde ſeyn, he ſhall be, 
r 
wir werden ſeyn, we ſhall be, 1 b 
ihr werdet ſeyn, ye ſhall be, A. 
ſie werden ſeyn, they ſhall be. es * ; 
Future Periphraſtic, | PD 
ich wurde 2c, I ſhould be, cke. Imperf. C 
0 wuͤrde — ſeyn, 2c. I ſhould have 2 Ee. e 2 
i werde geweſen ſeyn, c. I ſhall have been, le. Ff Ce. 2 
Infinitive, © ; 
Preſ. ſeyn, to be, 


Perf. geweſen ſeyn, to have bekn, 
Fut. ſeyn werden, about to de. 


Participles. 
Preſ. ſeyend, being, (diſuſed) 
— mee ̃ aha 


\ 


3. Werden, 


The Verbs. 
3˙ Werden, to become. 


Indicative. Gr 
Preſent Singular. 1 1 
Ich werde, U become, (I ſhall) 
du wirſt, thou becomeſt, 
er wird, he becomes, 

; Plural. 
wir werden, we become, 
ihr werdet, „ ee 
ſie werden, they become. 


Imperfect Singular. 
ich wurde (ward), I became, 


du wurdeſt, thou becameſt, 
er wurde (ward), he became, 
a Plural. 
wir wurden, we became, 
ihr wurdet, ye became, 
ſie wurden, | they became. 
Perfect Singular. 
ich bin worden, I am become, (geworden) 
du biſt worden, thou art become, 
er iſt worden, he is become, 
Plural. 
wir ſind worden, we are become, 
ihe ſeyd worden, ye are become, 
ſie ſind worden, they are become, 
Pluperfect Singular. 
ich war worden, I was become, (geworden) 
du warſt worden, thou waſt become, 
er war worden, he was become, 
Plural. 
wir waren worden, | we were become, 
ihr waret worden, ye were become, 
ſie waren worden, * were become, 


Future 


De Verbs. 


Future Singular. 


ich werde werden, I ſhall become, 
du wirſt werden, thou ſhalt become, 
er wird werden, he ſhall become, 
4 Plural. 
wir werden werden, we ſhall become 

ihr werdet werden, ye ſhall become, 

fie werden werden, they ſhall become. 


Imperative. 
Singular, 
werde (du), become (thou), 
werde er, ome he, i. e. ye, 
Plural. 
werdet (ihr), become ye, 3 
werden ſie, become they, 1. e. ye. 
Conjuncti ive. 
Preſent Singular. 
Ich werde, I may become, 
du werdeſt, thou mayſt become, 
er werde, he may become, 
wir werden, we may become, 
ihr werdet, ye may become, 
ſie werden, they may become. 
Imperfect Singular. 
ich wuͤrde, I might become, 
du wuͤrdeſt, thou mighteſt become, 
er wuͤrde, he might become, 


wir wuͤrden, 
ihr würdet, 
ſie wuͤrden, 


Plural. | 
we might become, 
ye might become, 
they might become. 


Perſect Singular. 


ich ſey worden, I may be become, (geworden) 
du ſeyſt worden, thou mayſt be become, 
er ſey worden, '* = he may be become, 


wir 


The Perön 


i | Plural. 
wir ſeyn aber we _ be become, 
ihr ſeyd worden, ye may be become, 


ſie ſeyn worden, they may be become. 
Pluperfect Singular. | 


ich wire worden, I might be 1 (geworden) 


du waͤreſt worden, thou mighteſt be become, 

er waͤre worden, he might be become, 
F 

wir waͤren worden, we might be become, 

ihr waͤret worden, ye might be become, 

ſie waren worden, they might be become. 


Future Singular. 


ich werde werden, I ſhall become, 

du werdeſt werden, thou ſhalt become, 
er werde werden, he ſhall become, 

& Plural. wh 
wir werden werden, we ſhall become, 


ihr werdet werden, ye ſhall become, 
fie werden werden, they ſhall become. 


Future Periphraſtic. 


. 


ich wurde werden, . I ſhould become, &c- 3 Con, 
ich wurde worden ſeyn, c. I ſhould be become, &c. Plaperſ. Conj, 


ich werde worden ſepn, 2c, I mall be become, E. Fal. Cen. 


13 | Infnitive. 
Pref. werden... 0 become, 
Perf. worden ſeyn, to be become, (geworden) 
Fut. . werden, about to be become. 
| Participhes | 
Preſ. werdend, becoming, 0 di uſed 0 


Pret. worden, become, n. * 
15 . 2 


4 
* 


< 
A 
d 
e 


ch 
du | 
r l. 


1 . * * . — * — * - 
. * _* . 5 
* = : Hs * * 
9 1 
2 . 


* 


Sl Vr. 4t 
II. The Regular Conjugation. 
„ * 
Indicative. 1 55 
Preſ. Sing. Plur. 
Ich liebe, 1 — 1 wir lieben, we _ 
du liebeſt, thou loveſt, ihr liebet, ye love, 
den) er liebet, he loves, ſie lieben, they love, 
7 Imperfect Singular. Plural. 
ch liebete, I loved, wir liebeten, we loved, 
b du liebeteſt, thou lovedſ, ihr liebetet, ye loved, 
r liebete, he loved, ſie liebeten, they loved. 
Pluperfect Singular. 7 
ich habe geliebet, — I — loved, 
du haſt geliebet, thou haſt loved, 
er hat geliebet, he has loved. 
| Plural. 
wir haben geliebet, we have loved, 
ihr habt geliebet, ye have loved, 
ſie haben geliebet, they have loved. 
Pluperfect Singular. | 
ich hatte geliebet, IT had loved, 
du hatteſt geliebet, thou hadſt loved, 
er hatte gellebet, he had loved. 
| Plural, . e 
19. wir hatten geliebet, we had loved, - . _. 
202 ihr hattet geliebet, ye had loved. 
. ſte hatten geliebet, they had lovec. 
Future Singular. | "TY 
ich werde lieben, ſhall love, 
ö du wirſt lieben, thou ſhalt love, 
er wird lieben, he ſhall love. 85 
| hay; x 
wir werden lieben, we ſhall love, 
ihr werdet lieben, e ye ſhall love, 
ſie werden lieben, they ſhall love. 
* 1 Imperative. 


Germ,” Gram, Part I. 


1 
Po. 
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Imperative. 
Singular. 
liebe (du), love (thou), 
liebe er, love he, i. e. ye. 
. Plural. 
liebet (ihr), love (ye), 
lieben ſie, love they, i. e. ye. 
Conjunctive. | 
. Preſent Singular. 
Ich liebe, I may love, 
du liebeſt, thou mayſt loy... 
er liebe, ns * * 
1 P lural. 0 ch w 
wir lieben, we may love, ch w 
ihr liebet, ye may love, ch w 
ſie lieben, they may love. 
Imperfect Singular. 
ich liebete, I might love, 
du liebeteſt, thou mighteſt love, 
er liebete, he might love. 
| Plural. 
wir liebeten, we might love, 
ihr liebetet, ye might love, 
ſie liebeten, they might love. 
| Perfe& Singular, 
ich habe geliebet, I may have loved, 
du habeſt geliebet, thou mayſt have loved, 
er habe geliebet, he may have loved. 
Plural. 
wir haben geliebef, we may have loved, 
ihr habet geliebet, ye may have loved, 
ſie haben geliebet, they may have loved. 
Pluperfect Singular. 
ich haͤtte geliebet, I might have loved, 
du hatteſt geliebet, thou mighteſt have loved, 


er haͤtte geliebet he might have loved. 


J. 


ch wuͤrde lieben, ꝛc. I ſhould love, &c. 
ch wurde geliebet haben, 2c, I ſhould have loved, &e, Pre 
ch werde geliebet haben, 2c. I ſhall have loved, &c. 


Plural, 


wir haͤtten geliebet” we might have loved, 
ihr haͤttet geliebet, ye might have loved, 
ſie haͤtten geliebet, they might have loved. 


Future Singular 
ich werde lieben, all love, : 


du werdeſt lieben, thou ſhalt love. 

er werde lieben, he ſhall love, 
Plural. 

wir werden liebe, we ſhall love, 

ihr werdet lieben, ye ſhall love, 

ſie werden lieben, they ſhall love. 


Future Periphraſtic. 


mperf, Conj, 
lar Cory, 
Infinitive, 
Preſ. lieben, to love, 
Perf. geliebt haben, to have loved, 
Fut. lieben werden, about to love. 3 
Participle. \ | 
P reſ. liebend, loving. ; 
Page x” 
Indicative, 
Preſent Singular. 
Ich werde geliebet, I am loved, 


du wirſt geliebet, thou art loved, 
er wird geliebet. he is loved, 
Plural 


wir werden geliebet, we are loved, 

ihr werdet geliebet, ye are loved, 

ſie werden geliebet, they are loved. 
Imperfect Singular. 

ich wurde (ward) geliebet, I was loved, 

du wurdeſt geliebet, thou waſt loved. 


wurde (ward) geliebet, he was laved, | 
| F » | Plur?). 


We Verbs. 
Plural. 
wir wurden geliebet, we were loved, 
ihr wurdet geliebet, ye were loved, 
ſie wurden geliebet, they were loved. 


| Preſent Singular. 

ich bin geliebet worden, 1 have been loved, 

- bu biſt geliebet worden, thou haſt been loved, 
er iſt geliebet worden, he has been loved, 

Sn. 5, 

wir fi nd geliebet worden, we have been loved, 
ihr ſeyd geliebet worden, ye have been loved, 
ſie ſind geliebet worden, they have been loved. 


Pluperfect Singular. 


| ich war geliebet worden, I had been loved. 


du wareſt geliebet worden, thou hadſt been loved. 
er war geliebet worden, he had been loved. 


a 
wir waren geliebet worden, we had been loved, 1 
ihe waret geliebet worden, ye had been loved, - 
fie waren geliebet worden, they had been loved, 


Future Singular. 
ich werde geliebet werden, I ſhall be loved, 
du wirſt geliebet werden, thou ſhalt be loved, 
er wird geliebet werden, he ſhall be loved, 
KEE Plural. 

wir werden geliebet werden, we ſhall be loved, 
ihr werdet geliebet werden, ye ſhall be loved, 

fie werden geliebet werden, they ſhall be loved. 


Imperative. , 
Singular. 
werde (du) - gelievef, be (thou) loved. 
werde er geliebef, be he loved, i. e. ye. 
| Plural. 


werdet (ihr) geliebet, be ye loved, 
werden «ſie gelieber, be they ne} i. e. ye. 


Conßunctive. 


Ve. 


The Vwbs, 45 
Conjunttive. © 
pe Preſent Singular. 
Ich werde geliebet, I may be loved, 
du werdeſt geliebet, thou mayſt be loved, 
er werde geliebt, he may be loved, 
wir werden geliebet,᷑ we may be loved, 
ihr werdet geliebet, ye may be loved, 
ſie werden geliebet, they may be loved. 
Imperfect Singular. bg: 
ich wuͤrde geliebet, 1 might be loved. 
du wuͤrdeſt geliebet, thou migteſt be loved, 
er wuͤrde geliebe, he might be loved. 
Plural. YE 275 : 
wir wuͤrden geliebet, we might be loved, 
ihr wurdet geliebet, ye might be loved, 
ſie wuͤrden geliebet, they might be loved. 
| Perfect Singular. 
ich ſey geliebet worden, I may have been loved, 
du ſeyſt geliebet worden, thou mayſt have been loved, 
er ſey geliebet worden, he may have been loved, 
Plural. on 


wir ſeyn geliebet worden, we may have been loved, 

ihr ſeyd geliebet worden, ye may have been loved, 

ſie ſeyn geliebet worden, they may have been loved. 
1 Pluperfect Singular. : 

ich ware geliebet worden, I might have been loved, 

du waͤreſt geliebet worden, thou mighteſt have been loved, 

er waͤre geliebet worden, he might have been loved, 


Plural. 


wir waͤren geliebet worden, we might have been loved, 
ihr waͤret geliebet worden, ye might have been loved, 
ſie waͤren geliebet worden. they might have been loved. 
N | | e 


14 
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Future Singular. 
ich werde geliebet werden, I ſhall be loved, 
du werdeſt geliebet werden, thou ſhalt be loved, 
er werde geliebet werden, he ſhall be loved, 


Plural 


wir werden geliebet werden, we ſhall be loved, 
ihr werdet geliebet werden, ye ſhall be loyed, 
ſie werden geliebet werden, they ſhall be loved. 


Future Periphraſtic, 
ich wirde geliebet werden, 2c, I ſhould be loved, &c, Imperf, Conj. 
ich wurde geliebet worden ſepn, 2c. I ſhould have been loved, &c Plup, Conj. ¶ (na 
ich werde geliebet worden ſeyn, 2c. I ſhall have been loved, &c. Fur. Conje M Exa 


1 Infinitive. | 3 
Preſ. geliebet werden, to be loved, Er: 


Perf. geliebet worden ſeyn, to have been loved, 
Fut. werden geliebet werden, about to be loved. 


"IN Participle. 3 5 

Pret. geliebet, loved. * 

1 3 1 a 8 ki 24 ; 4 i. 

TW Obſervations on Verbs. | WI f 
r. The Germans have four Ways of ſpeaking, They | in the 7 


ſecond Perſon of the Singular, and alſo in the ſecond Perſon of the Plural; 
and moreover in the third Perſon of the Singular, and the third Perſon 
of the Plural. 21 ; Ct : 
Parents with their Children, or Brothers and Siſters, or very g 
Human by way of a Familiarity, make uſe of the ſecond Perſon of the 
10gÞr, as; bone 4 | | 
du liebeſt mich nicht, thou doſt not love me. 
du biſt mein Freund, © thou art my Friend, &c. 
Ta Servants 'and the lower Sorts of People the Germans ſpeak in the 
ſecond Perſon of the Plural, as: | 
©: x ihr 2 meine magd, you are my Maid, 4 v9 10 
ihr habt das Eſſen verderbt, you have — the Victuals, cc. po 
: And in this Way of ſpeaking, if they ſpeak imperatively, the Perſonal * 
Pronouns du and thr are left out, as: 
liebe deinen Nachſten love thy Neighbour, 5 
fürchtet Gott und ebret den Koͤnig / fear God and honour the King 3 
wltead of: liebe du deinen ms 2 | | 
furchtet ihr Gott und ehret ihr den Konig. 


People. 


wp Perbs/ hn. 
| & CUP La @ dhagens Station g to one of an inferior Raiik er Con- 
dition, make uſe of the third Perſon of the Singular, as : 
wo iff ex getveſen ? where has he been ? | 
warum hat er meifem Rath nich nicht t gefolget ; why las he net fot | 
lowed my Ad 
Fd. Meaning is : GC Cari have you not followed my 
My 
The politeſt Manner of ſpeaking ia tole the Third Perſon of de Pura), 48: 


Sie werden mich vervinden, chey will oblige me, 
Sie reden ſehr gut, they ſpeak very well, 


The Meaning is : you vill obige me, you ſpeak very well, 

Now if the Imperative ig, applied to this Manner of ſpeaking, the Per- 
ſonal Pronouns er and fie, cannot be ſeparated from the Verb, as for 
550 Example, we cannot ſay 8 
folg ge mir follow me, er - & — er mir. 
vlgen uit, follow tne gen ſie mir. 


N always be join'd with the N N 
ge er m r, give he me, 3 a 
geben ſie mir, give they me, i. e. give ye me. 

2, The Imperfect, Pluperſect, and Future of the Conjuntive are often 
expreſſed periphraſtically : 


inſtead of ich oe | you may ſay, ich wurde lieben, 
inſtead of ich hatte geliebet, you may ſay, ich ove Hoey haben, 


inſtead of 10 werde lieben, yon may ſay, ich werde geltebet haben. 


the 8 
This always happens when Conditional Particles, wenn, ar 
= ' WH precede or follow theſe Tenſes, as for Example: 4 5 wo, fo, 


Imperf. ich wirde thn lieben, wenn, or wo, or ſo, er mich liebete, Iwould 
od love him, if he did love me. 


che Pluperf.. ich wuͤrde ihn geliebet en, wenn er mich geliedet hatte. 1 ould 
| 0 have —1 2 loved me. bs ; 


Future, wenn ich das werde n haben, ſo warde i) fre ſea, when [ 
ſhall have done this, theo I ſhall be free, | 


3. The Preſent and Im of the Conjunctive uſed op 
elegantly expreſſed by the Verbs follen, or moͤgen, joined with the Inf 
tive of the Verb you make Uſe of, as : 
Gott will, daß wir ihn lieben follen, God will that we ſhall love bim. 


Gott liebet uns, daß wir ihn wieder lieben msgen, God loves us, 


that we may love him again. 


moͤchten wir Gott lieben l might we love God ! | 
Wig 4 n. 


4s. The Perbs: 


V , , ü , ͤſſe , , 
. — Bear 4 . pf p 4 
Perfect Tenſes, if joined to the Infinitive of another Verb, viz. their Par- 
ticiples, which with the. Auxiliary-Verb make their Perfect Tenſes, are 

ged into the Iufinitive, as for Example: 
ich habe nichts ſagen koͤnnen, I could ſay nothing, inſtead of, gekonnt. 
er haͤtte reden ſollen, he ſhould have ſpoken, inflead of, geſollt. 
wir hatten es erlangen moͤgen, we might hare. got it, inſtead of, gemocht. 
er hat nicht ſchreiben duͤrfen, he durſt not write, inſtead of, gedurft. 
ich habe erzehlen wollen, I would tell, inſtead of gewollt. 
ich habe mich wundern muͤſſen / I could not but marvel, inſtead of, gemuſt. 
fie haben mich gehen heiſſen / they bid me. go, inſtead of, geheiſſen. 
er hat mir arbeiten helfen, he aſſiſted me in working, inſtead of geholfen, 
er haͤtte mich ſterben laſſen, he would have let me die, inſtead of gelaſſen. 
ich habe ihn ſingen hoͤren, I have heard him ſing, inſtead of gehoͤret. 
wir haben ihn kommen ſehen, we have ſeen him come, inſtead of geſehen. 


” In this Manner of ſpeaking ſome Ellipſes are involved, and a longer 
Phraſe ſhortened, as forExample : Rs 
ich habe nichts ſagen koͤnnen, is inſtead of, ich bin nicht im Stande 
5 eweſen, etwas zu ſagen, i. e. I have not been able to ſay any 
Ing. .. ä | 
er hatte lieben ſollen, is inſtead of, es ware ſeine Pflicht geweſen 
lieben, i. e. it was his Daty to love, &c. feins pfucht g $i 


wir haben ihn kommen ſehen, is inſtead of, wir haben ihn e 
„i. e. we have ſeen him when he was — * geſehen da er 


5 1 Verb eſſen to eat, has in the Participle gegeſſen, inſtead of, 


7 
6. The Verbs which begin with the Particles be-, ge- em-, ent- er-, 
ver-, zer-, unter-, uͤber-, miß-, &c. have no Augmentation in the Par- 
. ticiple, as: befohlen, not gebefohlen, from befeblen ; gewonnen, not 
egewonnen, from gewinnen, &c. but — to treſpaſs, miß⸗ 
brauchen, ro abuſe, you may make both miß handelt and miß gehandelt, 
miß brauchet and gemißbrauchet. vi 


7. Verbs that are compounded with ſeparable Prepoſitions or other 
Particles, have always, if no other Cauſe makes an Alteration, thoſe 
Particles in the Preſent and Imperfect put after the Verb; in the other 
Tenſes they precede the Verb, as: aufſtehen/ to riſe, or get up: 


Preſ. ich ſtehe auf, Perf. ich bin aufgeſtanden, 
Ee. it ſtund ai, Fal, ich werde aun 


4 o 


not 


Ar- 
. 
elt, 


oſe 
aer 


The renn 
II. The Neuter Verbs. 


Indicative. \ 
15 Preſent Singular. 
Ich reiſe, I travel, 
du reiſeſt/ thou travelleſt, 
er reiſet, he travels, 
ae. 
wir reſſen, ꝛc. we travel, &c. 


Imperfect Singular. 
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ich reiſete, 2c, I travelled, &c. 


Perfect Singular. 
ich bin gereiſet, 2c I have travelled, 
| Pluperfg& Singular. 


&c, 


ich war gereiſet, xc, I had travelled, &c. 


Future Singular. 


ich werde reiſen, c. I ſhall travel, &c. 


Imperative. 
Singular. : 
reiſe (bu); travel (thou), 
reiſe er, travel he, i. e. ye, 
— TH 
reiſet (ihr), travel (ye), 
reiſen ſie, travel they, i. e. ye. 
Conjunctive. 4 
| Preſent Singular. 
Ich reiſe, I may travel, 
du reiſeſt, thou mayſt travel, 
er reiſe, he may travel, 
Plural. 
wir reiſen, ꝛc. we may travel, &c. 


Imperfect Singular. 


ich reiſete, ꝛc. I might travel, &c. 


Perfect Singular. 


ich ſey gereiſet, 2c. 1 * have travelled, c. 


Germ, Gram. Part I. 


PluPoptect 
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Plwuperfect Singular. 
ich ware gereiſet, 2c, I might have travelled, &c. 
5 Future Singular. 
ich werde reiſen, 2c. I ſhall travel, &c. 


5 Future Periphraſtic. | 
ich wurde reiſen, 2c. I ſhould travel, &c, Imperf. Conj. 
ich wurde gereiſet ſeyn, 2c. I ſhould have travelled, &, Pluperf, Con, 
ich werde gereiſet ſeyn, 2c, I ſhall have travelled, &, Fut. Con, 


Infinittve. 
Preſ. reiſen, to travel, 
Perf. gereiſet ſeyn, to have travelled, 
: Fut. reiſen werden, about to travel. 
Participles. 


Preſ. reiſend, travellin 
Pret. gereiſet, travellec 


Obſervations. 


1. The Neuter Verbs admit likewiſe in their Preterite Tenſes of the 
Helping-Verb ſch habe. There could be given the Rule: that ich habe is 
uſed, it we ſpeak abſolutely, and ich bin, if we expreſs a Moving from 
one Place to another, naming the ſame, as for Example : 

ich habe viel gereiſet, I have much travelled, 
ich habe lang gegangen, I have walked a long while, 
ich habe langſam geritten, I have rode ſlowly, 


And on the contrary : 


ich bin nach —.— gereiſet, 1 made a Journey to France. 
ich bin nach Kenſington gegangen, I have walked to Kenſington, 
ich bin nach London geritten, 1 have rode to London, 

However, this Rule is not much obſerved, but ich habe, and ich bin, ar: 
uſed indifferently; and there are ſome that will not admit of ſuch 
Diſtinction, particulary almoſt all compounded Neuter Verbs; and 
the Auxiliary-Vesb, ich bin, is always better in theſe Verbs, than the 
Auxiliary-Verb, ich habe, as 

ich bin verreiſet, 1 am gone on a Journey, not, ich habe verreiſet. 

ich bin aufgeſtanden, I am riſen, I am got up, not, ich habe aufgeſtanden, 


2. Some Verbs ſpelt with the ſame Letters, are fometimes Actives, 


# 


fometimes Neuters, which are compriſed in the ſubſequent Catalogue : 
Act. ich erſchrecke, I frighten, - ich habe erſchrecket, 
Neut. ich erſchrecke, 1 am affrighted, ich bin erſchrocken. 
Act. ich breche, I break, ich habe gebrochen, 


Neut, ich breche, I become broke, ich bin gebrochen. 1 
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Aa, ich weiche 1 ſoften, ich habe geweichet, 
Neut, ich weiche, I give way, ich bin gewichen. 
Act. ich ziehe, I draw, ich abe gezogen, 
Neut. ich ziehe, 1 travel, ich bin gezogen. wy 
Ad. ich ſcheide, 1 ſeparate, ich habe geſcheidet, (geſchieden) 
Neut, ich ſcheide, I depart, ' ich bin geſchieden. 
J. {Wome Verbs are uſed both tranfitively and intranfitively, as 
nj, . ich brenne, I burn, ich brenne euch, 1 burn — 
idtr, ich brenne, I am burning, I am bot. 
tr. ich wage, wiege, 1 weigh, ich wage Gold, 1 weigh Gold, 
intr, ich wage, wiege, I am weighty, or heavy, 
tr. ich ſchweige, I filence, or put to Silence. 
intr. ich ſchweige, 1 am filent, | 


tr, ich ſpeiſe, I give to eat, I feed, 
intr. ich ſpeiſe, I eat, or feed. 


IV. The Reciptocal Verbs. 


Tndicative. 
Preſent Singular. 
£11. Ich kleide mich, I dreſs myſelf, 
de u dn kleideſt dich, thou dreſſeſt thyſelf, 
front er kleidet ſich, he dreſſes himſelf, 
3660 Plural. 4] 
wir kleiden uns, we dreſs ourſelves, 
ihr kleidet euch, ye dreſs yourſelves, 
ſie kleiden ſich, they dreſs themſelves, 
 . Imperfe& Singular. 
on, ich kleidete mich, 2c, I dreſſed myſelf, &c, 
Perfect Singular⸗ 


aich habe mich gekleidet, ze. I have dreſſed yl. tee. 


and Pluperfect Singular. | 
a the ich hatte mich abt, 1c, I had drefſed myſelf, Kc. 
Future Singular. 


nden. ich . mich kleiden, 2c. 1 ſhall dreſs myſelf, Ke. Me] 


tives, 'k 
Sin | 


ide (du) dich, dreſs thou) 3» 
ide er r fic; dreſs he og 1 K: ye 
2 


\&, 


SY * Mc * ” 
** 
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a 
Plural. 


kleidet (ihr) euch, drefs (ye) 3 
kleiden ſi ſi e ſich, dreſs they themſelves, i. e. ye yourſel 
Wan or yourleh 


Conjunttior. © +» 
Freſent Singular. 
Ich kleide mich, I may drefs myſfelf, fer. 


Imperfect Singular. 
ich kleidete mich, I might drefs myſelf, &c. 


c Perfect =, wk 
ich habe mich gekleidet, I may have dreſſed mpſelf, & 


Pluperfect Singular. 

ich haͤtte mich gekleidet, might have dreſſed elt, & 
Future Singular. 

ich werde mich kleiden, 1 fhall dreſs myſelf, &c. 


infinitive. 


Preſ. ſich kleiden, 0 drefs one's ſelf. 
Perf. ſich gekleidet haben, to have dreſſed one's ſelf. 
Fut. ſich klelden werden, about to dreſs one's ſelf, 


Participles. 


Preſ. ſich fleidend, drefling one's ſelf. 
Pret. ſich gekleide, dreßod one's ſelf 


AN NOTA TIONS, 


1. Any Active may become reciprocal : 
1 — — * * 1 is active. b 
ove myſelf, ich lie is reciprocal. 
I dreſs him, ich kleide . acti xe. 
I dreſs myſelf, ich feide mich, 1s reciprocal. 
2. Where there is a particular Streſs upon he P 8, elbſt or 
en, or ſelber, may be added, af - 25 Parr { | a 
ich kleide mich ſelbſt, (ſelbſten, ſelber), I dreſs myſelf, . . 
0 55 = myſelf, Ec. or, ſelbſt Heide mich, L myſelf do dreſs n 
: | 


If a Vee governs the poche, the Pronouns are : mir, dir, i fi 


yins euch, ſich, as - 
I 1 0 (10 vel the Honour, ich FO die oh Vet 
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4. Verbs by which we expreſs Things that happen of themſelves, or 

nward Actions of the Mind, ate in German always en N . 
owing reciprocal ma _ | 

der Wind andert ſich, the Wind changes (itſelf ) 

der Tag neiget ſich, the Day declines (Mtſelf.) 21 way 

ich wundere mich, I wonder (myſelf.) «9 2 23 

ich erinnere nich, I remember (myſelf.) [TE + "ES 

ich freue mich, 1 rejoice (myſelf. ) Ec. G , 


The Imperſonal Vets 


Indicative. 
Preſent, es regnet, it rains. 
Imperf. es regnete, it rained. 
Perfect. es hat geregnet, it has rained. 
. Pluperf. es hatte geregnet, it had rained. 
2 Future. es wird regnerh it will rain. 
Imperative. 
Sing. regne (du), rain (thou.) 
Plur. rt (ihr), rain (ye.) 
Conjunctive, 
. Preſent. - regne, it may rain, 
Imperf. es regnete, it might rain.” 
Perfect. es habe geregnet, it may have 1550 
Pluperf. es haͤtte geregnet, it might have rained. 
Future. es werde regnen, it will rain. | 


Peripbraſtical Tenſes. 
Inpegſict C onjundive. 
es wurde regnen, 2c, it would rain, &c, 
Pluperfet Comjunctive. 
es wurde geregnet haben, 3c. it would have rained, 
Future Conjundive. 
es werde geregnet haben, 2c. it will have rained, &c. 
. Infinitive. . | 
Preſent. regnen, to rain. 
Perfect. geregnet haben, to have rained, 
Future. regnen werden, about to rain. 
Participle. 
Preſent. regnend, raining. 
„ Pret. geregnet, rained. 
by | Obſervations, 


urſel! 
ſelvt 


— 
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3 Obſervations. 


1. Imperſonal Verbs have, to ſpeak properly, no — hows 
ever Poets uſe ſometimes ſuch Expreflions in a figurative Senſe, 'and the 
Scripture alſo makes uſe of ſuch Expreſſions :  {/aiab 45, v. 8. Treu⸗ 
felt, thr Himmel, von oben, und die Wolken regain Gerechtigkeit. Drop 
dewn, ye Heavens, from above, and let the Skies pour down Righteouſneſs. 


2. Imperſonal Verbs are either regular or irregular ; ; tHoſe that are re- 
ular follow here in order, and for thoſe that are irregular, ſee after the 
Irregular Verbs, 


3. The following * concerning theſe Verbs are likewiſe to be 
2 Notice of. 
es mag regnen, :t may rain, or let it rain. 
ich wunſche, es moͤge (moͤchte) regnen, J wi it may (might) rain, 
es will regnen, 1 zs going 10 rain. * y | 
After the above * are e conjogated : 
es ſchneyet, I -. es ſchauert, it Showers. 
es blitzet, it /ighteps. 3 it thaws, 
es donnert, it thunders, wehet, it blows. 
es hagelt, ze hails, es taget, it dawns, 
es wittert, it florms, es wahret, i /afts, 
es ſtuͤrmet, it forms, es dauert, . /afs. . 
1. The following are alfo conjugated in the ſame manner, and govern 
a Dative of the Perſon, mir, dir, pay (ihr), uns, euch, ihnen, 
es ziemet — es geziemet — mir, /t be/eems me, 
es gebuͤhret mir, t becomes me, 
es traͤumet mir, it dreams 10 me, Cl ] dream) 
es beliebet mir, i. pleaſes me, 
es mangelt mir, 1. wanting 10 me. 


2. The following govern an Accuſative. of the Fecha mich, dich, 
ibn, (ſie), uns, euch, te. | 
es reuet mich, 1. repents me, 
es jammert mich, 7 grieves me, 
es freuet — es erfreuet mich, rejoices me, 
es betrubet mich, t ids, me, 
es dauert mich, i at me, 
es gemahnet mich, it puts me in mind, 
es wundert mich, . Jurpriſes me, 
es verlanget mich, mates me long, 
es hun ert mich, {7 am hungry, 
es duͤrſtet mich, J am dry, 
es ſchlafert mich, 1 am Heepy. | 
3. The following admit of both the Datixve and Accuſative of the Perſon: it 


es dunket mir (mich), — es deucht mir (mich), i: /cems to me, 

es geluſtet mir (mich), 7 458, 

es hilft mir (mich), it helps me, 
mir (mich) duͤnket, — mir (mich) deucht, me 14inks. 5 ] 
| | 4. Some | 
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4. Some of theſe Imperſonals may be changed into Perſonal Verbs, or 
therwiſe expreſſed, as: + | ; "PR 


h traume, 1 dream, inflead of 4 es traumet mix. 
ch beliebe, 1 pleaſe, | es beliebet my 


rep Ich mangele, 1 want, —— — es mangelt mir. 
ö bereue, I repent, —— es reuet mich. 
re- Ich bedaure, 1 pity, —— es dauert mich. 
the Ich verlange, I long, — ess verlanget mich. 
ch denke, I think, — es duͤnket mir, (mich) 
„Ich bungere, | | | | 
be ch bin . ngerig, I am hungry, e 6 es hungert mich, 
ch duͤr ſte, 
o in der. 1 % — Ste mid. 
ch bin ſchlaͤfrig, I am ſleepy, es ſchlaͤfert mich. 


ch bejammere, 1 com miſerate, es jammert mich. | 
The Word man is an imperſonal Particle uſed for the Perſonal Verbs to 
ake them Imperſonal or hp gy changes Paſſives into Actives: 
t anſwers the Words one, we, they, People, &c. 3 
man denket, one thinks, or it is thought, | 
man ſaget, or, ſte ſagen, they ſay, or, it is ſaid. jj 4 — 
man hoͤret, or, wir hoͤren, we hear. | 
man glaubet, they believe, or, it is believed. 
ra man iſt geneigt, Men (People) are apt, &c. 4 
The Article ein is alſo often uſed imperſonally, or indefinitely, as : 
eines gedenken, to think of a Perſon, * 
einem geben, to give to a Perſon. 
einen ſtrafen, to puniſh a Perſon, 


The Irregular Verbs. 


„ The Number of Irregular Verbs in German and Engliſh 
s nearly equal, ſo that we may ſay, a Verb being irregular 
n Engliſh, 1s likewiſe irregular in German; and Engliſh 
egular Verbs will alſo be regular in German. The few 
Exceptions met with in this reſpect, are but trifling. The 
regularity chiefly conſiſts in the Formation of the Im- 


perfect and Participle Preterit. _ 


1. Whenever the imperfe& Tenſe ends with the Sylla- 
dle—te, the Participle ends with the Letter t; where the 
Imperfect does not end with—te, the Participle ends 

, ich bekenne, I confeſs, Imperf. ich bekannte, Partic, bekannt. 
ich denke, I think, — ich dachte, — gedacht. e 
ich binde, I bind, — ich band, — gebunden 

Except. ich mahle, 7 grind, Imperf. ich mahlete, Part, gemahlen; 

yet ſome expreſs this Imperfe&; ich muhl. 
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2. The three Vowels a, o, u, forming 'the Imperfe 
of the Indicative, muſt be changed into Diphthongs d, 8, i 
in the Imperfeck Corjunftive, and an—e added to the 


Word, to make an equal Number of Syllables, as: 
ich thue, I do, . lad. ich that, Conj, ich thaͤte. 


ich biege, I bend. — ich bog, — ich boge, 
= ich trage, I bear, —— ich trug, — ich trige, ꝛc. 
I. Verbs Irregular in the Preſent, Imperfed, and 
Participle Preterit. 


Ich kan, 1 can, (Iam able. 


thy 4 | Conjunttive. 
© Preſent Singular. - Preſent Singular 
3< kan, I can, &c. „ ich 555 I may be able; 
du kanſt, * i du fonneſt, _ * 
er kan. | | er koͤnne 
Plural. wir konnen, Plural. wir koͤnnen, 
ihr koͤnnet, ihr koͤnnet, 
fie koͤnnen. ſie koͤnnen. 
Imperſect. Imperfect. 
ich konnte, I could, &c. ich konnte, I might be able, &c. 
Perfect. Perfect. 
ich habe gekonnt, Coͤnnen) ich habe gekonnt, (koͤnnen), 
J have been able, &c. I may have been able, &c. 
Pluperfect. Pluperfect. 


ich hatte gekonnt (fonnen) ich haͤtte gekonnt, (koͤnnen) 
J had been able, &c, 1 might have been able, &c. 


Future. | Future. 
ich werde fonnen; ꝛc. ich werde konnen, 
TI ſhall be able, &c. I ſhall be able, &c. 
Imperative Singular. 7» Infinitive. 
konne (du), be (thou) able, Preſ. können, to be able. Ich 
koͤnne er, be he able. Perf. gekonnt haben, to have . 
N Plural. been able. piu 
koͤnnet (ihr), be (ye) able, Fut. koͤnnen werden, about to 
koͤnnen ſie, be they able. be able. 


Partic. Pref. koͤnnend, being able. 
Pret. gekonnt, been able. 


f £ J 


Thus 


ich mochte, I rh hs. "i mdchte; I might, | 
Participlee Parti 


— Cen tt gemocht, Wwozer ) a Jl 5 aner 1 


4 


—_— Jch wit I will, (1 av wllag.) 
Indicative. - (ee WT 
Preſent Si aul. —— 
Ich will, I will, 1 > mos Ii * ge 
du wilſt, (wilt) «71 dy wolleſh Ren A — 
er will, er wolle, wn 1 72 
Plural. wir 'wollen,, 3 . Plural. 'wir well, wn 


Imperfect. 14 
< wolle, 1 would, &c. is all (might de. 
Perfe&. ay 3 t 
cc. Nich wh gewollt, (wollen) ich hb gre, l 
Ply uperfect. ; 
N tune 1 en 
— — 160. W "46 nw Aal bes | 
. W willing, &c. mm of Py 
0. | 114 
| Thus i. conjugated ih ol = denk 
Tndicatie Dl A | Ci id mt -: Nw 
Preſent Sin a. Wb | Preſent Singular, 
Ich ſoll, I hall, & . a.) "is Ae 1 ſhall, a \ 
ave - (ſollt) du ſolleſt, by 
* 0 . 
ay Plural. 2 fllen, ' ze, 5 8 
ich ſollte, ts, Wen 


Partic. geſollt, (ſollen) 
Germ. Gram. Part I, 


5 ingular, Ft ingular. 
Ich darf, I dare, ic diteſe; 1 may dare, ke. 


du der, den date 
er barf, 1 er buͤrfe, 5 
Plural. wir . a Plural. wir türen, ie. 
Imperfece. lmperfect. 


ich durſte, 1 dorſt, de. , &c. 
Partic. gedurft, (ere. 


Thus is conjugated ich . 1 ey / Jam obliged. } 


< Indicative Preſent.” - Comuntive Preſent. 
J< muß, I muſt, &c. ich „ 
— _ (muſt) du muͤſſeſt, 
| er miiſſe, | 
Plural. wir muͤſſen, ꝛc. Plural. wir müſſen, ic. 
 Imperf+ ich muſte, barg) ich muͤſte, (muͤßte,) ꝛc. | 
Partic. gemuſt, (gemußt) 2 *c 
muͤſſen. | a | 0 
4᷑. Ich weiß, 7 Know. T 
Indicative Preſent,  Conjunfive Preſent. lame 
900 weiß, I know, &c. ich wiſſe, I may know, &c, a 
du-weiſt, (weiſſeſt) ) * du wiſſeſt, 
8 weiß, er wiſſe, 
Plural. wir wiſſen, 7 Plural. wir wiſſen, ꝛc. 
Imperf. og ibn — &c. Imperf. ich wiiſte, [ might 
Partic. gewuſt, know now, &c. 
3. 30 thue, 7 4h. 
Indicative Preſent. ConjunFive Preſent. * 
Ich thue,. 1 do, &. ich thue, I may do, * f 
du thuſt, du thueſt, | 


er Hut, er thue, 
Plural. wir thun, 2c. Plural. wir thun, -:c 


Imperf. ich that, 1 did, Kc. ing i dan "I might 
Partic. gethan, done. . 


waking 59 
6. The ſolloming e che Vowel — a in the ſecond 
1 Third Ferſon of the Preſent D een into 


F abe SAS 


Preſent. 1 uh 1 fo 
< backe, 1 bake, Tt 419 1 i 
Du backeſt, (ba 36K 2 
r backer, 4200 : L212ng er wg] 
ir dee . ebe, n oh 27 
PPB 14S. 7 
as Thus are the following: 1 7 by 
In Projent. 1 4. * 
/ Wt *  1i® furs, 40 7755 8 
— en, to rabe, N 
den, 2 | grad 1 fad, | 98 


* ſ{affen, to create, ich ſafe, ich 


to 2. 

tragen, to beat, * i E 
wachſen, dad "i 

| AB to with, . 


ſch ir getragen,. . 
wu 8 


To theſe may be added the Bas which are. the 


ame in the Preſent and Participle, but change the Yowel 


8 a in the Imperfe& into —ie. 4 vir 
Infiniti ve. Preſent, - ed. Fonte. 
fallen, to fall, ich falle, is 545 „ 
| [ang to catch, ich fange, eng, gefangen. 
angen, to hang. ich hange, gehangen. 
cht laſſen, to let, ſch laſſe, - gelaſſen. 
; ' blaſen, to blow, ich blaſe, geblaſen. 


ſelafen, io deep, ich ſchlefe, © Leſehlafen. 


Jh halle, J bold; ich brate, 1 r ic. N 1 
Dr adviſe; belor to this Claſs, Tt e 7 cu 
» MWPcrſon, of the Preſent Indicative Sin Ws only of — 
Syllable, er haͤlt, er braͤt, er "MM T 
like the foregoing. . 


it Ich mahle, T grind Corn, has the wa land Imperfect 
quite regulars but the 1 is gemahlen. 


I ol H 2 7. I 


a 17 a 


2 
e. 
n p 
* 


oy 


Bs ts Vo. 
vt 10%! 977 7 Ich befehle emma) AT 8 
uuranve Prefer.” TEE Fartielpie. 4 
I befehle, 1 command, ch befahr , e 
du beſiehleſt, i du beſahlſ f 
e ce Cee ,, 
wir befehlen, re. -., wir, befahlen, e.. * > | 


Thus are .comugated ; {1 

Dreſchen, to thraſh; erſchrochen, 70 be frighted} helfen 
fo Belp; gebehren, 4 bring fortb; erben, to die; verbergen, 
3 _ werben, #9 705 ue or to woo; ich verderbe, 

ert 

The following are the ſathe,” but admit only of one 
Syllable in the Land and way Perla 4 has — 
Indicative Singular: 


ich nehme, I rake; dr nin, Fg „ ꝛc. 
ich ſpreche, 1 parks, pu ache nin, xs ſprecen. 
ich breche, I break, 17475 3708 p wik brechen. 
ich gelte, 1 I gilt, ten. 
ich ſchelte, 1 046 bh iſ, er ſchilt, oe <elten. © 
ich ſteche, 1 prick, wo , er ſticht, wir ſlechen. 
ich treffe, I hit, wu wile Sa wir treffen. 
ich werfe I fling, wir werfen. 


To this Clafs ay "mh wry the following, differing 
only in the Participle: 
ich leſe, I road, du liefeſt, (lieſt) er lieſet, Clieſt) wir leſen, ic, 


perf” ith las, 2c. . Pariic. geleſen. 
ich gebe, 1 gi dit How (gtedſt), er giebet, (glevt) wir geben 


Partie, gegebe 


Imperf. Ich gab 
ich eſſe; I 4 = it 7, iff, 7 oh); wir eſſen. 
as, artic. 
i freſſe ther, vu friſt, iſ) fie, (frige) vir freſſen 
artic; efreſ en. 
ich ſehe, 2 by fd ; (ſteb 0. de, ehet, (ſteht) wir ſehen. 
ſah, : arlic, 
The Wer two > bali to this Cl (thou their 
Imperfekt! is ing os * gh 


ich * I fight, du fichſt, er ficht, wir fechten, 2c. 

fecher WR " ficht, er * wir fechten. 
i Imyerf. ich flocht, Fare, echte | 
8, Icregulars 


d 


ing 


zeiu 


that have ie in the Preſent; rake their 
ell a. Patel Hrn the following manner: 
Freſent. lmperfect. Participle. 
300 ſ{ciebe/ I ſhove, ich ſchob, geſchoben. 
But the following admit of a double Formation of the 


ſecond and third Perſon of the ir in the Preſent 
Indicative, which is thus: Dio thi & 


ich biege, I bend, du biegeſt, (beugſt) er bieget 
ich biete, I bid, du bi 5 5 er wg 


ang) 
i 9 I fl * d * 
A , eng 
ich ſchieſſe, 1 ſhoot, du ſchieſſeſt, teſt) e 


ich ſiede, I boil, du ſiedeſt. (ſeudſt) er ſiedet, hae” wir 10 75 
ich verliere, 1 loſe, du verliereſt, (verteurſt) er verlieret, (verleurt) wir 
ich betrie r. 


122 I cheat, du betriigeſt, (betreugſt) er berrliget) 5 


ich betruge, 
ich liege, I du liegeſt (liegſt) er lieget (liegt) wir ligen 
i a lie, du i , a „ er get, eng) 1 gen, 


ich luge, 

ich gieſſe, r, du gieſſeſt, er gieſſet, ( ir 

ich 11% 1 Bow, bu f flieſſeſt, ev E ieſſel eg) e 

ich genieſſe, T enjoy, du genieſſeſt, (geneuſt) e gente, 22 

ich ni I ſneeze, du nieſſeſt, neuſt) er n neußt) wir ni 

ich rig e, I creep, du krieche br er che 1 wir 22 

10 dle 1 te, by fl eſe GOO . dicher ache wir geber 
e ce, , , 

ich ziehe, I ieheſt, (euch) er ziehet, (zenedt) wir ziehen, 


Imperf. ich zog, I drew. Part. gezogen,, drawn. 


Except. ich liege, I lie, Jmperf. ich lag, Part. gelegen, lain. 
9. Irregulars that have in the Preſent—4,, make their 
1 and Participle with ie; but where there is a 


double Conſonant, the e is throwa ny to make the 
Pronunciation ſhort. Thus are: 


wir 12 . | 
wir fliegen, 
ba e eſe, 


Preſent. 388 Pteip. 
Ich blelbe, Iabide, ieb, geblieben. 
ich reibe, I rub, 10 rieb, gerieben. 
ich ſchreibe, 1 write, ich che, geſchrieben. 
ich treibe, I drive, ich trie, getrieben. 
ich gedeyhe, I proſper, ich gedieh, | * 


ic lahe, 1 lend; © 
ich ſchreye, I cry, 


ich verz yl a 1 pardon, 


4 Wat avoid, 


ich ſcheide, ' 
5 ſcheine, I A 


ich ſchweige, I am ent, 


ich ſteige, I mount, 
ich weiſe, 5 ſhew, * 


The Verbs. 
': Beſant 41+ 5:1 


Except ich heiſe, I bid or call, 


Participle, geheiſſen. 


Imperf. Piarticip. 
ch Frie, geſchrien. 
ich ſpie, geſpien. 
ich zie, geziehen. 
ich verzieh, verziehen. 
ich mied, (meidete) gemieden. | 
= ESA... 
| ich ſchied, geſchieden. 
ich ſchien, geſchienen. 
ich ſchwieg, geſchwiegen. 


geſtiegen. 


Fo . ich wich, (weſt) gewieſen, 


2 0 Sug 0 (geweiſet.) 

ich beiſſe, I bite, ich biß, gebiſſen. 

ich befleiſſe mich, I endeavour, ich befliß mich, befliſſen. 

ich gleite, I glide, ich glitt, geglitten. 

ich greiffe, I ſeize, ich griff, gegriffen. 
ich pfeiffe, I whiſtle, ich pfiff, gepfiffen. 

ich ſchleiffe, 1 grind, ich ſchliff, geſchliffen, 

ich leide, 1] ſuffer, ich = gelidten. 

ich reiſſe, I tear, ich ri geriſſen. 

ich ſchmeiſſe, I fmite, ich | if, geſchmiſſen. 

ich reite, I ride, ich ritt, geritten. 

ich ſchneide, I cut, ich ſchnidt, geſchnidten 

ich trinke, I drink, ich trank, getrunken. 

ich ſchreite, 1 firide; ich ſchritt, geſchritten. 

ich ſtreite, I ſtrive, ich ſtritt, geſtritten. 

ich ſchleiche, I ſneak, ich ſchlich, geſchlichen.” 

ich ſtreiche, I ſtroke, ich ſtrich, geſtrichen. 

ich weiche I give way, ich wich, gewichen. 

ich vergleiche, 1 compare, ich verglich, verglichen. 

Inperf. ich b, "oh 


A 


. 


— 


- 
--v 


= 


Co. £2. 
—_— 
„ 


SYS SSS 


1 — — — — ͤ— 


AS & + 2 & 


. es b 


to, Irregular Verbs that ſound alike have a like For- es e 
mation of their Tenſes, as: 


30 6 


= 


- Preſent. . 50 54 Imperf. 

Ich binde, 1 bind, ich band, —— 

Ic finde, I find. © ich fand, gefunden. 
ch ſchwinde, I ſhrink; * ic h ſchwand, | geſchwunden. . 
ch winde, I wind, | wand, gewunden. 

Except. ich ſchinde, I 715 ich ſchund, geſchunden. 
Preſent. Imperf. Particip. 
ch klinge, 1 ſound, ic klang, £ | geflungen, 
ch ringe, I wreſtle, ich rang, gerungen. 
ch ſchwinge, 1 ſwing, ich 8 to — — 
ch ſinge, J ling. ....-- e eg, 4 Se: 7 
< ſpringe, 1 pring. ich ſprang, geſprungen. 
ch zwinge, 1 force, ich zwang, gezwungen. 


The Verbs. 


< verſchlinge, 1 ſwallow, ich verſchlang, verſchlungen. — 
Except. ich bringe, I bring, ich brachte, gebracht. 


— 
. 


Preſent. Imperf. Particip. 
ch gewinne, I win, ich gewann, gewonnen. 
ch einne, . run, ich rann, geronnen. F 1 
ch ſinne, J conſider, ich ſann, geſonnen. E 
q ſpinne, 4 ſpin, ich ſpann, | geſponnen. F 
ch beginne, 1 i ich begann, begonnen. 
ch ſinke, I fink ich ſank, geſunken. 
0 ie | ink, 


ich ſtank,, geſtunken. ** 


11. Irregular "IP Tra? wes 


Preſent. _ Imperf. Particip. 
es begiebt ſich, it falls out, es begab ſich, ſich begeben. | 
es geſchieht, it happens, es geſchah, (iſt) . ; 
es traͤgt ſich zu, it comes es truͤg ſich zu, ſich zugetragen. 


to paſs, 5 Fr 
es betrifft, it concerns, es betraff, betroffen. 
es. gilt, it coſts, es galt, gegolten. 
es frieret, it freezes, + es. fror, gefroren. « 
es ſcheinet, it ſeems, .es ſchien, geſchienen. 


es erſcheinet, it appears, es erſchien, erſchienen. 
es gelinget, it ſucceeds, es gelang, gelungen. 
| 12, Irregu- 


* on * 


64 The Ferbs. 


12. Irregular Imperſonals with the Dative of the Perſon : 
” Preſent. 4 Imperfed.-  Partic. 
es ſcheinet mir, it ſeems to me. © es ſchien mir, geſchienen. 
es kommt mir vor, it appears to me, es kam mir vor, vorgekommen. 
_ es gefällt mir, it pleaſes me, es gefiel mir, gefallen. 
es miß faͤllt mir, it diſpleaſes me, es mißfiel mir, mißfallen. 
es gelinget mir, I am ſacceſsful, es gelang mir, gelungen. 
es mißlinget mir, I miſcarry, es mißlang mir, mißlungen. 
es gilt mir, 1 am aimed at, es galt mir, gegolten. 
es gedeyet mir, it does me good, es gedieh mir, gediehen, 
es bekoͤmmt mir; it agrees wich me, es bekam mir, (iſt) bekomme 


Wich the Accuſative of the Perſon: 
ex verdrieft mich, it vexes me, eg verdrof mich, verdroſſen. 


| es verdren 75 | 
= es frieret fy I am cold, es fror mich, gefroren. 


da 
wy 
_—y 


GL 
O 


* 


— 


-, Index of all the Irregular VE RBS in Alphabetical 
rn : Order. | 2 * Y | 
Pre. Imperf., * Partic, © 
ich backe, ich buch, gebacken. 
befehle. befahl, bhefohlen. 
befleiſſe, befliſſen. 
beginne, begonnen. 
gebiſſen. 


wy 
O 


wn Ce or. Qs eee eee 


wy 


geborſten, I. 
betrogen. 
to | gebogen. 
bieten, to bid, geboten. 
10 binden, to bind, gebunden. 
| bitten, to beg, gebeten. 5 
blaſen, to blow, geblaſen. 
bleiben, to abide, 
braten, to roaſt, 
15 brechen, to break, 
bringen, to bring, 
Denken, to think. 
dringen, to throng, | 
Eſſen, to eat, 
erſchrecken, to be frighted, 


ahren, to fare, ride, 
en/ to fall, — 


© + 


5 8 


235 *. — — | 


fechten,. to fight, p 
en, — to find, | 
echten, to plait, FE. | 
fliegen,. to fly, 
30 lichen to flee, . 
jeſſen, to flow, * "a 
freſſen, to devour, raß, „„ 
frieren, to freeze, ; Wee, Tor. g 
Gebehren, to bring forth, - gebehre, gebabr, geboren. 
geben, to give, gebe, gab, 
gedeyen / to proſper, gedeye, gedieh, gedi 
gefallen, to pleaſe, gefalle, geſtel, gefallen. 
gehen, to go, gehe, gieng, gegangen. 
gelingen, io ſueceed,  ebgelings es gelang, han 
40 gelten, to coſt, + es gilt, 22. 5 1 72 
geneſen, to recover, ich geneſe, ich genas [= 48 
genieſſen, to enjoy, gen genoß, f 
geſchehen, to happen, et geſcyiehet, geſchah, N 


gewinnen / to win, ich gewinne, ic gewany, 


' 5 gieſſen to pour. gieſſe, - + goß. | 
gleiten, to glide, gleite, dl, geglitten ; 
* graben, to dig. grabe, gru gegraben . 
| greiffen, to-gralp, 1 | i gegri Is N 
Haben, to have, habe, tte, ge 
„ ss balten, to hold, pate, plelt. 
. bangen, to hang, hange, hieng, 
heben, to heave, . - | - hob, 
heiſſen, to bid, Hheiſſe, hieß, 
helfen, to help. helfe, half, 
8 535 Klingen, to tingle, klinge, . ee 9 
2 — | tann, _ 18 _ 
4 önnen, to be able, kann, konnte, - — "Wo 
n Laden, io load, lade, Ind., geladen. % J 
c laſſen, to let, wo ließ, gelesen. 1 * 
eo laufen, o run. laufe, lief, aelauſen. 
a leiden, to ſuffer, leide, lidt, gelfdten. N 
leihen, to lend, leihe, lieh, geliehen. 2 
n. leſen, to read, leſe, las, geleſen. 
n. liegen, to lie, liege, lag, gelegen. 
6; lügen, to tell lies, lüge, log, gelogen. 
Mahlen, to grind, mahle, mahlete, gema len. 
en. meſſen, to meaſure, meſſe, maß,“ gemeſſen. 
. milſſen, to be obliged, . muß, mußte, gemuſt, (müſſen) 
* moͤgen, to may, mag, mochte, gemocht. (moͤgen) 
u, Grew, Cram, Part, I. OY 70 Nehmen, 


n Ar 


65. be Verbs, 
Ebene, Dee 

70 Nehmen, to take, nehme, 
5 to weere, nieſſe, 
Pfet en, to whiſtle, pfeiffe, 
Rathen, to gueſs, adviſe; 'rathe,. - 


75 reiſſen, to tear, reiſſe, 
reiten, to ride, rene, 
riechen, do mell, rieche, 
ringen, to wrellle, ringe, 
rinnen, to run, rinne, 


go rufen, to call, ore, + - 
fuer to drink Hard, ſauffe, | 
to ſuck, Kuh 

to create, 4 
* 0 . e | 
8; ſchemnen, to ſhine, — 5 | 
| dee to chide, ſthelte, 
8 {oe to hear, ſchere, 
chieben, b, ſchtebe, 
ſchleſſen, to ſnoot eſe, 
ſchinden, — ſchinde, 
1 1 5 to ſleep, e 
to beat, lage, 
N schleichen, id ſneak, ſchlelche, 
* ſchleiffen, i grind ſchleiffe/ 

* n, ſchlieſſe, 

chlingen, to ſling, ſchlinge, — „ geſchlungen. 
ſchmeſſſt nn. ſchmeiſſe, 2 

£4 Ke meiden, to cut, ſcchneide, > geſchnitten. 

| 4 , ſchreiben, 0 write, ſchreibe, ſchrieb, geſchrieben. 
= 100 ſchreiten, to ſtride, 1 ſchritt, geſchritten. 
chreyen, why 5! chreye⸗ rie, geſchrien. 

3 * 423 en, do be Gent, ſchweige, ſchwieg, geſchwiegen. 
ſchwimmen, to ſwim, ſchwimme, ſchwamm, geſchwommen. 
ſchwinden, 70 ſhrinks; ſchwinde, ſchwand, geſchwunden. 


- xos ſchwlugen, to ſwing, © ſchwinge, 
e 2 1 ſchwöre, | 


; — 
lich, 
2 


loß, — 


” 
o 


ſehen, to ſebe, 
ſeyn/ to din, 
ſieden, to it, ſiede, 
110 ſinge! de lag. 8 * 3 
ſinken, to fink, Sls * 
2 innen, to medita nne, 
ſitzen, to fit, ſige, ſaß 


e _—” TY. 


Iaſiaili us 
i5 ſpeyen, to 
pinnen, to in, 
— 
ſpringen, to ring 
echen, to prick 
120 ehen, — 
ehlen, to ſteal, 
eigen, to mount, 
to die, 
inken, to ſtink, 
25 ſtreichen, to ſtroke. 
reiten, to ſlrive, 


hun, to . 
tragen, to "Y getragen. 
treffen, to hit, getroffen. 
130 treiben, to drive, getrieben. 25 
trinfen, to drink, getrunken. pe 
Verbergen, to hide, verborgen. 
verderben, to ſpoil; verdorben. 
vergeſſen, to forget, l 
135 vergleichen, to com pare, ver et, - 


verlieren, to loſe, verliere, verloren. 


perſelingen, to ſwallow, verſchlinge, verſchlg verſch 
verzeihen, to forgive, verzeihe, verzieh / verzie by 
verziehen, to tay, verziehe, verzog, verzogen. 

140 Wachſen, to grow, wachſe, wuchs, gewachſen. 

, wa en, to weigh, ' wog, gewogen. 
waſchen, to waſh, . wujch, gewaschen. 
weichen, to give way, wich, gewichen. 
weiſen, to ſhe w, wies, gewieſen. 

145 werben, to enliſt, warb, geworben. 
werden, to become, wurde, geworden. 
werfen, to caſt, warf, geworfen. 
winden, to wind, wand, gewunden. 
wiſſen, to know, wußte, — 

150 wollen, to be willing, will, wollte, gewollt. 92 
Zeihen, to accuſe, zeihe, zieh, — | 
ziehen, to draw, ziche, — Neigen. 


zwingen, to force, zwinge, gezwungen. 
The following Verbs are both regularly and irregularly 
conjugated, | | 
Partie. 


Infinitive, P * Imperf. 

brennete, rennet. 
rennen, to burn, ich brenne, i brane, —— 
N ; . I 2 fenney 


_ 
N —— 
” 


preiſen, to priiſe, ich preiſe, ich preg 


| . La wendete, 
wenden, en, i@ wende, ich wandte, 


Wan 3 *. - xe 
baden, © kngw, ie kee, ich {pets 

1 
nennen, to name, ich nenne, nannte, 
tenen, to n, ch tene, iich m. 
melden, "tg avoid, ich melde, ich niedere 


piegen, io be uſed, - ich pflege, ich fle te, 4 


weiſen, e ſhe, ich welſe, = ied gie 
ſenden, to' lend, ich ſende, ich [Fett 


1. In the foregoing Liſt of Irregular Verhs are contained 
the Verbs; konnen, m6gen, muͤſſen, ſollen, wollen. Theſe. 
Verbs are defective in Engliſh, having neither an Infinitive . 
nor Participle; and therefore we muſt know how to expreſs 
each Tenſe of theſe German Verbs in proper Engliſh. 

N | 1. koͤnnen Fe 
Prof ich kann, I can, or, ich bin im ſtande, am able. a 
Jmperf. ich konnte, I could, or, ich war im ſtande, 1 was able. 
Perf. ich habe gekonnt, or, ich bin im ſtande geweſen, I have been able, 
Pluperf, ich hatte gekonnt, or, ich war im ſtande geweſen, 1 had been able. 
Fut. ich werde koͤnnen, or, ich werde im ſtande — I ſhall be ** 

N 0 | 3 1 2. m en. ö * 8 | 
Pre/. ich mag, I nog or, I chaſe, | 
Imperf. ich mochte, I might, or, I choſe, — 
Pe ich habe gemocht, I have choſen. 8 
Puperf ich hatte gemocht, 1 dad choſen. 
Fa. ich werde m6gen, 1 ſhall cnuſe. 


* m en, 
Pre/. ich muß, or, ich bin ons I muſt, or Tamobliged. 
Tap: ich mußte, or, ich war genoͤthiget, 1 was obliged, a 
, ich habe gemußt, or, ich bin gendthiget geweſen, I bave been obliged. 
Tln. ich hatte gemußt, or, ich war genoͤthiget geweſen, 1 had been obliged, 


Fu, ich werde muͤſſen, or, ich werde gendthiget ſeyn, I mall be obliged: 
4 4᷑.᷑ ſollen. IN 
| Pref. id ſol I ſhall, or, I ought. 
1 5 day, ich fol 


e, ſh 1 ht, | 
5 7 wade * Perf: ic 


pr ich will, or, ich bin willens I will, or and . 
Inperf. ich wollte, or, ich war willens, 1 would, or I was 2 e 
Perf, ich habe gewollt, or, ich bin willens geweſen, have been 
14p. ich hatte gewollt, or, ich war willens geweſtn, J bad been . — 
, ich werde wollen, or, ich werde wiſleſs ſeyn, 1 wall be willing. = 


2. Simple Verbs bein regular or irregular, E | 
pounds are the ſame, 40 | 


Infinitive, Pref. Juen Partic. 
5. v, lieben, to love, ich liebe, ich lebete geliebet. 
belieben, to like, ich beliebe, ich 1 lleber. 
v. 23 to ſpeak, ich f 3 55 ich ſpr geſprochen. 
verſprechen, * ich perſprac, perſprochen, 


+ oy +. (c beet 
fehlen, to fail, ich fehle, i< 
1 . g ſen, ag oe — ich — þ kn 182 » 
{ ſchlagen, to beat, 7465 e, i {cdlug, foes. 
reli .  berathſclagen, ro 
2 ſlage, - ſchlagete/ 


ult, 

3. If any Verb i is WE... with an Adverb or Pros 
lis the Idea of the Verb and Adverb or Prepoſition 4 - 
being * the Word ad wall ſpeak its 5 n 
. as: . 
eggehen, to go away ; the Compolnion is wey, away; FREY 89, 
— uufſtehen, to get up; auf, is up; ſtehen, % 1 
umringen, to ſurround um, is abont ; and Ring, h a Ring, &c, 


4. If Verbs are compounded with the following Sylla- _ 3} 
vles be, emp, ent, er, ge, ver, zer; e e are 


is, 


without the Syllable—ge, as: ; 
belieben, LZertic. beliebet, wy gebellebet, to EY 
ged. empfangen, — empfangen, — geempfangen, to receive. 
ged. entgeben, — entgangen, — geentgangen, to eſcape. 
ged. erfinden, — erfunden, — geerfünden, to invent. 
gewinnen, — gewonnen, — gegewonnen, to win. 
verieren, — _verlor — geverloren/ to loſe, 
zerreiſſen, —— zerriſſs ß, — en, to tear. 


950 The Verbr. 


$. Verbs com wich the Particles unter, über En 
miß, form their Participles with the Syllable, ge, - with 
out it, in the following manner: 4 
untergehen, to periſh, — tergegangen, or 
uͤbergeben, to deliver, bergegeben, or uͤbergeben. 
mißbandeln, to treſpaſs, — en or mißhandekt. e 
But it is rather better to form the Participle without ge. f 


Fre Ae above Particles. Numb. 4. very ofren alter the 
n of the Verb, and therefore it is meet to 
them in this Place, and to fix their Idea and Signi- 
— as preciſely as poſſible: _ zer, 
Mi ; This — has i ge Yer, of 2 that, 
which is expreſſed by the erb n object 
the Verb i is applied 8 OS Br her pe 


en, to ſet; beſetzen, to beſet. | | | 
leben, to live; beleben, to enliven. . 7 
reden, to talk; + bereden, to perſhade, &c, 


emp; is uſed only in three Verbs, which v M caſily becher 


temembered, as: befle 
7 4 fangen, to catch; empfangen, to receive. entb 
18 ehlen, to fail; empfehlen, to recommend. gebe 
nden, to kad; e de . 0 by 
enf, moſt frequently has the 3 of Tow; or in, — 
and ſometimes un, as: F 

ehen, to ent chen, to * Fe 

ten, 1 id; enthalten, to withhold, to contain. 

rev. to honor; entehren, to diſhonor, - Part 
decken, to cover; entdecken, to diſcover, Ver 


er; This Syllable agrees with wy Word * according 
| to its Idea, as: 
finden, to find; erfinden, to 444 out, or ben 
denken, to think; erdenken, to think out or to deviſe, A 9: 
regen, to ſtir; erregen, to ſtir up. ci 
ge, has frequently the S1gnification of « con, or a joining As 
together, as: 
leiten, to lead 2 to condud. | 
ſtehen, to and 3 J eſtehen, to confeſs, 
wahren, to laſt; re to grant; 1. 6. to comply with what 


| is inſiſted upon. 
ver, has different Significations ; in ſome Verbs it anſwers 
the Engliſh for, as 


x e fo: perſiſiven, 0 laben, 1 


5 . Verbs,” * 
uber rn others it fignifies the Tranagreſſing of Limits, dis. | 
vith. ſame as trans or onen, in Engliſh, as af i 

ich verſchlafe, 1 

ich — DM feder van ee 5 e verlite, 1 4 5 bit 

lead, i, e. Jead beyond che 22 wic 0 2 

Often it ſignifles 5. t x 7 

ſimple Verd. as: f 7 ay 


* the ich thus, 1 d 1 verthue, I waſtes _ 
t to ich achte, Ie E te, I defp 7% 5 on 
gni ich lache, I laugh ; verlache, Jade 


zer, always lignifies a awed * Derr 


ver is often uſed, as: ; 1 
ich zerreiſſe, or verreiſſt, 1 tear to pieces. 
ich zerſchlage, or verſchlage, I beat wo pieces. 

ä ich zerbreche, or verbreche, I break to pieces. 

7. Some of theſe compounded Verbs muſt be ele iz 

on as ſimple Verbs, beeauſe they are e ey: "without 

theſe Compoſitions, ſuch are: ; 

befleiſſen (ſich) to endeavour ; beginnen Vl | 

entbehren, ONS. 'verderdeny to od, or ts  perith, 

gebehren, to bring forth; ver - to Toſe | 

A ——.— — i 

geſchepen, pen; neſen, to recover. , P 

verbergen, to hide ; þ> - 1, to proſper, _ 


3. The Verbs können, mögen, ſollen, dirfen, 2 * ma 


en, pflegen, heiffen, Hetfm, laſſen, hoven,*ſehen, change their 
Pai Rr the Te if an 1 tive of any other 


Verb is joined with them, as: 
ich h es thun koͤnnen, 1 have been able 10 de i; intend of i 
habe es thun gekonnt, c. „ n 
9. The following Verbs are regular, they e 
Actives; and irrggular,/ if they are uſed as Neuters: h 


uin 42. ich erſchretke, I frighten, - ſch eckete, erſchreket. 
wg ich erſchrecke, I am frightened, ich erſchrack, erſchrocken. 
42. dich scheide, I ſeparate, - ich ſcheidete, 
Next. ich ſcheide, I depurt, 
yhat . ith"{ehweige. -1-fitence, | . 
| New, ich 11 
4d. ich verder 
fert New ch verderbe, ſperib, 
4. ich weiche. I foften, | 
8 Nur. ich weiche, 1 giro way, . 


8989 * 


ix, 


Weisen, is alſo regular, . e — 
. wiegen, ſignifies 40 rock, ö 


of wigen, o weigh, which Is irregular. oy 


F + * 9 W 


Theſe are alſo to be diſtinguiſhed. _ "ras 
e ro fuck, . 4... [Irs 1 A 

C chwimmen, — i, . ſchwemmen, to waſh ic Al r. * 
Fe e *. Arp x ot al be 
ringen, to q i . 5 ſprengen, to E, V. v. an 
trinten, to dri — * 5. tr r "oben wi 


. : : . 
Ws 2 . 88 al 2 . 1 —_— — 


. 
IO" TI TP ours * * 1 
BY. 


* The Paarroreue. i v8 


1. Partieiples are Adjeatives, and uſed as ſuch in the WW: 


German Language, 8: 
das Frauenzimmer af reigend, x 3 15 + Lady in charming: 
a das Nene auenzimmer, the 
ein reitzendes Frauenzimmer, eng Lady. 1 
der Feind iſt erbittert, the Enemy is em bitteren. 
der erbitterte Feind, che embittered Enemy. | E Taha 
| ein erbitterter Feind, an embittered Enemy. 
2. If Participles are in Engliſh uſed. inſtead 40 ei 
Verbs, they muſt be reſolyed into cheir Verbs. 92 the 
| following manner. 


ing from the field T av CM da ith'vom it fuk ich 
* Mann, i. e. is I came from the Field, 1 15 Man. ob 2 


e e he 1h des. eee 
i, e. when I was tired with fitting, I roſe, 
. If che , Engliſh: Participle is uſed as an Adjective, ect 
— placed hes the Noun, there are two Ways to ex- 0 
N uſing the pony Participle as an In 
e in which Caſe it muſt p its Subſtantive, 
reſolving it into its Verb, with a lative Pronoun, 


"bl to Pleaſure, ein der . evener Mann, en ohe 

1 Mts on (der, ſo) her vn wot = pohi1 

the "Queſtions contained in your Letter, die in eurem Briefe enthalteyen 

Fragen, or dte Fragen, weiche (die, ſo) in eurem Briefe enthalten ſind. Nie, 

4. If the Engliſh Participle of the Preſent is joined to ziehen 
the Verb Jam, Twas, &c. there are two Ways wo expreſ Shi 


it * Ss; ur the Participle is reſolved Jad Neri 


_—_ 


the 


* 
4 
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n- Aud. 77 
verb, or the Infinitive is uſed with be Prepoftion r 
which is the ſame as in dem 
I am coming, ich komme, or ich bin im kommen. 
I was coming, ich kam, or ich war im kommen, 2c. 

5. If the Engliſh Participle of the Preſent is uſed with an 
Article and Prepoſition, as if it were a Subſtantive, it may 
be expreſſed in German with the Infinitive of that Verb, 
and the Article das, and any * may de e 
with it, as: 
the ſpeaking of the P reden der Leute. 

_ was mas "re cog wurde be getore im reden, - 

6. The Expreſſions, I am going to do this or that; Tom 
to do, to. go, to ſpeak, &c. are expreſſed with the Future 
Tenſe, or with the Verbs, ſollen, wollen, muͤſſen, as: 


1 Il ill [ 
14 rg ich wil 1 1 


1 am going to write, ich werde ſchreiben. 
I am to write, * will (ſoll, muP) ſereihen. 


— — — 
, add 


The ADvers. 


n Adverb is an invariable Word joined to to 2 Verb, 
ad tpreſling the Place, Tims, or other Circumſtances of 

e Action expreſſed by the Verb. 

2. Many Adje@ives may be changed ir into Adyerbs 
vith the Addition of the -Syllable -—li<h, and ing a, 

„ u, into Diphthongs 4; 8, u, if they are found in the Ad- 
ective, as, klar, clear; klarlich clearly; gut, good; guͤtlich, 
roodly ; &c, But the Adverbs, ar » are con- 
ained in oh 9 Numbers. N 


ll he Apvzxes af Place. 


_ 
* 
. 


Bo? where? J . 
aher? whence. daher, dorther, daſelbſſher „ 
hin ? whither?? thence. OS þ 

pohinwarts ? whereto ? dahin, dorthin, thither..  * * 


ie, hier, allhier, here. . dahinwaxts, thereto. 
jieher, hither. _ irgend, irgendwo, r 
hierhin, hereto irgend, nirgendwo, nowhere. 


ehinwdrts, hitherward. * ere. 
Germ. Gram, Part I. K — 


©. 


"= 


* 


74 ” 


allenthalben, 


allerwegen, ö every where. 


allerorten, 
innen, drinnen, within. 
* auſſen, drauſſen, without. 
inwenbig, internally. 
— > externally. 
auswendig, by heart. 
oben, droben, above. 
unten, drunten, below, 
„ auf, . 
ab, off, down. 
auf und — up and 
auf und ab, down, 


2. The Avvznys of Time. 


Wenn? wann? when ? 
denn, dann, | 
alsdenn; alsbonn/} 
nun, jetzt, now. 


bald, ſoon. Ne 


nie, niemals, never, 
noch, ſtill. 


noch nicht, not yet. 


— betimes. 

a zeit, 

allewege, N 

zu zeiten, | 

zu win, | ſometimes, F 
bisweilen, We 
neulich, 19825 _ 


15. Adverbs, 
anders wohin, elſe whither, | 


vorn, vorne, before, fronting 


morgen, to-morrow. 


eben nun, juſt now. 


ein und aus, in and out. 
hin und her, to and from. 


hier und da (dort), here 
and there. ö 


hinten, behind. 
von wannen, from whence. 


von hinnen, from hence. ga! 
von dannen, from thence. © mi 
nah, nahe, near. | 
fern, ferne, far. fat 
weit ab, far off; fir 
nahe bey, hard by. "Hint 
abweſend, abſent. unf 


. anweſend, gegenwaͤrtig, preſen 


letztens, 


. late. 
klich, ö 
einſtens, once. 


mals, « at ene 3 


nce, 


ſeither, ſeit, 
heute, to-d 
geſtern, yeſterday. 
vorgeſtern, the day before 
yeſterday. | 


uͤbermorgen, the day after 
to-morrow. 


- I 0 & kd 
— . 


. | 
wy Aﬀfirmatives and Negatives. 5. 7 — 
Ja, yes. ſchlechterdings, abſolutely, S 
ja 7 lic, yes to Crs ; wirklich, really,  _ * 
ting. allerdings, by all means. 72. . 
wahrlich, verily. 3 e credibly. r 
. nein, no. vielleicht, perhaps. 0 
gar nicht, not at all. vermuthlich, probably. mY 
mit nichten, cs by zweifelhaft, doubtfully. 
no means. durchaus nicht, abſolutely © 
faum, hardly, - not, 
furwahr, ſorſooth. mag ſeyn, may be. | 
in der that, indeed. nimmermehr, never. © 
unfehlbar, doubtleſs. unglaublich, e y 


ſeg 4. Avvenss of various Uſe. 


Meiſt, faſt, ſchier, almoſt. wohl, gut, wo 


beynahe, nearly. uͤͤbel, ſchlecht, ill 
genug, ung, , enough. boͤs, badi. 
ue . Angefehr, about, by chav. 
| w_ completely, jaͤhlings, 5 
f bs, fully. 4 m—_ | 5 ſuddenly, XY re N 
4 ben at random. Pl glich, * 
theils, partly. die, thus. 8 
zum theil; in Part. rk ungemein, e | we 4: 
freventlich, „ uͤberaus, exceedingly. 
als, wie, as. | nur, allein, but, only. 
wie 7 how ? —_ zugleich, at the ſame time. NY * 
warum 7 Why? | ammen; together. 2 5 : bs, 


darum, therefc ſaͤmmtlich, altogether. 
gleich, directlyFe qually. gelegentlich, convenienily. * 
gleich wie n geſetzt, ſuppoſe. e , 
© gleich als : ſachte, ſoftly. RUG 
gleicherweiſe, likewiſe... 
ſo, ſo. 
r zu, allzu, too. 4 * 
ſehr, gar, very. ; 
* [ gang, ginglich, wholly, ._- _" inſonderhelt, 
m- quite. itnsbeſondere, 


K a 


780 ru. Adverbs. 

ä naͤmlich, to wit. * recht, right. 2 
vornehmlich, princi 0. unrecht, wrong. * 
hauptſticlich, chiefly.” dazu, moreov l. 
anders, otherwiſe. noch, ſtill, yet. 

endlich, finally. kurz, in ort. | 
mit fleiß, on purpoſe. überhaupt, in e. „ nb 
vielmehr, rather. — gt /lhortly, 
gewaltig, gewaltiglic migh- firzlich, lately. 

tily. dann und wann, now and then, 

entſeglich, ſurpriſingly. immer dar, continually. 
redlich, ſincerex. noch immer, ſtill. * 


5. The following Subſtantives, denoting Parts of the 
natural Day, are changed into Adverbs 1 in the following 


Manner: 

der Tag, hw. Tags, des Tags, in the Day Time. : 
die Nacht, the Night ; Nachts, des Nachts, in the Nigh e. 
der Morgen, che Morning ; Mor 2 des Morgens, in the Morning. 
der Abend, the Evening ; Abends, des Abends, in the Evening. 

der A —, the reno Bormittags, Fes Vormittags, in the 


| ift the A 
ver Nag ag) the Afternoon ; e 2 4 the 
die N the $ Mittags, exuachts, es 
: night, 
—— bas ngensg a e 


6. The Compariſon of Apvgrss. + 


Pofitive Comparative. Superlative, + 
| gut, wot wobl, well, er, better, am om" beſten, beſt, 
ſchlimmer, worſe, am (zum) ſchlimmſten, wort. 
viel, mY mehr, more, am (zum) meiſten, wot; 
wenig, little, few,, weniger, leſs, am (zum) ba. leaſt, 
nahe, near,  naher; nearer, am (znm) @achſten,. neareſt. 
_ ber, higher, - (zum) ic ten, 4.40" 
gerl willingly,  - lleber, rather, am (zum) liebſten, beſt, 
„ eher / ſooner, am (zum) eheſten, ſooneſt, | 
7 Adverbs may be changed i into n 
da, tere; daſig, of that Place there. | 
hier, here; of that Place here. ae aus 
beute, to Day ; g. of this Day, | os 01 | 7 
4 geſtern, yeſterday ; 1 * of yeſlerda g. dey, 
+4 borgen, to-morrow 3 morgend; of to-morrow, © Ini, 


oY, . Example, 


, 
* 
77 
7 


n rl 1 
tn bi ger reund, a Friend of this Tides. 11 
die — off, ta-day's Pot: 


3577 i. 444 ho Fx ig "2 , fot 
die geſtrige Poſt, yeſterday" Poſt, e 1 
die morgende Poſt, to-morrow” s poll. at $02 Tenn ef 
— T WAL Ke bk 4 — 28 . ? 


1 by * — 65 


VII. The Paxros trio. | 


1. A Danica is an invariable Word put before a 
Noun, and verning its Caſe. HE $14" 7 on «le 
2, Some Prepoſitions govern a Geiiitive, "UF bare. 
_ 2 Accuſative, and . govern two Caſes Ne 

. ion. 


1. Prepoſitions Serernigg the Genitive. 


hegen, on account of; wegen des Nachbars, or des Mach bars 
wegen, on account of the Neighboui.r. 


halben, for ſake of; des Koͤnigs beben, for the 2 80 


the King. 


_ A for—ſake ; 7 3 for God' s. take... 


e 


< oa 


e a; * 
1. wegen te. D balben N 
lways is put the Caſe: 9 always ſtand ſeparate, um 


ut before 1 — Co and willen after be Calo . 
0 2. re together with the 'Poſleſſive my 
+ Mato Adverby are in Manner: 121 
meinetwegen, 
meinethalben 
um — 
, egen for thy ſake, 
6 dein en, > for „on thy account, 
| um deinetwegen, * AY | 
# 7 netwe en, ou . 0 29 - KC 
3 - feinethalben, + - - > for his ſake, on his account. 
| | wenn, 3 > VO IIS. 744 008 


. = 
” 
- 


for wy fake, e wy ce. 1 * 


2. Prepolitions. governing a Dative.” j 
aus, out of; ans dem Hauſe, out of the Houſe, 
wy by; bey dem Hauſe, by the Houſe. 
mit, with; * dem Vater, with the Feile, | 


2 


% 


nach, after; nach mir, after me. 


durch, through; durch den Wald, through the Wood. 
fur, for; fur den Preis, for the Price. 


en without; 2? hne, } mich without me. 


any Diſtinction. 


auſſerhalb, without, auſſerhalb des Thots (dem ow): witho\ 


40 


1 


72 . The Prepofitions. 


|, . nebſt dem Vater together witl 
b together with: ed BY £ the Father. 


von, from, of; von mir, from me, of me. 
vor, before; vor mir, before me. 
zu, to; zu mir, to me. 


3. Prepoſitions governing an Accuſative. 


gegen, againſt ; 1 mich, againſt me. 


ſonder, 


um, about; um mich, about me. e iſ 


wid againſt ; wider mich, againſt me. 
egen is likewife uſed with the Dative, but then it fignifies toward, 
gegen mir, towards me 


4. Prepoſitions uſed with the Genitive or r Dative, without 


diſſeit, Cdiſſeit des Fluſſes (dem Fluſſe) 

diſſeits, ; this bees Tdiſfeits des 1 85 (dem Re) this ſide 
1 e River 
mo | the other fide. - 4 


jenſeit des Fluſſes (dem Fluſſe) ? on the other ide of the 
jenſeits des Fluſſes (dem Fluſſe) River. 


Gate. 
innerhalb, within, innerhalb des Thors (dem Ehor) = ogg 
ate 
g. Prepoſitions governing a Dative, if they ſignify a bt 
and an Accuſative, if a moving to, into, aao: 
an, on, at, Dative. rig 
es lieget an (auf) dem Boden, it lies on (at) the Botto 


886 
er iſt an allen Orten, he is ur every Place: 
Co an; on, to, Accuſative, © * 
ich habe eine Forderung an ſie, I have a Demand on Gen. 


. 


er geher an alle Orte, he goes to cs ace. 


% 


auf, 


be Prepoſitions; 


wit auf, on, upon, Dative. 
r. Er 10 auf hom Felde, he is on (upon) the Field. 
auf, to, into, upon, Accuſative. 
r gehet auf die Boͤrſe, he goes to the Exchan 
er gehet auf das (aufs) Feld, he goes into the feld. 
r zlehet auf mich, he draus upon * . 
Wy, in, in, Dative..-. 
r iſt in dem Zimmer, he is in the Room, 
in, into, Accuſative. * 
r gehet in das (ins) Zimmer, he goes into the Room. 
hinter, #ebind. ö 
geſtion where ? Dative. 44 
er iſt hinter mir, he is behind me. 
| Queſtion whither ? Accuſative. 
er gehet hinter mich, he retires behind me. 
neben, near, next to. 
veſtion where ? Native, , ' 
er wohnet neben meinem Hauſe, he lives next to (near) my 


Houſe. 
| Queſtion *whither? Accuſative. 
er ziehet neben mein Haus, be removes next to (near) my 


os 
— 


92 is 


Uber, over, ao ine be 
Queſtion where ? Dative. 


er wohnet uber mir, he lives over (above) me. 
veſtion whither ? Accuſative. 


er ſpringet tiber mich, he jumps over me. 1 a 
unter, under, below, among, 
Queſtion where ? Dative. +, * 


er iſt unter mir, he is below me. 

es iſt unter den Leuten, it is among the People. | 
Queſtion whither ? Accuſative. | 

ich werfe es unter den Tiſch, I throw it under the Table. 

er demuͤthiget ſich unter mich, he humbles himſelf below me. 


er gehet unter Nie deute, he goes among the People. 
a : zwiſchen 


es ltegt unter dem Liſch, it lies under the Table. * 


The Conjunct ions. 


zwiſchen, between, betwixt. 
: Queſtion where ? Dative. | 
ich bin zwiſchen zween Freunden, I am between two Friends, ( 

Queſtion whither ? Accuſative. and 
er fam pviſchen zween Freunde, he. came between two Friends, 


Obſervation, 
ee are often uſed as Adverbs, and then they belong to the 
Vaud. which is eaſily diſcovered, becauſe in this Caſe mY have no. Noun Par 


following them, as : 

ich gebe aus, 7 go ont: aus is here an Adverd. © 

ich gehe aus dem Hauſe, 7 go out of the Houſe ; aus is here a Prepoſition, ir 
6. The Adverbs; hie, da, wo, may be joined to Prepo- 

ſitions; but if the Prepoſitions begin with a Vowel or n 

an r is added to theſe Adverbs : 


wh 


hieraus, hereout. hiewider, hereagainft. | ie 
daraus, thereout. ä dawider, — 

woraus, whereout, wowider, whereagainſt. 

hiebep, hereby, hieran, hereon, — 

dabey, thereby. daran, thereon, 

wobey, thereby, woran, whereon, | 

hiemit, herewith. Wfrerauf, hereupon. 

damit, therewith. darauf, thereupon. | 

womit, wherewith, worauf, whereupon, ir | 

biernach, hereafter, ierin, herein, 

darnach, thereafter, arin, therein, 

wornach, whereafter. worin, wherein, 
hiernebſt, herenext. hierunter, hereunder, r b 
darnebſt, therenext. darunter, thereunder. 

wornebſt, wherenext. worunter, whereunder, 

hievon, herefrom. (of) hieruber, hereover, F 
davon, therefrom... (of) daruber, thereover. ie n 
wovon, wherefrom, (of) woruber, whereover, 

hiezu, hereto. bierneben, herenext, 

dazu, thereto. darneben, therenext. fie h 
wo u, whereto, worneben, wherenext. 

- ch, herethrough. dahinter, behind that. 

| => therethrough, dazwiſchen, between that. 

wodurch, wherethrough, wofuͤr, for what, entw 


7. The following Abbreviations are alſo to be noted: 
am, inſtead of an dem. furs, inſtead of für das. 


im, — in dem. ans, — an das. . Wie {i 
beym, — bey dem, ins, — in das. 
m, — an de durchs, — durch das, 
ur, — iu der. aufs, — auf das. woll 
vom, — von dem. uͤbers, — über das. 


VIII. The Ce 


be Cbnjuncbious. 1 
VIII. The Coxjuxcriox. 
8. Conjunctions are Words that join Sentences 


her, 
and ſome of them govern the Place of the Verd. Take 
ads. them under the following Numbers: 


1. Conjunctions that only join Sentences, and bare Ng 
particular Influence upon the placing of the Verb, - 


| und, and. 
ir gehen und reden miteinander, we walk and talk together, 


auch, alſo, too. 


ir ſind froh, und ſie ſind a o lad 
a ed frog. uz ſe __ [rope N glad 


je wiſſen es, das iſt wahr: auch wir wiſſen 47 they know it, that is 
true; we allo know it. 


aber, allein, "FRE, but, yet. 
ir ſind betruͤbt, aber der HErr troͤſtet uns, we oy} afflicted, but the 


d comforts us. 


wir fragen, allein (aber) niemand antwortet, we aſk, but nobody 
anſwers. 


ir þ6ren kein gutes, ſondern nichts als boͤſes, we hear no good, but 


nothing but bad, 
doch, jedoch, yet, however. 
x bleibet doch (jedoch) mein Freund, he remains yet . my 
| Friend, 


denn, dann, for, becauſe. 


ſie wiſſen es, denn (dann) ich ſagte es ihnen, they know it, for (becauſe 
| I told it to them. 
3war, however, indeed. | 


ſie haben es zwar, aber nicht mit Recht, they have it — . 


entweder, oder, either, or ' 
intwedex ſie ſind falſche Freunde, oder offenbare Feinde, either they 


are falſe Friends or open Enemies. 
weder, noch, neither, nor. 
= i ſind weder hungrig noch durſtig, they are neither hungry nor thirſty, 
* | wollte Gott, would iv God. 


wollte Gott, ich hatte meine Geſundheit ! would to God; by — my 
Salt 
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The Conjunctions. 
Note. 


be 


Auch, . noch, zwar, jedoch, if they begin a Sentence, and are place 
before the Verb, they cauſe uſe the Nominative and Verb to change Places 


as : 
| wir hoͤren es, auch ſehen wir es, we hear it, alſo ſee we it. 


wir ſind weder reich, noch koͤnnen wir ſagen, daß wir arm ſind, we an 


neither rich, nor can we ſay that we are poor. 


* gwar fragen ſie viel, aber ich antworte ihnen nicht, indeed, they al 


much, but I don't anſwer them. 


ſie ſagen es, jedoch glauben ſie es nicht, they ſay it, however they don 


believe it. 


2. The following relative Conjunctions govern the Verb 


in the laſt Place o the Sentence: 


als, as. wenn, wenn. if, 
bis, till, wo, ſo, 

+ da, indem, as, fince, wofern fern, dafern, if. 
feithdem, fince, ſince that, in ſo fern, if, in as far, 
nachdem, after that. im fall, in caſe. 

ehe, ere, before. wo—nichk, if—not. 

demnach, ſintemal, whereas. ungeachtet, . 
ob, whether. — | 
als ob, as if, obwoh though, 
daß, chat. obgleich, F although, 
auf daß, damit, in order that. obſchon, albeit. 
weil, dieweil, becauſe. wenn gleich, 


wenn, wann, when. 


The following, if uſed relatively, govern the Verb 
in the laſt Place; ; if not, = put the Verb before the No- 
minative: 


darum, therefore. warum, wherefore. 
daher, hence, thereſore, woher, whence, wherefore, 

- _ whence, weß halben, for which 
defhalben, for which 2 5 reaſon, 
deßwegen, reaſon, | were, J wherefore, 
um deßwillen, therefore. 

Examples. 


Relative. das iſt der Grund, daher ich es weiß, that is the Ground, 
whence I know it. 

Interreg. woher wiſſen ſie es es? whence do they know it? 

a er wuſte es nicht, darum habe ichs ihm geſagt, he did not 
know it, chercfore I have told it him, 


IX. The 


ha' 
bu 
{101 


Th 
folloy 


1 97 
1 IX, The Interjection. 
— Interjections are Words, or even little Sentences, that 
have properly no Connection with the reſt of the Speech; 


but are thrown in to ſignify a Sorrow, Fear, Foy, Admira 
tion, &c. You have them in the following Liſt ; 


ach! Ah! iſlkommen! welcome 
leider! alas! tehe! lo! behold! 

o! oh! ſiehe da! behold here! 
weh, wehe! woe! fuy! fy! 

ey! hey! 112 hey! f 
ey ja! hey day! _ ieber, ey lieber ! pray ! 
wohl an! well then! behuͤte GOtt! God forbid ! 
hilf GOtt ! God help! ae halloh ! 

hilf Himmel! Heaven help. ill! ſt! huſh! 


Note. 
Theſe Words are often doubled, or repeated in the following manner ( 
ach, ach! ach, leider! ach, wehe! o wehe! ey, ey! ic. 


The SYN TAX. 


The Syntax teaches the Uſe of the different Parts of Speech, 
and rhe joining them together in the moſt proper manner, - 
for making Sentences, Periods, and complete Diſcourſes. 


I. The Uſe of the AxTiciss. 


1. The Articles are put before the Nouns, and when 
there is an Adjective joined to the Subſtantive, the Article 


occupies the firſt Place, the Adjectiye the ſecond, and the 
ubſtantive the third, as; | 


der hohe Berg, the high Mountain, 
die groſſe Stadt, the great City. 
das ganze Land, the whole Country. 
ein hoher Berg, a high Mountain, 
eine groſſe Stadt, a great City. 
ein ganzes Land, a whole Country. 


und BY Note. 


1. The above Rule being general, it myſt likewiſe be obſerved in the 
1 notMfollowing Expreſſions. 
das ganze Jahr, all the Year, 
die beyden Lander, both the Countries, 
der halbe Tag, half the Day, 
> 2 


N L ein 


— 


2 


Verb 


86 The Uſe of Articles; 


ein halber Bogen, þalf a Sheet. 
ein halbe Stunde, half an Hour, 
ein halbes Jahr, half a Year. ' 


2+ Though it is needleſs to put Articles before the proper Names of Pers 
ns; yet the Germans, even with ſuch Nouns, often make ule of them, as 
es iſt Johann, (der Johann) it is Joho. 
wo iſt Maria ? (die Maria) where is Mary ? 
bringet Jacob (dem Jacob) den Brief, bring James (to James 
the Letter, FEEDS, 1 
gebet Sophie (dex Sophie) das Geld, give Sophia (to Sophia Mique 
the Money, , 
The Genitive Caſe is in ſuch Expreſſions never without an Article, as: 
es iſt des Jacobs, it is James's (Jacob's). 
ees iſt der Sophie, it is Sophia's. 1 
In the Dative and Accuſative, inſtead of an Article, they often add - laſt 
ending n, or en to the Name, as: - 
bringet es Jacoben, bring it to James (Jacob). 
4 bat es Gophien, give it to Sophia. 


tic 


bt ihr Georgen geſehen ? have you ſeen George! 
habt ihr Friederichen geſehen ? have you ſeen Frederic ? "th 


3. The Names of Countries of the Feminine Gender; the Names d 


Seaſons; likewiſe, Leben, Life; Tod, Death; Alter, Age; Menſchen e 
Men or Mankind; are never without an Article, except in proverbillM} e 
xpreſſions, as: 2 
die Lombardie, (the) Lombardy. 1 
die Tuͤrekey, ꝛc. (the) Turkey, &c. ho 
in der Kirche, at Church, | 
in der Stadt, in Town, 
auf der Boͤrſe, 2c. upon Change, &c, 
der Frühling, 2c. (che) Spring, &c. 4 
1 das Leben, (the) Life. Par 
» der Tod, (the) Death, of 1 
das Alter, (the) Age. | 
die Menſchen, Men, Mankind, 
Menſchen find Menſchen, 2c. Men are Men, Ec. 
The Uſe of Nouns, 
= 5 1. The Subſtantive. 
x r. If two Subſtantives are put together by way of Apps 
*  fition, i. e. the latter explaining the former by a particulal .. 
Character, the Caſe will be the ſame of both, as; - 
i WP: 


Johannes der Evangeliſt, John the Evangeliſt, 


Paulus der Apoſtel, Paul the A poſtle, Th 
2. TVo 


Georg der Koͤnig, George the King. 


f Per- 


m, as 


ame) 
ophia 


e, as: 


dd the 


mes q 


iſchen 


et bill 
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2. Two Subſtantives being placed together with the Par- 
ticle of between them, the latter is moſt properly expreſſed 
in the Genitive, as: ” 

die Gunſt des Koͤnigs, the Favour of the King. 


der Herr des Landes, the Lord of the Country. 
der Lauf der Zeiten, the Courſe of the Times. 


Obſervations, 3 
1. The Genitive may alſo be put in the firſt Place, but then the ſubſe- 
quent Word loſes its. Article, as; | 
des Koͤnigs Gunſt, the King's Favour, 
des Yandes Herr, the Country's Lord, 
der Zeiten Lauf, the Time's Courſe, | 
2. In Compounds the Article always agrees with zhe Gender of the 
laſt Word in Compoſition, as; © 
der Liebesbrief, the Love-Letter. 
die Wetterſabne, (hahn) the Weather-Cock, 
das Stadthaus, the Town- Houſe, 4 
3. If a particular Quality is aſſigned to any Thing, the Particle of may 
be expreſſed von, which governs the Dative ; or the Geajtive may be 
uled according to the above Rule, as : 
ein Mann von groſſen Gaben, (groſſer Gaben) a Man of great Gifts. 
eine Frau von groſſem Verſtand, (groſſen Verſtands) a Woman of 
great Senle. : 
If no Adjective be joined with the Subſtantive, the Dative with von is 
always the right Expreſſion, as : 
ein Man von Gaben, a Man of Gifts. | 
eine Frau von Verſiand, a Woman of Senſe. | 


4. After ſuch Subſtantives as figuify a Weight, Meaſure, Number, 
Parts ; as alio the Names of Kingdoms, Iſles, Cities, Months, the Farticle 
of is never expreſſed, as : 

ein Pfund Butter, a Pound of Butter, 

eine Kanne Bier, a Pot of Beer. 

eine Elle Tuch, on Ell of Cloth. 

ein Paar Hoſen, a Pair of Breeches, 

ein Biſſen Brod, a Bit of Bread. 

ein Glas Wein, a Glaſs of Wine. e 
das Koͤnigreich Preuſſen, the Kingdom of Pruſſia, 
die Inſel Malta, the Iſle of Malta, 

die Stadt London, the City of London, 

der Monat Map, the Month of May, 


3. The Nominative anſwers to the Queſtion who ? or 


what ? the Genitive to the Queſtion whe/e f whom? of 
what ? The Dative to the Queition to whom ? to what ? 
The Accuſative to the Queſtion whom? or what ? as: 


der Schneider machet meines Bruders Sohn einen Rock, 
the Taylor makes my Brother's Son a Coat. 
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Explication. Ry 

- | 

' + who makes the Coat? Nom. the Taylor, der Gchneider; 
what is he doing ? he makes, er machet. 
what does he make ? Acc. a Coat, einen Rock. | 
to (for) whom ? Dat. to (for) the Son, dem Sohn. 
whoſe Son? Gen, my Brother's, meines Bruders. 


die Hand des Herrn gibt den Menſchen gute Gaben, the Hand e 
the Lord gives to Men good Gifts. 
who or what does give? Am. the Hand, die Hand. 


whoſe Hand ? Gen. the Lord's, des Herrn, 

what does it do ? it gives, ſte gibt. 

what does it give? Acc. good Gifts, gute Gaben. 4. 

to whom ? | Dat. to Men, den Menſchen. it is 
| Obſervations.. only 


1. of and 10 are ſometimes imply Signs of . Genitive and Dative; 
but ſometimes they are real Prepoſitions; of ſignifying von, and 40 zu, 
and both theſe Prepoſitions govern the Dative, In this Caſe of whom? 
muſt be expreſſed von wem? of har? pon was? to whom ? zu wem! 
4 what? zu was? as: 

of whom do you talk ? von wem redet ihr? 
of what do you talk? von was redet ihr? 
to whom do you go? zu wem gehet ihr? 

to what do you go? zu was gehet ihr? 

2. All Prepoſitions govern their proper Caſes, of which more here: 
after in the Syntax of Prepoſitions. | 


2. The Uſe of Aadjectives. 
1. The Adjective remains inyariable, if it comes after we 
the Subſtantive, as : | T; 
der Mann iſt reich, the Man is rich, an I 
die Frau iſt reich, the Woman is rich. 

das Kind iſt reich the Child is rich. 
die Einwohner find reich, the Inhabitants are rich, 4 


2. If the Adjeftive precedes the Subſtantive, it muſt 
agree with it in Gender, Number and Caſe, as: 

der freudige Tag, che joyful Day. 

des freudigen Tags, of the joyful Day, 

die freudigen Tage, the joyful Days. 


ein Longer Tag, a joyful Day, 1. 
freudige Tage, joyful Days. | Dur t 
die freudige Botſchaft, the joyful Meſſage, ſed 
das freudige Feſt, the joyful Feaſt. g he Þ 


3. It an Adjective is uſed as a Subſtantive, it never- 
theleſs keeps its Declenfion as an Adjective, as : ay 
der Geſandtc, the Ambaſſador, |; | bie 
des Geſandten, 2c, of the Ambaſſador, &c, ; | 

| þ | | ein 
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eln Geſandfer, an Ambaſſador. . : 
eines Geſandten, 2c. of an Ambaſſador, &c, E 
die Geſandten, the Ambaiſadors, 

Thus are alſo: _. . 
der Bekannte, the Acquaintance. 
ein Bekannter, an Acquaintance, 
der Verwandte, the Relation. 
ein Verwandter, a Relation, 
der Arme, the Poor. 
der Reiche, che Rich. 
der Durftige, 2c. the Needy, &c. | 

4. If two or more Adjectives precede 4 Subſtantive, 
it is ſufficient to give the Ending of the Gender and Caſe 
only to the laſt of them, as ; 
ive ein beiſſend ſchlauer Dachs, a biting canning Badger, 

„ zu, ein flach und ebenes Thal, a plain and even Vale. 
on WF ein klein, doch ſchoͤnes Haus, a ſmall, but handſome Houſe. 
em „. In Proſe it is more proper to give the Ending to each of the 
. AdjeQtives, | | $4 
5. Adjectives and Adverbs being placed between as 
and as, the firſt as is expreſſed fo, the ſecond as, als: 
ich bin ſo gut als er, I am as good as he. 
ere · er ſo wohl als ich, he as well as I. 4 
6. The Word than after a Comparative: is expreſſed 
denn, or dann, or als: ; : 
weiſſer denn (dann, als) Schnee, whiter than Snow, | 

7. The Article the being put before Comparatives with 
an Intent to increaſe the Meaning of the Expreſſion, is 
xpreſſed je and deſto, as : 
je mehr, je beſſer, the more, the better, 


wt je mehr es iſt, je (deſto) beſſer es iſt, the more it is, the better it fs, 


III. The Uſe of Pronouns, | 


1. The Perſonal Pronoun is not only applied to Perſons, 
but to 1nanimate Things alſo; and then er, he, muſt be 
led for all Nouns of the Maſculine Gender; fie, foe, for 
he Feminine, and es, it, for the Neuter Gender, as : 

— iſt ein Brief, leſet ihn, here is a Letter, read it (him). 

ier iſt die Schrifft, leſet ſie, here is the Scripture, read it (her), 
hier iſt das Buch, leſet es, here is the Book, read it. | 


ver- 


in 2. Inſtead 
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2. Inſtead of the Poſſeſſive Pronouns are often uſed 
the Datives of the Perſonal Pronouns with the Accuſative 
of the Article, as: 


er gab es mir in die Hand, he gave it me into the Hand. b 
ſie waſchet mir die Hemder, ſhe waſhes me the Shiats, 


Notwithſtanding this Idiom it is alſo good German tc 
fay : | | 
er gab es tn meine Hand, he gave it into my Hand, 
ſie waſchet meine Hemder, ſhe waſhes my Shirts. 


3. The Poſſeſſive Pronouns with the Word of befo 
them, and by which we appropriate Things to Perſons 
are elegantly changed into the Dative of Perſonal Pro 


nouns with the Prepoſition von, as : 
er iſt ein . von mir, he is a Friend of mine (of me). 


es iſt ein Brief von ihm, it is a Letter of his (of him). I. 
Inſtead of which we may ſay : | = 7 
er iſt mein Freund, he is my Friend, atic 
es iſt einer von meinen Freunden, it is one of my Friends, Ge 
es iſt ſein Brief, it is his Letter. me 
es iſt einer von ſeinen Briefen, it is one of his Letters, 
4. The Pronouns das, dieſes, ſolches, welches, es, if der 
Verb follows immediately after them, are uſed without | 
having any regard to the Gender and Number of the fol ind) 
lawing Nouns, as : y 
das iſt der Herr des Hauſes, that is the Maſter of the Houſe. ing o 
das iſt die Frau des Hauſes, that is the Miſtreſs of the Houle, neans 
das iſt der Staat des Reichs, that is the State of the Empire, xpreſ 
das ſind mein? Kinder, theſe are my Children. > 
dieſes iſt der gute Mann, this is the good Man. d 
ſolches war der Zuſtand, ſuch was the Situation. 4 
welches ſind meine Briefe, which are my Letters. n 
es ſind Fiſche, they are Fiſhes. ä or 
5. The Relative Pronouns agree with their Subſtantiv - 
in Gender and Number; but the Caſe is governed by the ich 
Verb, or Prepoſition; and all Relatives govern the Vera} ich 


in the laſt Place of the Sentence, as; 
der Mann, welcher (der, ſo) hier ſtehet, the Man who (that) and 
ere. | 
die bade welche (die ſo) dort iſt, the Box which (that) is there, 
das Pferd, welches (das, ſo) den Haber frißt, the Horſe that ext 


the Oats. | 
| Obferv, 
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ſed Obſervetions. 
we 1. ſo may be uſed relatively for the Nominative in both Numbers, bot 
jot for any other Caſe, nor with a Prepoſition, as : 
hier iſt der Mann, ſo mir das zeiget, here is the Man who ſhe ws me that, 
da iſt der Mann, welchen (den) ich meine, there is the Man whom I mean. 
* dieſes iſt ber Mann, mit welchem (dem) ich rede, this is the Man with 


whom 1 talk 


2, da and wo are likewiſe Relatives, and uſed with Prepakitoua: but 
nly for Things, and not for Perſons, as : 


die Feder, damit (womit) ich ſchreibe, the Pen wherewith J write. 


3. If the Relative is omitted in Engliſh, it cannot be omitted in Ger- 
nan, but muſt he, expreſſed, as: 


die Dinge, welche (bi) ich thue, the Things (which) I 2 * 


IV. The Uk of Vern, 


1. The Verbs, ich bin, ich werde, ich bleibe, ich verbleibe, 
is they are expreſſing the Exiſtence, Continuance and Du> 
ation of any Thing, govern a Nominative, as : 


Georg iſt ein groſſer Konig, George is a great King. | 
mein Bruder wird ein reicher Mann, my Brother grows h 


a rich Man. 
der Narr bleibet ein Narr, the Fool remains a Fool, 


if 
fol 2. The Expreſſions: ir is I. thou, Ec. are expreſſed, ich bin es 60 


ins) du hiſt es (du biſts) 2c. 
2. If by the Word grew the real growing of any Thing, as hs 22 
ing of a Plant, a Child, &. is intimated, it is expreſſed wach n; ift 
neans anly the changing from one State into another of any Thang, it » 
xprefled werden: 
das Kind wächſet, the Child grows. 
die Blumen madden, the Flowers grow, 
ich werde fett, 1 grow fat. 
was wird daraus werden ? what will become of it. 
3. Theſe Verbs are joined with the Genitive, or with the Prepoltion 
Fon, which governs the Dative, if they are in Engliſh conſtrued with the 


Particle of, as : 

ich bin der (von der) Meinung, I am of the Opinion. 

ich werde der (von der) Meinung, 1 become of the Opinion, 
ich bleibe der (von der) Meinung, 1 remain of the Opinion. 


tiv 
y the 
Verb 


and 2. The Verb ich habe, and all Actives, * an Ac- 
uſative, as : 

ich habe einen tan, "WA — Os. 
Weine et „ my Wile loves me. 
wir ge __ Worke, we giv good Words. 
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muſt expreſs the Engliſh Verb, 6e, werden or ſeyn. The Diſtinction 


| 


om 4 4 ; 4+ Participles, 
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| Note. | 


r. Active Verbs — the Dative of the Perſon, and the Accuſati 
of the Thing: but ſometimes the Perſon and the Thing are the Accuſ: 
tive Caſe. This can be beſt diſtinguiſhed, whether it is the Dative or th 
Accuſative, by the Engliſh Particle 7, though not always expreſſed 
But this is the Rule: where you can put e before the Thing or Perſo 
it is the Dative ; where o cannot be uſed, it is the Accuſative, as : 


er gibt mir das Buch, he gives (to) me the Book. deci 
er lehret mich die Sprache, he teaches me the Language. 
. 2, Active as well as Paſſive Verbs, when they expreſs what becomes 
a Thing or Perſon, are conſtrued with the Prepoſition zu, and the Dat 


s Qs de 


er macht mich zu einem armen Mann, he makes me a poor Man. d. 
ich werde zu einem Lehrer beſtellt, 1 am appointed a Teacher. d. 
3. Paſſive Verbs govern a Nominative, as : K 


mein Bruder wird gelobet, my Brother is praiſed. 
meine Bruder werden getadelt, my Brothers are blamed, 


Obſervations. 
i; Paſſives may be changed into Actives, and Actives into Paffive 
without altering the Meaning of a Sentencc, in the following manner: 
Paſſ. mein Bruder wird gelobet, my Brother is praiſed « 
Act. die Leute loben meinen Bruder, the People praiſe my Brother, 
© Imperſon. man lobet meinen Bruder, they praiſe my Brother. 


2. The Auxiliary Verb for Paſſives being in German, werden, % , da: 
rome, and in Engliſh zo be, ſeyn; and Participles of the Preterit being Co 
Jo uſed as AdjeQtives, the Queſtion is: How can we know, whether 


this: if a Participle of the Preterit is joined with the Verb 79 be, and ya 
can change the whole Sentence into an Active, after the above manne! 
it ſhews Car you have a Paſſive, and be muſt be expreſſed werben: if th 
cannot be done, your Participle is only an AdjeQtive, and the Word 
Is ee as: | 
Pa. I am praiſed by every body, ich werde gelobet von jederman. 

4 Every body praiſes me, jederman lobet mich. j * 

Adj. God be praiſed, Gott ſey gelobet. | 

Adj. he js empoveriſhed, er it verarmet. 


3. If in Engliſh the Participle of the Preſent is joined with the Verb 
be, you are to diſtinguiſh, whether you have Perſons or inanimat 


Things ; if the former, make Uſe of the Active; if che latter, make US) 

of the Paſſive, or the Imperſonal Particle man, 8% $, 
my Brother is travelling, mein Bruder reiſet. | Got 
« is building, mein Haus wird gebauet, or man bauet mii of 


* 
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4. Participles-and Infinitives are always in the laſt Place 


of a Sentence, as: | 
ecull ich habe einen Brief geſchrieben, I have wrote a Letter. 
or th ich batte einen Brief geſchrjeben, 1 had wrote a Letter. 
efſed ich werde einen Brief ſchreiben, 1 ſhall write a Letter. 


Note. 


In Caſe a Participle and Infinitive come together, the Infinitive is to 
dccapy the laſt Place, as ; 
wenn ich den Brief werde geſchrieben haben, when I ſhall have wrote 


nes d the Letter. 


ati 5. All Relatives govern the Verb in the laſt Place, as; 
| das Haus, welches ich ſehe, the Houſe which I ſee. | 
_ das Haus, welches ich ſab, the Houſe which I ſaw. 
das Haus, welches ich geſehen habe, the Houſe which I have ſeen, 
das Haus, welches ich geſehen hatte, the Houſe which 1 had ſeen. 
das Haus, welches ich ſehen werde, the Houſe which I ſhall fee. 
Note, 
1, The Perfect, Pluperfect and Future, are compounded Tenſes, con- 
ſiting of the Verb and its Auxiliary; and therefore, as you have two 


Verbs in the Sentence, it matters not, which is put firſt or laſt, though 
- fe peeled 1th as 4 ** welches i 
das Haus, welche abe geſehen: Haus hatte 
geſeyen 3 das Haus welches ich werde ſehen ꝛc. 
2, Whenever the Auxiliaries haben and ſeyn are governed, they may be left 
ut after a Participle, or expreſſed; do which you pleaſe, it is the ſame, az, 
das Haus, welches ich geſehen (habe), the Houſe which I ſaw, 
das Haus, welches geſehen worden (jſt), the Houſe which was ſeen, 
Concerning the Placing of the Verb, ſee hereafter. . 
6, In poſitively aſſerting or denying any Thing, and in 
Queſtions, the Indicative 1s made Uſe of, as: 
Wy cr iſt ein gottloſer Mann, he is a wicked Man. 8 
if chi er iſt kein gottloſer Mann, he is no wicked Man, 
'ord iſt er ein gottloſer Mann? is he a wicked Man ? | | 
7. In telling what we have heard from others, or read 
„ of any Event, the Conjunctive is maſt commonly uſed, 
hough the Indicative is frequently uſed too, as : 
ich hore daß er mein Freund ſey, (iſt) 1 hear that he is my Friend, 
er ſagte, er wurde heute kommen, he {aid he would come to- day. 
man ſagt, daß ein Krieg ausbrechen werde, (wird) they ſay that a 
War will break out. 
8. For wiſhing the Conjunctive is uſed, as : 
Gott behuͤte thn! way God preſerve him 
Gott gebe uns Gnade! may God grant us Grace 
es lee unſer Konig! may our King live! * 
ä N42 9. In 
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9. In conditional Sentences the Imperfe& and Pluper 
fect of the Conjunctive are uſed, but the other Fenſes : 
in the Indicative, as: 

ſo er mein Freund iff, if he is my Friend. 

ſo er mein Freund ware, if he were my Friend, | 

ſo er mein From geweſen iſt, if he has been my Friend. 


_ © ſv er mein Freund geweſen ware, if he had been my Friend. 
ſo er mein Freund ſeyn wird, if he ſhall be my Friend, 


10. In conditional Speeches the anſwering Sentence be. 
gins with the Particle ſo, and the Nominative is placed 
after the Verb, as: 


wenn ich naͤchſtes Jahr lebe, ſo will ich ein Haus bauen, 
it I hve next Year, I will build a Houſe. : 


Obſervations. wi 3 


1. Conditional Speeches are thoſe that begin with if, in Caſe, rheughMi hc 
otwwithfanding, &c, and always conſiſt of at leaſt two Sentences ; for th 
conditional Sentence alone, without a ſubſequent Sentence, has no con 
plete Meaning; and this ſubſequent Sentence is called the anſweris 
Sentence, 9 25 | 


2. If may expreſſed: wenn, wo, ſo, ſofern, wofern, dafern; i 
caſe, im fall; though, wiewohl, obgleich, obſchon, obwohl, wenngleich; 
notwithſtanding, ungeachtet; the anſwering Sentence then begins wid 
o, as: | 

wenn fie Freunde ſind, ſo ſollen ſie ſich als Freunde erweiſen, if the 

are Friends, they ought to ſhew themſelves as Friends. 

im fall er koͤmmt, ſo ſoll er die Nacht bleiben, in caſe he comes, t: 

_ ſhall ſtay the Night. | 


ob ich gleich wenig habe, ſo bin ich doch zufrieden, though I have little l 4 
] am contented, | | da 
wiewohl ich ihm rathe, ſo folget er doch meinen Nath nicht, although 90 


I adviſe him, yet he does not follow my Advice. 


% 


ungeachtet ſie es ſagen, ſo glaube ichs doch nicht, notwiehſtanding the) 1 

ſay it, yet I don't believe it, Cat 

3. The conditional Particle may be ſuppreſſed; but then fo is neceſſi *—- 
for beginning the anſwering Sentence; if the conditional Particle is e. 

proved, ſo may be ſuppreſſed in the anſwering Sentence, 4. 

ware er reich, ſo wuͤrde er nicht betteln, were he rich, he would not beg. 
ſo er reich ware, (ſo) wurde er nicht betteln, if he were rich, be 

would not beg. I 

| Note. not 

acc 


Tt is not uncommon to ſuppreſs beth the conditional Con junction and 
he Word fo, too, in the anſwering Sentence: 

ware er reich, er wuͤrde nicht betteln, were he rich, he would not bez 
waͤre er reich, wurde er nicht betteln, were he rich, he would not beg 
we BET n | 11. Two 
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11. Two Verbs coming together without a Conjunction 

between them, the latter is an Infinitive, with the Word 

zu, te, placed before it, as: | | 
ich komme zu fragen, I come to aſk, 


* Note. | 


1, Compounded Verbs have the Word zu between the compounding 
Particle and Verb, as: | 


ich verlange auszugehen, I defire to go out. 


2. ant, ent, emp, be, ge, er, ver, zer, miß, are inſeparable Parti- 
les; conſequently if a Verb is compounded with them, zu mult be put 
before them, as - | 

ich weiß nichts zu antworten, I know nothing to anſwer, 
er trachtet es zu entdecken, he endeavours to diſcover it, &c. 


3. After the Verbs: heiſſen, konnen, hoͤren, laſſen, durfen, ſehen, 
mogen, machen, muſſen, wollen, lernen, the V/ord zu is left out, as in 
the Engliſh Language, as: | 

er heiſſet mich gehen, he bids me go. 

ich fan ſagen, 1 can ſay. 

ich hore ihn reden, 1 hear him talk. 

ich laß ihn gehen, I let him go, 

ich darf ſagen, 1 dare ſay, _ 

ich ſehe ſie fallen, 1 ſee her fall. 

ich mag denken, I may think. 

er macht mich lachen, he makes me laugh, 

ich muß ſehen, 1 mult ſee, 

ich will kommen, I will come, 

ich lerne leſen, I learn (to) read, 5 

I dare, and I ought, are in Engliſh often very emphatical Words; 

dare to ſpeak, ich darf ſprechen, or, ich habe das Herz zu ſprechen, 
i. e. I have the Courage to ſpeak, I ought to go, ich ſobte gehen, or, 
es ware meine Pflicht zu gehen, . it were my Duty to go. F 5 

13. To expreſs a Phraſe, that is to ſay, a Verb with its 
Caſe, may be done in the following manner: | 

— ; eines gedenken, to think of a Perſon, 


einem geben, to give a Perſon, 
einen lieben, to love a Perſon, 


an einen ſchreiben, to write to a Perſon, 
13. The Verb I am, &c. before an Infinitive Active muſt 


+ 


not be expreſſed ich bin, 2c, but ich werde, ich ſoll, ich muß, 
according to the Nature of the Sentence, a?: 


jo werde ins Land gehen, I am to go into the Country. 
ich muß ihn wiſſen laſſer, 1 am to let him know. | | 
ich ſoll (muß, werde) es wiſſen, I am to know it, he. 

14. The 


94 We Uke of Participles. 


14. The Infinitive Paſſive. after the Verb 7 am, &e. i 
to be expreſſed in German with the Infinitive Active oC, 
with man : ; 

es iſt nicht zu haben, it is not to be had. 

man kan es nicht haben, one cannot have it. 
es iſt nicht zu thun, ir is not to be done. 

man kan es nicht thun, one cannot do it, 


15. The Accuſative with an Infinitive muſt be reſolved 


into the Nominative and Definite Verb with daß, that: 
I know him to be (I know that he is) ich weiß, daß er iſt. 
[ believe her to be (I believe that ſhe is) ich glaube, daß ſie iſt. 


V. The Uſe of PaRTICIpLES. 


1. Participles are Adjectives, and agree with their Sub- 
ſtantives in Gender, Number and Caſe, as: 
der klagende Mann, the lamenting Man, 
die leſende Frau, the reading Woman. 
das ſpielende Kind, the playing Child, 
ein klagender Mann, a lamenting Man. 
eine ——— a reading Woman. 
ein ſpielendes (ſpielend) Kind, a playing Child, 
der Mann kömmt klagend, the Man comes lamenting. 


—n ( 


die Frau ſitzet leſend, the Woman fits reading. 6 
das Kind lernet ſpielend, the Child learns playing 
der geſegnete Mann, the bleſſed Man. 2) | 
die geſegnete Frau, the bleſſed Woman, ſie 
das gefegnere Kind, the bleſſed Child, 
der , | gland reiſende Auslaͤnder, the Foreigner travelling ib) 
ng And. © 
die in der Kuche redende Magd, the Maid talking in the Kitchen. fi 
das auf dem Berge gebauete Schloß, the Caſtle built on the 
Mountain, (See the Adjective, and what is ſaid Of Participles 
in the Grammar,) | c) | 
Fo ER — kd es 
VI. The Uſeof the invariable Pa Rs of Sp RRC. 5 


1. Adverbs and Conjunctions are often lengthened with Ne)! 
2 Syllables, without altering the firſt Idea there- 1. 

3 ks © | 1 [ ; 

now, nun, nunmehr, nunmehro, or itzt, jetzt, itzo, jetzo, itzund, 

jetzund, anitzo, anietzo, anitzt, 2c. | 

becauſe, weil, weilen, disweil, dieweilen, alldieweil, alldieweilen, 2c 

whereas, ſintemal, ſintemalen, 2c. | | 


And fo we are to judye of the reſt, 


2. The 
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2. The Adverbs wohin, dahin, woher, dahet,- and the 
onjunctions obſchon, obwohl, obgleich, wenngleich, are often 
eparated in the following manner: a 

wo gehen ſie hin? where are they going ? 
da gehen ſie hin, there they are going. 
wo kommen ſie her? where do they come from; 


da kommen ſie her, there they come from. 


3. da and hier often ſignify the ſame : 
er iſt hier, er iſt da, he is there. 
In Oppoſition to each other : 
hier und da, here and there. 
dort and daſelbſt, always ſignify a diſtant Place. 


4. The Words /ome and any are not expreſſed in German; 
when joined to Subſtantives, except when they are put be- 
fore a Number : | | | 
— mir Brod, give me /ome Bread. 

ibr Brod ? have you any Bread, 
einige Leute, ſome People. 


5. The Word but is differently expreſſed : 


) In the Beginning of a Sentence: aber, alleint 
ſie ſagen ſo, aber (allein) ich glaube es nicht, they ſay ſo, lar 
I do'nt believe it. „ e | | 
d) but is ſondern, if it expreſſes the contrary after a Ne- 
| | "gation: , 
ſie ſind nicht meine 2 meine Feinde, they are not my -* 
Friend h my Enemies. N 
c) but ſignifying only, is expreſſed nur: L 
es iſt uur ein Theil davon, it is 5% a Part thereof, 
d) but with Words of Time is expreſſed erſt: 
It is but ane o Clock, es iſt erſt ein uhr. 8 
) but after I don't doubt, ſignifies that, daß: 


. 


ere- I don't doubt 6% you are my Friend, ich zweifle nicht, daß ihr mein 

, Freund ſeyd. | 7 ; . 

und, If) but after Negative Nouns is als: | | 
Nothing 627, nichts als; nobody 67, niemand als. 

„e) but often ſignifies except, auſſer, ausgenommen: 

þ It is the laſt Houſe 47 one, es iſt das letzte Haus, auſſer einem. 

they are all drunk, bar you, fie ſind alle betrunken, "1 | 


VE ( 


zub- 
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b) I cannot but, i. e. I cannot forbear to, or, 1 cannot 


otherwiſe than: k 

I cannot Bur ſay, ich kann nicht umhin zu ſagen : ic kann nich 

anders, als ſagen, ꝛc. q 
The Uſe of MTN: "5 
1. With the Names of Places. you 

There are three Sorts of Places; a) Countries; b) Citier 
Towns, Villages ; c) other common 1 as, Street, Fiel 1 
Houſe, Church, &c. ic 

E3. Countries. 

If you ſpeak of Countries, the Prepoſitions von or auf i; 
anſwer the Queſtion from whence ?—nach, anſwers the Que e 
tions whither, or to what Place durch or uber, the Que e 
tions wwheretbrough ? or by which Way ?—in, the Queſtion © 
where ? f 

ich komme von Deutſchland 

ich komme aus —— ; I come from ge. « 

ich gehe nach Deutſchland, I go to Germany. di 

ich gebe durch (uͤber) Deutſchland, 1 go - through (by the Wor | hs 

ermany, 

ich bin in Deutſchland, I am in Germany. | er 

| | b) Cities, Towns, Villages. | > 

Here you have the ſame Prepoſitions, to anſwer the ſame 
Queſtions : only after the Queſtion where? in, in, or zu, 2 
may be uſed, as: 1 iq 

ich fomme von (aus) rondon I come from Londen,” „ be 

ich gehe nach London, I go to London. ic 
ich gehe durch (uber) London, I go through (by the Way of) London, 
ich bin in (zu) London, 1 am in (at) London, &c. 

c) other Places. 1 

Concerning other Places, von or aus with the Dativ 
Caſe, anſwers the Queſtion from whence ? in, auf, with the ft 
Dative, anſwers the Queſtion where? nach, with the Dative iq 

or in, auf, with the Accuſative, anſwers the Queſtion w. 
ther? durch, uͤber, with the Accuſative, 2 . Lr iq 
_ wherethrough, as: : ich 
ich komme von (aus) dem Felde, I come from (out 000 the Field. ich 
am in (opon) che Field. a is 44 er 


ich bin im (auf) dem Felde, : ; 


„ at, 
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ads d I go into the Fiel 
iD gf I Feld, F — * 4. (over) the Field, 
pe Note. 
auf, upon, oan only be uſed for open Places, 
2. With Verbs. . 
The greateſt Difference between the Engliſh and German 


Language is in the Uſe of Prepoſitions with Verbs, which 
you may ſee by peruſing the following Inſtances. 


aus, ou? of. , {0 


ich ſehe aus ſeinem Brief, 1 ſee by (from) his Letter. * 


ich ſchlieſſe aus ſeinem Bezeigen, 1 infer from his CondaR, 


| bey . 
ich will bey ihm anſprechen, 1 will call upon him, 
er iſt bey meinem Bruder, he is with my Brother. 
es iſt bey dem Schneider, it is at the Taylor's, 

er wohnet bey einem Packer, he lives at a Packer's. 


b diekr Red nach, after. 

a er Rechnung, . | 
dieſer Rechnung 4 according to this Account. 
der Profeß ion nach, by Trade, 

der Geburt nach, by Birth. 


von, from, of. 
er ſpricht von mir, he ſpeaks of me, 
ich hoͤrete es von ihm, 1 heard it from (of) him, 


ich werde von ihm geliebet, I am loved by him, 


vor, before. 
ich warne euch vor ihm, I warn you of him, 
ich fuͤrchte mich vor ihm, I am afraid of him, 
haltet esWrborgen vor ihm, keep it ſecret from him, 
ich ziehe den Hut ab vor ihm, I pull of my Hat to him, 


durch, through. 


ich gehe durch die Stadt, L go through the City. 
ich ſende es durch einen Diener, I ſend it by a Servant, 


um, avout. 


ſie ſitzen um den Tiſch, they fit about the Table. 


ich kaufte es um einen Stuͤber, 1 bought ir for a Penny. 
an, on. 

ich denke an ihn, I think on him. 

ich ſchreibe an ihn, I write to him. | 

ich ſende an ibn, I ſend to him, | A. 

er iſt geſund am Verſtand, he ha; -- ſound Underſtanding, 


er i 
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er iſt krank am Leibe, his is ſick. 
er iſt reich an Vieh, he has u Freat deal of Cattle. f 
er iſt arm an Geld, he has no Money. 
das Land iſt fruchtbar an— the Country is fertile of— 
an dem Himmel, in the Sky. 
ich war an eurem Hauſe, 1 was at your Houſe, 

an allen Orten, in (at) every Place. 

| ich ſehe es an der Miene, I ſee it by the Countenance, 

* auf, upon, 
in Antwort auf—in Anſwer to 
ich antworte auf —I anſwer to 
| zu, 10. 
ich wuͤnſche Gluͤck zu—1 wiſh Joy on— 
' uber, over. 
eine Rechnung uͤber —an Account of— 
ich lache uber das, 1 laugh at that, 
ich freue mich uber das, L rejoice of (at) that. 
eine Rede uber—a Diſcourſe upon— 
| unter, under. 

ich bin unter Freunden, I am among Friends, 
er iſt der beſte unter allen, he is the beſt of (among) all, 


Note. . 


Verbs compounded with Prepoſitions govern the Caſe of the Prepoſition: 


ich wills ihnen abkaufen, I will buy of them. 
ich will es ihnen zuſenden, I will ſend it to them. 
ich will mich umſehen, I will look about me. 
ich will die Stadt durchgehen, I will go through the City. 
| : inſtead of which 
You may ſay: ich will es von ihnen kaufen. 
ich will es zu ihnen ſenden. N 
ich will um mich ſehen. | 
ich will durch die Stadt gehen, 2c. 4 


VIII. The Placing of the Verb. 


There is no Tranſpoſition of any Part of Speech hut 
of the Verb, which frequently occupies quite another 
Place in the German Language than it does in the Engliſh. 
The whole may be comprehended in tree Rules. 

| Rule I. 
Participles and Infinitives occupy the laſt Place of d 
nce, 4s: | | 
ich bin geſte ; di 've 
> n ly oo 8 ſpat nach Hauſe gekommen, I did come home ve 


— 
4 


„ 


tion: 


_ 
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ich batte meine Freunde lange ver * I had long ferget my Priends. 
ich werde meine Schuld bald bezahl0 ſhall ſoon pay my Debt, | 


Note. 


1, The Perfect and Pluperfect, and the whole Paſſive 3 
onſiſt of an Auxiliary Verb, and Participle Preterit. The Future con- 
ts of an Auxiliary Verb and Infinitive. See the Conjugation, 

2, If a Participle Preterit and Infinitive come together in a Sentence, 
de Infinitive occupies the laſt Place, as: 
ich werde meine Arbeit in einer Stunde gethan haben, 1 ſhall have 


done my Work in an Hour, &c, 


| Rule II. 
All Relatives govern the Verb in the laſt Place of the 


Sentence, in every Tenſe of the Con onjugation, ar? 
der Mans, welcher hier in London iſt, the Man who if here in 
Ondo 
de, Many welcher hier in London war, the Man” "who was herd is | 
ndon 
der Mann welcher hier in London geweſen iſt, the Man who bas been 
here in London. 
der Mann, welcher hier in London geweſen war, the Man who bad 
been here in London. 
der Mann, welcher 1 in London ſeyn wird, che Man who e 
here in London, & | 


Remark. 


There are elne Pronouns, Adverbs, and Con junctions, and what 
s ſaid of one, muſt be ſaid of them all, viz, that they govern the Verb 
n the laſt Place of a Sentence, 

1, Relative Pronouns are : welcher, welche, welches ; der, die, das, 
nd ſo. See the Pronouns, . 

2. Relative Adverbs are: wo, da, when they are preceded hy 4 Noun 
o which they have ſome Reference, as : 

der Ort wo (da) ich geweſen bin, the Place where I have been. 

3. Relative Conjunctions are: ob, wenn, als, da, indem, nachdem, 
emnach, ſintemal, weil, daß, auf daß, damit, and all conditional Par- 


cles, See the ConjunQiions i in the Grammar, 


Rule III. 
The Nominative and Verb change Places, 10 in 


Queſtions z 2.) if the Sentence begins with an Adverb of 


ime or Place; 3.) if it begins with a Prepoſition, or 

iny Caſe but the Nominative ; 4.) after the rds auch, 

idleicht, hahe, and other Words anſwering the Idea of 
| thereforey 


7 


5 


100 
therefore, if they beg 


relatively, as : 
1.) bin ich ein Hund? am I a Dog? 
2.) nun will ich es thun, now I will do it. 
hier bin ich, here am I, or here I am. 
3.) mit meinen Augen ſehe ich es, I ſee it with my Eyes. 
ihn ſehe ich, him J ſee. 
4.) auch ie liebe ich, alſo her I love. ; 
vielleicht haben ſie es, perhaps they have it. 
daher koͤmmt es, thence it comes. 
daher kann ich nicht, therefore I cannot. 
deßwegen will ich nicht, therefore I will not. 


Explanation of Abbreviations, 


*. Sentence, and are Hot uſed 
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Ex PLAN AT TO of the moſt uſual ABBREVIATIONS, 
| or contracting of Words. 


An. for Anno, im Jahr, in the 
Year. 
Antw. for Antwort, Anſwer, 
B. for Buch, Book; (as 1. B. Mol. 
firſt Book of Moſes.) 
Cap. C. or c. for Capitel, Chapter. 
4 for Doctor, Doctor. 
i. for das iſt, 1. e. or, that is 
to ſay. 
E. L. for Eure Lieben, or Lieb⸗ 
den, Beloved, when a Miniſter 
* addreſſes himſelf to an Audience, 
—-Coufin, when a Prince addreſ- 
ſes himſelf to one of his Family, 
or a Miniſter of State, : 
Ev. for Evangelium, Goſpel. 
Fr. for Frage, Frau, or Freund, 
S veſtion, Miſtreſs, or Friend. 
H. tor Heilig, Holy. 
Hr. or Hz, for Herr, Maſter, 


3 UC 


End of the firſt Part of the Grammar. 


J. C. for Jeſus Chriſtus, JeſusChrit, 
Igfr, Jungfer or Jungfrau, Mik, 
M. or Maj. for Majeſtaͤt, M. 


jeſty. wee 
N. B. for Nota bene, Merks wohl 
take good Notice. drep, 


2c, ſtands for et cetera, und ander 
or andere mehr, and ſo forth, 

Se. for Seine; (as, Se. Ma 
Seine Majeſtat, his Majeſty,) 

St. for Sanct, Saint. 

U, or u. for und, and. | 

u. d. gl. for und dergleichen, and" 
the like. | 

u. ſ. f. for und ſo ferner, and f 
forth. 

V, or v. for Vers or von, Verk 
or of, from. 

z. E. for zum Exempel, for Ex 
ample, or Inſtance. 
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Es 


iween, 
drey, 


ſeben, 


* I. The Eee 
The Cardinal NV M BER. 


eins, one. 
wo, „ 
ey, zwey 1. 


bier Facing i 
finf, five. 
ſechs, fax. 


ſeven. 


icht, eight. 

neun, nine. 

gehen, ten. 
lf, eilf, eleven. 
wolf, twelve. 
reyzehen, thirteen, 
iergehen, fourteen! 
unfzehen, fifteen, 


ein un 


ehen, ſixteen, 
benzehen, ſeventeen. 
achtzehen, eighteen. 
neunzehen, nineteen. 
zwanzig, twenty. 


or one and twenty, &c 
dreyßig, thirty, 
vierzig, forty. 

fimfzig fifty, 
ſis yu 

iebenzig . 
achtzig, eighty. 
neunzig, ninety. 
hundert, hundred, 
tauſend, — 


| The Ordinal NUMBER. 


er erſte} the firſt, 


der neunte, the ninth, 
der zehente, the tenth. 


zwanzig, eee, 


ritte, the third. 
er vierte, the Hurth. 
er fuͤnfte⸗ e fifth, 
ki ſechſte, the ſixth, 
ſiebente, the ſeventh, 
achte, the eighth. 


= 2 


be... 


er pute, andere, the ſecond, 
er 


Germ. Gram. Part II. 


der elfte, eilfte, che eleventh. 


der br 


der vierze 
der . nte, the fifte 


8 echzehente, the lixtee 


woͤlfte, the twelfth, 
eyzehente, the thirteenth, 
nte, the fourteenth, 


The Numbers. 


der ſiebenzehente, the vente der ſechzigſte, the fixtieth. 
der achtzehente, the eighteen der ſiebenzigſte, the ſeventieth. 
der neunzehente, the nineteen th. der achtzigſte, the eightieth. 


der zwanzigſte, the twentieth. der neunzigſte, the ninetieth. bo 
der ein und zwanzigſte, 2c. the der hundertſte, (hunderte) the xe 

twenty ons &c, hundreth, 1 
der dreyſigite, the chirtieth. der tauſendſte, (tauſende) che hat 
der vierzigſte, the fartieetn.  thouſandth. : hal 

der fuͤnfzigſte, the bftieth. der millionſte, the millionth, | We 
> Nite. 

1, The Cardinal Number, in Number ene and tuo, often admits of 7 
three Genders ; mal. einer; fem. eine; neut. eines, ene; and maſ. zween D. 
fem. zwo; neut. zwey, be. , 

2. If the Cardinal Number is put before Subſtantives in the manner o 
an Adjective, it admits of a Declenſion, as : IT 


drey Hauſer, three Houſes; dreyer Hauſer, of three Houſes ; 
dreyen Hauſern, 70 ce Heujes; drey Heuser, three Houſes. 
But this regards only the Numbers of two and three; all the reſt rem T 
inrariable. 
3. All Ordinal Numbers are Adjectives, and admit, according to the 15 
Gender, all three Articles, der, die, das. tou 
5 man! 


3. Numerical Apverss. 
Einmal, once. fuͤnfzigmal, fifty times. 


zweymal, twice. hundertmal, hundred times. — 

dreymal, chrice, three times, &c. tauſendmal, chouſand times. 
zehenmal, ten times, &c. millionmal / million times. er A 
Note. A 


In the fame manner the Word, Time or Times, is to be expreſſed, ifi 


Compoſition with other Words, as : A 
dieſesmal, this time. ein andermal, another time. 5B 
manchmal, many a time, vielmal, man ny times. B 
oftmal, often times. 6 wie viel mal? how many times ? B 
4. Diſtributive NuMBERs. | 8 

Erſtlich, erſtens, 1 fit ſuͤnſtens, 2 6&1; 10 Bi 
zum erſten, zur fünften, ye Be 
anderns, . ſtens / $ ſixthl : Bl 
zum andern, onde. = ſechſten, Ye Ble 
zweytens, , ſiebentens, 5 feventhly Bo 
in _weyten, Jum ebenten Ye 15 Br. 
drittens, achren Bu 
zum dritten, f _— | zum achten, eighthly, Da 
viertens, zum vierten, fourthly, Da 
zwey und zwey, two and two. je drey, three abreaſt, Kc. 20 = 
drey und drey/ three and three, &ei ſelb ander, two tog ether, | 4 Eid 
je zween, two abreaſt. ſelb dritte, three — Ec. | 
| 5, Broke Fall 


v 


The Numbers. 


5. Broken 


anderthalb, one and a half. 
dritthalb, two and a half. 
2 vierthalb, three and a half. 
fuͤnfthalb, four and a half, &c. 
* halb ein, half an Hour paſt twelve. 
halb zwey, half an Hour paſt one. 
balb drey, half an Hour paſt two. 


| 103 
Nay BER s. : 51 

halb vier, half an Hour paſt three, &c. 
die Halfte, the Half. 

das Dritthel, che third Part. 
das Vierthel, the fourth Part 
das Fuͤnfthel, the fifth Part, Ke. 
beydes, both, Sing. 1 
beyde, both, Plur. &c. 


3 


Note, 


The Plural declines like the Article 3 beyde, orb; G. be 351. 
D. beyden, 70 borb; A, beyde, 42:4, eyde, 2919; G. bender, fv; 


* 
2 
0 
a o 
Ay, ' £3 * Fx . 
* 1 $ 
N * a 


manner : 


der Abt, the Abbot, 
Arm, Arm. 
Arzt, Phyſician. 
At Branch. 

5 Bach, Brook, 
Bal 7 Skin. 
Ball, Ball. 
Bart, Beard. 
Bauch, Belly. 

10 Baum, Tree. 
Berg, Mountain, 

Blick, Look. 

Block, Block, 
Bock, Buck. 

15 Brief, Letter. 
Buſch, Buſh, 
Damm, Dike. 
Dampf, Stew. 
Darm, Gut. 

20 Dienſt, Service. 

xc Eid, Oath, 

ber Fall, Fall, 

b 


Be” 


1. Subſtantives of the Maſculine 
and making their Plural with an—e, and at the ſame Time changing the 
owels a, o, u, into Diphthongs, a, 6 uͤ. | 


II. A VocABULARY, or InDEx of ſingle Words. 


The Roots or Primitives of the German Language be- 
ing for the moſt Part Words of one or two Syllables, 1 
chought proper to collect them together in the following 


Gender, ending with a Con ſonant, 


der Feind Enemy. 
Fiſch, Fiſh, 
25 Floh, Flea. 
Floß, Raſt, * 
fluch Curſe, ä 
Fluß River. 3 
orft, Foreſt. 
30 Freund, Friend. 
roſch, Frog. 
Fuchs, Fox. 
Fuß, Foot. 
Gang, Gait. 
35 Gaſt, Gueſt. 
Gaul, Nag. 
Griff, Handle. 
Grund, Ground. 
Gruß, Greeting. 
40 Hahn, Oock. 
Hals, Neck. | 
Hecht, Pike. * 
Helm, Helmet. | 
Hengſt, Stone-Horſe, 
2 45 Hof, 
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45 der Hof, Court. 
Huth, Hat. 
Kahn, Canoe, 
Kamm, Comb, 
il, Wedge, 
50 Kelch, Chalice, 
Kiel, Quill. 
Kloß, Clod. 
Klotz, Block. 
Knecht, Servant, 


f 55 Knopf, Button. 


Koch, Cook. 
Kopf, Head. 
Korb, Basket, 
Kranz, Garland. 
60 Krebs, Crab, 
Kreis, Orbit, 
Krieg: War. 
opf, Wen, 
Kriz, Jug. 
65 Kuß, Kiſs, 
Lak, Stomacher, - 
Leich, Spawn. 
Papſt, Pope, 
: Paß, 215. 
70 Pfahl, Pale. 
feil, Arrow. 
Pflock, Plug, 
Pflug, Plough. ., 
las, Place. 
75 Preis, Price. 0 
Rang, Rank, 
Rath, Counſellor, 
Raum, Room, Space. 
Reif, Hoop. 
80 Ring, Ring. 
Rock, Coat. 
Saal, Hall. 
Sack, Sack. 
Satz, Set. 
85 Saum, Seam. 
Schalk, Knave. 
Schatz, Treaſure. 
Schein, Receipt. 
Schritt, Step, Stride. 
go Scherz, Joke, 
Schild, Shield, 
* Schirm, Skreen. 


* 


þ * | 
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der Sthlag, Blow. 
Soy, Slit, 


95 Schluß, Decree, 
Schmied, Smith. 
Schnitt, Cut. 
Schrank, Preſs. 
Schrein, Shrine. 

100 Schuß, Shot. 
Schwarm, Sa arm, 
Schwanz, Tail. 
Schweif, Train. 
Schwur, Swearing. 

105 Sieg, Victory. 

Sinn, Senſe, 
Sitz, Seat. 
Sohn, Son. 
Span, Chip. 

110 Spieß, Spear. 
Spiß, Spit. 
Spruch, Sentence. 
Sprung, Jump, 

Stab, Staff. 

175 Stall, Stable. 

Stamm, Stem. 
Stand, Poſture. 

Steg, Foot-Bridge. 
Steig, Path. 
120 Stein, Stone. 
Stern, Star. 
Stich) Stab. 
Stiel, Stalk. * 
Stock Stick, Stock. 

125 Storch, Stork. | 
Stoß, Shock. 
Strand, Strand, Shore. 
Strang, String, Halter. 
Strauch, Bramble. 

130 Strauß, Noſegay. 
Streich, Stroke. 
Streit, Strife. 
Strohm, Stream. 
Strumpf, Stocking. 

135 Stuhl, Stool, Chair, 
Sturm, Storm. 
Sumpf, Fen. 

Tand, Trifle. 
Tanz, Dance. 
x40 Teich, Ditch, Pod. 
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160 
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Teſt, Teſt. f Wirth, Hott, 
Theil, Deal, Part.) Wiſch, Whiſk, 
Ton, Tune. 165 Big, Wit. 

145 Thon, Clay, Wolf, Wolf, | 
Thurm, Turret, Steeple, Wunſch, Wiſh. j 
Tiſch, Table. urf, Caf, : 

| Topf, Pot. urm, Worm. 

150 Trieb, Drove, Iaſtinct. ank, Quarrel, 

Tritt, Step. um, Bridle. 
Trog, Trough, aun, Fence, IS 
Trug, Deceit, ein, Ingot. 

Trumpf, Trump, 175 Zeug, Stuff. 

155 Tuck, Trick, 301 „Rent. 

Vers, Verſe. oll, Toll, Duty. 
Vogt, Bailiff, g, Draught. 

Wall, Rampart. ang, Force, 
Wanſt, Paunch, 180 Zweck, Scope. . 

160 Weg, Way. weig, Twig. 

Werth, Worth, Value werg, Dwarf, 


The following Maſculines do not change their Vowels in the Plural. 
der Aal, the Eel, ber Kram, the retail Trade. 


aſt, Baſt, Lachs, Salmon, 
185 Blaſt, Bla. Lauch, Leek, 
Dolch, Dagger. Laun, Humour. 
Draft, Wire. 195 Laut, Sound, 
Grad, Degree, Port, Port. af 
Halm, Halm, Schuh, Shoe. | 3 
190 Hund, Dog. | Tag, Day. . 
The following Maſculines make their Plural with the Syllable —en: | 
der Bauer, the Peaſant, der Menſch, Man, 
* 200 Brunn, Well 215 Mohr, Moor. 
T. Chriſt, Chriſtian, Narr, Fool. 
Dachs, Badger, 2 Ochs, Ox. 
Daum, Thumb. 1 Saal, Prieſt. 
. Pfau, Peacock. 
205 Fleck, Spot. | 220 Schelm, Rogue. 
rſt, Prince. Schmerz, Skt. . 
raf, Count. Staat, State. * 
Held, Hero. | Strauß, Oltrich. KB 
— Lord. | Thor, Fool. . 
210 Hirt, Herdſman, 225 Thron, Throne. WE 
Kautz, Coot. Trupp, Troop. 3 = 
Klump, Lump, Turk, Turk, | 
1 Maſt, Maſt, Bar, Bear. 8 
r Teig | Oder vation. 
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Ohſervation. : 


Some of theſe Words have a double Formation in their Singular Num- 
ber, which accounts for their Plural Number formed in this Manner, as: 
der Brunn or Brunnen; der Daum or Daumen; der Klumpe or Klumpen. 
So alſo are ſome of theſe Words formed with an —e in the Singular, az: 


der Chriſt or Chriſte; der Hirt or Hirte; der Pfaff or Pfaffe; der Ochs 


ec 


or Ochſe ; der Turk or Tuͤrke. 


The following Maſcu 


into Diphthongs d, 6, uͤ. 
der Geiſt, the Ghoſt. 
230 Gott, God. | 
Leib, Body, 
Mann, Man. 
Wald, Wood. 


4 


Maſculines that have 10 Plural, or o 


rarely to be met with: 


der Bann, the Bap. 


Brey, haſty Pudding. 


Bund, Covenant. 

240 Dank, Thanks. 

Dreck, Dirt. 

Druck, Print. 

Durſt, Thirſt. 
ils Felt, 

245 Fleiß, Diligence, 
lug, Flight, 
ras, Glutton. 
und, Finding, 
eis, Avarice. 

250 Glanz, Splendor, 

Gram, Vexation. 
Grimm, Wrath, 
Gurth, Girth, 

Halt, Hold. 

255 Harm, Grief, 


Harn, Urine. * 


Haß, Hatred. 
Hohn, Affront. 
Hort, Strong Hold. 


260 Kalk, Lime. 


lee, Clover. 
Kohl, Cabbage. 
Koth, Dirt. 
Krampf, Cramp. 


lines make their Plural — er, changing a, o, 1, 


der Dorn, the Thorn, 
: Dorner, and Dornen. 
235 Kern, Kernel, Pl. Kerner, 


and Kerne. 


Ort, Place, Pl. Oerter, and 


Orte. 


265 Laͤrm, Noiſe, 
Lohn, Wages. 
Miſt, Dung. 
Mord, Murder. 
Muth, Courage, 

270 Qualm, Qualw. 
Quark, Turd. 
Ram, Cream. 
Raub, Prey. 
Rauch, Smoak. 

275 Reitz, Charms. 
Roſt, Ruſt. 
Rotz, Snot. 

Ruf, Call. 
Ruhm, Fame. 

280 Rus, Sut. 
Sand, Sand. 
Schall, Sound. 
Schaum, Froth. 
Schein, Shine. 

285 Schimpf, Affront. 
Schlaf, Sleep. 
Schleim, Slime. 
Schmanch, Smoak. 
Schmutz, Smut. 

290 Schoos, Lap. 
Schrey, Cry. 
Schutt, Rubbiſh. 


der Schuß 


f ſome of which a Plural is very 


de 
29 


300 


303 


Plus 


þ1u5 


der Schutz, Protection. 310 der Torf, Torf. 


Schwang, Swing. Tort, Tort, Chagrin. 
295 Schwarm, Swarm. Trab, Trot. 
Schweiß, Sweat. Troſt, Comfort. 
Sold, Pay, Wages. i Trotz, Sullenneſs. x 
Speck, Bacon, | 315 Trug, Fraud, | 
Spott, Spite. 7 Trunk, Draught. 
zoo Stank, Stink. _ Trutz, Spite. 
Staub, Duſt. N Wahn, Fancy, ß. 
Stolz, Pride. * Buff, Filth. * 
Stumpf, Stump. 2320 Zwack, Twitch, pitch. 
Sturz, Fall. | weck, Scope, 
2305 Sud, Boiling. wang, Conſtraint. 
Talc, Tallow. wilch, Fuſtian. 
; "ogy | 5 — 
on, Clay. 25 Zwiſt, Quarre 
Tod, Death. 375 3 


Subſtantives of the Maſculine Gender ending in —e, and making their 
Plural with en: 


der Affe, the Ape, a. der Knabe, Boy, 
Bube, Knave, Boy. | Laffe, Grinner, 
riede, Peace. 335 Pfaffe, Prieſt. 
ſaube, Faith, Creed. Rabe, Raven. 
330 Haſe, the Hare, Schenke, 3 
Dank, Ts Heap, Wille, Will, 
unge, Lad, | 


Subſtantives ending with a Conſonant of cant T eminine Gender, making 
their Plural —en 


die Ark, the Sort, Kind. die Peſt, Peſt. 
340 Art, Ax, 8 Nj — Poſt. 
Bahr, Bier. aat, Seed ſown. 
Beer, Berry. | Schaar, Guard, 
Birn, Pear. 360 Schlacht, Battle, 
Bleich, Bleach. Schrift, Scripture. 
345 Brut, Brood. g Schuld, Debt, Crime. 
Cur, Cure. Spur, Track. 
Fahrt, Fare, Ride. Stirn. Forehead. 
luth, Flood. 355 That, Deed, Action. 
Form, Form. Tracht, Wear, Faſhion, ' 
350 Fracht, Freight. Uhr, Clock. 
riſt, Reſpite, Time. | Wacht, Watch, Guard. 
Laſt, Laſt, Burden, Wahl, Choice, Election. 
Macht, Might, Power. 370 Wand, Wall, Wainſcot. 
Nacht, Night. Zahl, Number. | 
355 Pflicht, Duty, Zeit, Time, Mund 
N f * Feminines 5 
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Feminines ending with a Conſonant and without a Plural Number: 
die Acht, the Care, Eſteem, Ban, die Schur, Shearing. 


Chur, EleRtorate, Sicht, Sight, 
375 Gluth, Glead, Sucht, Diſeaſe, 
Gunſt, Favor, 385 Schaam, Shame, 
Huld, Grace. Wuth, Rage. 
But, Heed, | Zicht, Accuſation. 
Koſt, Coſt, Board, ier, Ornament. 
380 Pacht, Farm. cht, Diſcipline. | 
Pracht, Shew. 
Feminines ending with a Conſonant of two Syllables : 
390 die Achſel, the Shoulder. die Klammer, Cramp-Iron, 
Ader, Vein. 410 Klapper, Clapper. 
Arbeit, Work. | Kugel, Globe. 
Armuth, Poverty, Nadel, Needle, 
Demuth, Humility. Natter, Adder. 
395 Diſtel, Thiſtle, Neſſel, the Nettle, 


jabel, Fable. 415 Orgel, Organ. 
iſtel, Fiſtula, , Predigt, Sermon. 
feder, Feather 5 P en; Regel, Rule. 
eſſel, Fetter, Schaufel, Shovel, 


reyer, the Reſt, Schuſſel, Dich. 
iedel, Fiddle, 420 Schleuder, — 
abel, Fork. | Schulter, Shoulder, 
Geiſſel, Whip. | Sichel, Sickle, 
Gurgel, Windpipe. Trauer, Mourning, 
405 Halfter, Halter, Trommel, Drum. 
Kammer, Chamber. 425 Wachtel, Quail. 
Kelter, Wine Preſs. | Wurzel, Root. 
Klafter, Fathom, Zwiebel, Onion, 


Feminines ending with the Syllable—heit : 
die Abweſenheit, the Abſence. die Kindheit, the — 


1 2 ep Manh 

430 Allwiſſenheit, Omniſcience, 35 Menſchheit, Humanity, 

Chriſtenheit, Chriſtendom, 1. — | Folly. 
Gottheit, Godhead. Thorheit, 9 

The following Feminines are made from Adjectives, and the Ending 

—heit being taken away, you have ſo many Adjectives. * 

die Armheit, the Poorneſs. die Frechheit, Impudence. 
Blindheit, Blindneſs. 445 Frepheit, Freedom, 

440 Dummheit, Stupidity, Friſchheit, Freſhneſs, 
Falſchheit, Falſhood, a eilheit, Laſciviousneſs, 
5 Cowardice. Grobheit, Rudeneſs, 

linkheit, Nimbleneſs. Gleichheit, Likeneſs. 


450 die Gutheit, 


Foedbulary, rog - 


450 die Gutheit, Goodneſs, die Weisheit, Wiſdom, 
3 Highneſs, agheit, Timorouſneſs. 
Bosheit, Malice. rtheit, Tenderneſo. 
Kargbeit, Stingineſs. * Vielheit, Multitude. 
Klarheit, Clearneſs. 470 Beſcheidenheit, Modeſty. 

455 Klugheit, Prudence. Dunkelheit, Darknels. 
Krankheit, IIlneſß. Geſcheidheit, Senfibleneſs. 
Kiihnheit, Boldneſs, Geſundhett, Health. 

| Lahmheit, Lameneſs, Gewißheit, Certainty, 
Reichheit, Richnels, _ 475 Vermeſſenheit, Temerity, 
460 Schoͤnheit, Handſomneſs, ernheit, > 5:1; 
S roy me 1 + morn | en 
ollbeit, neſs, lodheit, 2 
Traghet, ee f Fan BaſhfulneGs 
Ulbeit, Zineis. 480 Feinheit, 4 
465 Wahrheit, Truth. Janice, j Fineneh, 


ole. 

The Adjectives of the two firſt Words marked * are hoch, high; boͤs, 
bad. The third Word marked “ is made of the Word viel, mach or many, 
which may be uſed as an Adjective or Adverb. 

Feminines ending in —feit, made from Adjectives, which Ending being 
taken off, you have ſo many Adjectives: 
die Abſcheulichkeit, the Horrible- die Gewoͤhnlichkeit, the Cuſtom, 


neſs. Uſe. 
Aehnlichkeit, Similitude, Goͤttlichkeit, Godlineſs. 
Aengſtlichkeit, Anxiouſneſs, Grindlichkeit, Solidity. 


485 on reiflichfeit, Comprehen- 505 S Glory. 


leneſs. erzlichkeit, Cordiality. 
Beharrlichkeit, Perſeverance, Heine Civility. 
Bequemlichkeit, Convenience. Kaͤrglichkeit, Covetouſneſs. 
Beſchwerlichkeit, Troubleſome- Kenntl ichkeit, Diſtinguiſhable- 
nels. nefs, 
Deutlichkeit, Perſpicuity. 10 Kindlichkeit, Childlingſs. 

490 Dienlichkeit, Uſefulneſs, a Lieblichkeit, Lovelipeſs, 
Eiligkeit, Hurry. Loͤblichkeit, Laudableneſs, 
Empfindlichkett, Senfibleneſs, Maͤnnlichkeit, Manlingſs. 
Ebrlichkeit, Honeſty. : Menſchlichkeit, Humanity. 
Expeblichfeix, Importance. 115 Msglichkeit, Poſſibility. 

dige 5 Erkenntlichkeit, Acknowledg- Partheylichkeit, Partiality, . 
ding ment. 2 AAN Perſonality. 

. Freundlichkeit, Friendlineſs. edlichkeit, Sincerity. 
riedlichkeit, Peaceableneſs, Reichlichkeit, Plentifulneſs. 
roͤhlichkeit, Gladneſs. 520 Reinlichkeit, Cleanlineſs. 
efaͤhrlichkeit, Dangerouſneſs. Ruͤhmlichkeit, Gloriouſneſs. 

500 Geiſtlichfeit, Clergy. Schandlichkeit, Scandalouf- 
Gemachlichfeit, Commod iouſ- neſs. 


1 Sehnlichkeit, Deſirouſneſs. 


neſs, 
heit, Germ. Gram, Part, II. die Sterb⸗ 
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die Sterblichkeit, the Mortality. 
525 Suͤndlichkeit, Sinfulneſs, 
Treflichkeit, Excellency. 
Troͤſtlichkeit, Comfortableneſs. 
. Changeable- 
neſs. 
Verbindlichkeit, Obligation. 
530 Verdruͤßlichkeit, Vexatiouſneſs, 
a gan the Tranſito- 
rineſs. 


Dr. 


die Aemſigkeit, the Induſtry, 


Armſeligkeit, Needfulneſs. 
Artigkeit, Prettineſs. | 
Barmherzigkeit, Mercifulneſs, 


" "$65 Baͤndigkeit, Tameneſs, 


Beſtandigkeit, Conftancy, 
Buͤndigkeit, Solidneſs. 
Billigkeit, Reaſonableneſs. 
Eigenſinnigkeit, Obſtinacy. 
550 Ewigkeit, Eternity. 
eindſeligkeit, Enmity. 
ertigfeit, Readineſs, 
riedfertigkeit, Peacefulneſs, 
reudigkeit, Joyfulneſs, 
555 Gefaͤlligkeit, Favor. 
Gegenwaͤrtigkeit, Preſence, 
Gelindigkeit, Mildneſs, 
Gottſeligkeit, Piety. 
Guͤtigkeit, Kindneſs. 
560 Halsſtarrigkeit, Obitinacy, 
Hartnäckigkeit, Stubbornneſs. 
Heftigkeit, Vehemency. 
eiligkeit, Holineſs, 
Hinfaulligkeit, Fragility. 
565 Langwierigkeit, Dilatorineſs. 
Leutſeligkeit, Humanity. 
Liſtigkeit, Cunningneſs. 
Mu igkeit, Idleneſs. 
Maͤßigkeit, Temperance: 


| Sr 


angigkeit, Pangs 
600 Dreiſtigkeit, Boldneſs. 
Froͤmmigkeit. Piouſneſs. 


Vocabulary. 


«Dy. 


| DSi; | 
dic Blodigkeit, the Baſhfulneſs, die Fettigkeit, Fatneſs, 


cog Hartigfeit; Hardneſs. 


. = 


Vergnuͤglichkeit, the. Contents 
edneſs, 
Verſoͤhnlichkeit, Placableneſs, 
Weiblichkeit, Effeminacy. 
535 Weichlichkeit, Softneſs, 
Wirklichkeit, Reality, 
Wunderlichkeit, Comicalneſs, 
Bott rele Tenderneſs. 
eitlichkeit, Temporality. 
540 Zierlichkeit, Elegance. 


DS 


570 Muͤndigkeit, Majority, 
Unmuͤndigkeit, Minority. 
Nachlaͤßigkeit, Careleſsneſt. 
Nichtigkeit, Vanity. 
Niedrigkeit, Lowneſs. 6 

575 Nothwendigkeit, Neceſſity, | 
Offenberzigkeit, Openhearted- 

neſs. 
Richtigkeit, Juſtneſs. 
Ruhmredigkeit, Arrogance. 6: 
Seligkeit, Salvation. 

580 Holdſeligkeit, Gracefulneſs, 
Gluckſeligkeit, Happineſs, 
Mubſeligkeit, Troubleſomeneſ, 
Saumſeligkeit, Neglectfulneſ- 
Truͤbſeligkeit, Affliction. 

585 Traurigkeit, Mournfulneſs, 
Tuͤchtigkeit, Cleverneſs, 
Ueppigkeit, Wickedneſs. 
Wichtigkeit, Weightineſs. 
Widrigkeit, Contrariety, * 

590 Willigkeit, Willingneſs, 
Widerwaͤrtigkeit, Adverfity: 
Schleunigkeit, Haſte. 7 
Stetigkeit, Steadineſs, 


eitigkeit, Controverſy, erha 
595 Strengigkeit, Severity. 
Zuͤchtigkeit, Modeſty. die 
Zufalligkeit, Accident. | 
KIT 
Fe 
j , d = a, 0, 
Belindigkeit, Mildneſs. die 


Geſchwindigkeit, Quici:neſs, 
die Leich- | f 


{Ba 


* 


neſs, 


i<- 
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die keichtigkeit , N die Teildigkeit, Mildneſs. 
Helligkeit, Clearneſs, 610 Schlauigkeit, Slyneſs. - 
Muͤdigkeit, Tiredneſs, Suͤßigkeit, Sweetneſ;. 
. | Nite. 
Theſe are changed into Adjectives, by taking off the two laſt Syllables 
—igkeit, as: fett, far ; leicht, ca/y, or light, &c. 
e. e ID 
die Achtbarkeit, the Eſteem, die Aufmerkſamkeit, the Atten- 
Dienſtbarkeit, Servitude. tiveneſs. 
Ehrbarkeit, Modeſty. 630 Bedachtſamkeit, Conſiderate- 
615 Fehlbarkeit, Fallibility, neſs. 4 
uchtbarkeit, Fertility. Behutſamkeit, Cautiouſneſs, 
ankbarkeit, Gratitude. Beredſamkeit, Eloquence. 
Kennbarkeit, Diſcernibleneſs. Einſamkeit, Solitude. 
Koſtbarkeit, Coſtlineſs. Gewaltſamkeit, Violence. 
6ꝛ0 Laſtbarkeit, Burthenſomneſs. 635 Genuaſamkeit, Contentment. 
Luſtbarkeit, Diverſion. Grauſamkeit, Cruelty. 
Mannbarkeit, Manlineſs. Langſamkeit, Slownefs. 
| —— 1 — Pliableneſe. 
einbarkeit, Appearance. orgſamkeit, N f 
625 Strafbarkeit, Puniſhableneſs, 640 Furchſamtelt, Fearfulueſs, 
Unleugbarkeit, Undeniableneſs. Sparſamkeit, Frugality. 
Achtſamkeit, Attention. | Wachſamkeit, Watchfulneſs, 
Arbeitſamkeit, Induſtry, Wirkſamkeit, Efficaciouſneſs, 


Sr 4D». 4D > | 
die Bitterkeit, the Bitterneſs, die Gewiſſenhaftigkeit, the Con- 
S. 


645 Eitelkeit, Vanity. {cientiouſne 
Heiterkeit, Serenity. Herzbafti keit, Courage. 
Lauterkeit, Purity. ebhaftigkeit, Vivacity. 
Magerkeit, Meagerneſs. . Schamhaftigkeit, Modeſty; 


Munterkeit, Chearfulneſs. 6x5 Zaghaftigkeit, Cowardice,* Eo 

650 Dauerhaftigkeit, Durablenefs 5 n, V. | 
Nite. | a, 

The Adjectives are ending thus: haft or haftig, as, dauerhaft or day: 
erhaftig, durable, &c. | . 


Ser er +4 @D „ X 
die Albernheit, the Sillinefs, die Nuͤchternheit, Temperance. 
Duͤſternheit, Obſcurity, 660 die Schuͤchternheit, Sbynels. 


Luͤſternheit, Deſirouſneſs, 
Feminines made of Adjectives by the Addition of an —e, and changing 


a, o, u, into a, 6, ti, 

die Blaͤſſe, the Palenefs. die Breite, the Brecdth. 
Bleiche, Paleneſs, Bleach. 665 Dicke, Thickneis. 
Braune, Brownefs, Duͤnne, Tuinneſs. 


22 die D urre, 
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die Durre, Drought. 
erne, Diſtance, 
dhe, Height, ; 

670 Kalte, Coldneſs. 
Kruͤmme, Crookedneſs, 
Kurze, Shortneſs, 

' Lange, Length. 

Nahe, Nearneſs. 

673 Naͤſſe, Wetneſs, 


Quere, Obliquity. 5 45 


Roͤthe, Redneſs. 
Saure, Sourneſs. 
Schwarze, Blackneſs, 
680 Tiefe, Depth. 
Trockene, Dryneſs. 
Warme, Warmth, 
Weiſſe, Whiteneſs. 


f 


Feminines ending in —ung, made from Verbs; —ung being changed 


into —en, you have the Verbs. 


Achtung, the Eſteem. 
685 Ahndung, Reſentment. 


Aenderung, Alteration, 


Dauung, Digeſtion. 
Dehnung, Extenſion. 
Deutung, Explanation. 

690 Drehung, Turning. 

Drohung, 

Draͤuung, 

Duldung, Toleration. 
Endung / Ending. 

695 Endigung, Termination. 
affung, Comprehenſion, 
ugung, Joining. 
ihlung, Feeling. 
ubrung, Leading, 

 5eo Gabnung, Yawning, 
Gattung, Sort, 
Haltung, Holding, 
Hegung, Entertaining, 
Heilung, Healing. 

705 Hemmung, Stopping. 

* Hinderung, Hindrance, 

„Hoffnung, Hopes. - 

1 * 55 
reutzigung, Crucifying. 

710 Labung, Refreſhing, " 

Ladung, Lading, 
Leitung, Leading. 
Lautung, 2 
Leiſtung, Performing. 
715 Lenkung, Turning. 
Leſung, Reading. 
Lockung, Alluring. 
Mahlung, Grinding, 
Meinung, Meaning. 


J Threatening. 


720 die Meldung, the Mentioning, 
Meidung, Avoidiag, 
Munzung, Coining, \ 
Nagung, Gnawaing, 1 
Nahrung, Nouriſhing. 

725 Neigung, Inclination, 
Oefnung, Opening. 
Ordnung, Order, 
„Opferung, Offering. 

rufung, Proving. 
echnung, Reckoning. 
Regung, Stirring. 
Reibung, Rubbing. 
Reitzung, Charming. 
Rettung, Ridding. 

735 Rumpfung, Wringling. 
Ruſtung, Preparing, 

+ Ruttlung, Shaking, 
Salbung, UnRQion, 
Sammlung, Collection. 

740 Schalung, Shelliog, 
Schaͤndung, Defaming. 
Scheidung, Diſſolving. 
Scheltung, Scolding. 
Schickung Deſtiny. 

745 Echmabhung, Slandering. 
Schmalerung, Diminiſhing. 
Schmelzung Smelting. 
Schmuͤckung, Embelliſhing. 

Schoͤpfung, Creation. 

750 Sehnung, Longing, 
Eendung, Sending, 
Spaltung, Schiſm, 
Epeiſung, Feeding. 
Stoͤbrung, Diſturbing. 

755 Trauung, Wedding, | 

die Trennung, 


730 


* Vocabulary. 


* Trennung, ration. 
Troͤſtung. Conſolation, 
Uebung, Excerciſe. 
Wagung, Weighing, 
60 Wahrung, Duration, 
Warnung, Warning, 
Wendung, Winding, 
Werbung, Enliſting. 
Welzung, Rolling, 
% I Daßlung. Choking, 


e Beehrung, the Honouring, 
Entehrung, Diſhonouring, 
Verehrung, Worſhipping, 
Beerbung) Inheriting. 

jo Enterbung, Diſinheriting. 
Beerdigung, Burying. 
Bedeckung, Covering. 
Entdeckung, Diſcovering. 
Verdeckung, Hiding. 

Bedeutung, Signification, 
Bedienung, Service, Office. 
Verdienung, Meriting, 
Beeiferung, Zealouſneſs. 
Befreyung, Freeing. 

s Befragung, Queſtioning, 
Bejammerung, Pitying. 
Bekehrung, Perverſion. 
Beklebung, Adhering. 

Bewegung, Emotion. 
Erwegung, Conſideration. 

g. Entbindung, Delivery. 

Verbindung, Obligation. 

g · Entgeltung, Suffering. 

d Vergeltung, Compenſation. 
Entbehrung, Forbearing. 
Entfarbung, Diſcolouring. 
Entfliebung, Flight. 
Entgehung, Eſcape. 

Begehung, Celebrating 
Vergehung, Treſpaſs, 


9. 
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die Wirkung, the Effect. 
Würdigung, Dig nation. 
* Bucherung, Uſuring. 
ablung, Payment, 
770 Zehlung, Counting, 
ehrung, ViRuals, 
Zeigung, Shewing. 
eugung, Begetting. 
errung, Tearing. 
775 Züchtigung, Correction. 


Note. 
The Verbs of the Words marked thus“ andern, 7» change ; hindern, 

linder; hoffen, to hope ; nabren, 70 nouriſh; opfern, to b ö 
In, te Hate; ſammeln, 75 co/le#; wuchern, to pracbiſe Ujury. 


Feminines ending in —ung, and made of Verbs compounded with the 
ſeparable Prepoſittons—be, —ent,—er,—ge,—ver,—jer. 


offer p; rut: 


die Erbetung, the Praying, 
Erbittung, Petitioning. 

$ 1 Commiſerating. 

10 Erbitterung, IE 
Verbitterung, ; Embittering. 
Erbrechung, 
Verbrechung, © Breaking. 
Zerbrechung, | 


815 Erdichtung, Fiction. 


Erduldung, Toleration, 
Ereilung, Overtaking. 
Erinnerung, Remembrance, 
Erfahrung, Experience. 

820 Erfreuung, Rejoicing. 
Ergebung, Refignation, 
Vergebung, Forgiveneſs, 
Ergreifung, Apprehending, 
Begreifung, — 

$25 Vergretfung, Tran{grefling, 
Erkaufung, Purchaſing. 
Verkaufung, Selling. 
Erkieſung, Chuſing. 
Gebehrung, Begetting. 

839 Gedeybung, Proſpering, 
Gelingung, the Succeeding, 
Gelobung, Promiſing. 
Gefrierung, Freezing, 
Gewinnung, Winning, 

835 Gewöhnung, Weaning, 
Entwehnung, Weaning from, 

7 die Verwoͤhnung, 


114 


Verbringung, 
345 Vollbringung, 


Verdauung, Digeſtion. 
Verdrehung, Perverting 
Verdringung, Puſhing away. 
Verfehlung, Miſſing. 

850 Verfechtung, Defending. 
Vergieſſung, Shedding. 
Vergoͤnnung, Well-wiſhing. 
Beharrung, Perſevering. 
Verharrung, Continuing. 

855 Verhelung, Concealing. 
Verheiſſung, Promiſing, 
Behelfung, Shifting. 
Verhelfung, Afiſting, 


Erjagung, Getting. 


. * o | Zo - 
Subſtantives ending with a Conſonant, of the Neuter Gender, mak 
their Plural in—er, and a, o, u, changing into d, 6, u. 


das Bad, the Bath. 

2 Band, Riband, 
Bild, Image, 

885 Blatt, Leaf. 
Buch, Book. 
Dorf, Village. 

ach, Partition. 

eld, Field. 

ld, Money. 
Glas, Glaſs. 
Glied, Limb. 
Grab, Grave. 
Gras, Graſs. 

295 Haupt, Head, 
Haus, Houſe. 
Hembd, Shirt, Shift, 
Tuch, Cloth. 
Guth, Goods, * 

900 Bretk, Board, 


; Performing, 


910 Pfand, Pledge, 


Vocabulary. 


die Verwoͤhnung, IIl-weaning. 
Verbleibung, Abiding. 
Verblendung, Blinding. 

840 Verbiegung, Bending. 
Verbeugung, Courteſy. 
Verbrennung, Burning. 
Entbrennung, Incenſing. 


20 


860 die Verjagung, Expelling. 
Verzweiflung, Deſſair. K 
Verweſung, Corruption. 
Verwuͤſtung, Deſolatios, 
Bewunderung, Admiration, 

865 Verwunderung, Wondering, 

erbeiſſung, Corroding. 
erberſtung, Burſting, 
erfallung, Decaying. 
Zerrüttung, Diſuniting. 
870 Zerſchlagung, Fracturing. 
erfladderung, Vaniſhing, 
erreiſſung, Dilaceration, 
Zerſtoͤhrung, Deſtruction. 
Zerflieſſung, Diſſolving, 
375 Zertrennung, Separation. as 
erſpaltung, Splitting. 
Zerſtoſſung, Contuſion. 
Zerſplitterung, Splintering, 
Zerbrechung, Fracturing. 

880 Zermalmugg, grinding toDy 

Zerzerrung, pulling to Pie 


ta 


2 


das Hol Wood. 
Horn, Horn. 
Kleid, Clothes. 

Kraut, Herb. 

goß Land, Land. 
Lied, Song, Hymn. 
Licht, Light. 
Loch, Hole. 
Neſt, Neſt. 


Ht 


7 
— 


SSS Sede 


Rad, Wheel. 
Reiß, Shrub, 
Schloß, Lock, Palace, W; Mc 
Schwerk, Sword. Mc 

915 Tach, Dach, Roof. | 
Thal, Valley, | 
Trumm, Remnant. ; 
Maal, Mark, Spot. Aug 
Faß, Veſſel, Caſk, 


To theſe may be added ſuch Nouns Subſtantives as do not determind] Her 
Sex, and are therefore of the Neater Gender. 


929 di 
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10 das junge Hub, Chicken. das Rind, Ox, Cow; 
air. 


ing. Kalb, 925 Kind, Child. 
Lamm, Lamb. | Volk, People. 
. Amt, Office. | 


tion, i Theſe make their Plutal-er, and change their Vowels, a, o, u, inte 
ering. {Wiphthongs, a, o uͤ. ; 


„rde following are alſo Neuters, and form their Plural with ſome Di- 


b inction. 
. Des Bein, Plur. Beiner. the das Wort, Pl. Woͤrter, the Word 
ng · | Bone. in a Dictionary. 
ing. Bein, — Beine, Leg. 930 Wort, — Worte, Word in 
ion. ſpeaking. 
* The following ending with a Conſonant are alſo of the Neuter Gender. 
on. Was Schaf, PI. Schafe, Sheep. das Vieh, —Viehe, Cattle. 
. Schwein,—Schweine, Swine, ullen, —Fullen, Foal. 
ls Pferd, —Pferde, Horſe, as,—Aſe (Aeſer) Carion. 
ering. Roß, —Roſſe, Horſe. 940 Ding, — Dinge, (Dinger) 
ag. ; Reh, —Rehe, Roe. Thing. 


to Dq Thier, —Thiere, Animal. 
To theſe are to be added the following. 
Beil, PI. Beile, (Beiler) das Meer, — Meere, the Sea. 


the Hatchet. Netz, — Netze, Net. 
Boot, — Boote, Boat. Paar, — Paare, Pair. 
Brod, — Brode, Bread. 960 Pfund, — Pfunde, Pound. 
eſt, — Feſte, Feaſt. Recht, — Rechte, Right. 

Fort, — Forte, Fort. Reich, — Reiche, Empire. 
Garn, — Garne, Varn. Schiff, — Schiffe, Ship. 
Haar, — Haare, Hair. Seil, — Seile, Rope. 
Ber, — Heere, Army. 965 Sieb, — Siebe, Sieve. 

eft, — Hefte, Handle. Spiel, — Spiele, Play. 

50 Huf, — Hufe, Hoof. | Stift, — Stifte, Foundation. 
Jahr, — Jahre, Year. Stuͤck, — Stuͤcke, Piece. 
Kreutz — Kreutze, Croſs. Thor, — Thore, Gate. 
Looß, — Looſſe, Lot. 970 Werk, — Werke, Work. 
koth, — Lothe, half Ounce. Zelt, 2 Tent. 

ce, Ws; Mahl, — Mahle, Meal. iel, — Ziele, Term. 
Maß, — Maſſe, Meaſure. ing, — Dinge, Thing. 


| The following are alſo of the Neuter Gender, 
$ Aug, (Auge) Pl. Augen, das Bett, (Bette) — Betten, 


the Eye. ed. 
erming * Herz, (Herze) — I Ohr, —Ohren, Ear. 
20 de das Bier, 
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das Bier, the Beer. das Moos, Moſs, da 
| | — Fat. Mus, Haſty Pudding. 
4 980 Feiſch, Fleſh, Obſt, Fruit of Trees, 
Gluck, Fortune, 990 Oel, Oil. 
Unglück, Misfortune, ech, Pitch. 105 
Hirn, Brains, | Reis, Rice. 
Lehn Fief. Stroh, Straw. 
985 Leib, Sorrow. Wachs, Wax. | 
Lob, Praiſe. 995 Wild, Game, 
= | 
Neuters of two Syllables ending with a Conſonant, and being the ſa 2 
in the Plural. 


das Alter, the Age. das Pannier, Banner. 
Becken, Baſon. Pflaſter, Plaſter, Paveme * 
Eiter, corrupt Matter. 1015 Pulver, Powder, 12 
Euter, Dug. Rakel, Riddle. 
1000 Fenſter, Window. Ruder, Rudder, 
| uder, Cart-Load, Segel, Sail. 
ieber, Fever, | Siegel, Seal. 
tter, Fodder, Lining, 1020 Uebel, Evil. * 
Gitter, Grate, Lattice. Wetter, Weather. 
x005_FKiſſen, Cuſhion, Wunder, Wonder, 
Kloſter, Cloilter, | many Sign. 
Lager, Camp. apter, P.. Papiere, Papi . 
Laſker, Vice, 1025 — Gate, IW''3 
Leder, Leather. ortrait, — Portraite, 
1010 Meſſer, Knife. Portrait. 
Mittel, Remedy, Means. Quartier, — Quartiere, 
Noͤſel, Pint. Quarter. 
Sub 
Subſtantives of the Neuter Gender euding in- thum, and making thrill as 
Plural thuͤmer. ie (de 
das Alterthum, the Antiquity. Kayſerthum, Empire, ; 
Biſthum, © Biſh rick Pabſtthum, P opery, p 
2030 Biſchoffthum, * Prieſterthum, Prieſthood. 5 
Chriſtenthum, Chriſtendom. 1040 Heiligthum, Sanctuary. 2 
Judentbum, Judaiſm, igenthum, Property, e 
— Gentiliſm. | (*® ) ( 
urſtenthum, Principality, der (das) Wachsthnm, Gros F 
1035 Churfuͤrſtenthum, Electorate. der (das) Irrthum, Error, ( 
Herzogthum, Duchy. der Reichthim, Riches, 15 2 
Neuters beginning with the Syllable—ge, The 
1043\das Geader, the Veins, das Gebein, the Bones, they 
Gebau, Building, h Gebirge, Mountains, 125 de 
Gebaͤude, Edifice. 1059 Gedarme, Bowels. 


das Eingeweide, | Ger; 
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das Eingeweide, che Entrails. 
Gedichte, Poem, Fiction. 
Gedinge, Condition. 
Gedrange, Throng. 
1055 Gefechte, Fight. 
Gefieder, Feathers, 
Geſtelde, Fields. 
i Gehege, Fence. 
| Gehirn, Brains, 
1060 Gelander, Rails, 
he ſar Gelenke, Joint. 
Gelachter, Laughter. 
Gelichter, Sort, Form, 
Geluͤbde. Vow. 
1065 Gemahlde, Picture. 
Gemenge, Miagling. 
Gemiſche, Mixture. 
Gemuthe, Mind. 
Genick, Nape, Neck. 
1070 Gepraͤge, Stamp. 
Gepraͤnge, Pomp, Show. 
Geplerr, Bawling. 
Gepolter, Rumbling. 
Gerathe, Furniture, 
Nez Gericht, Meſs, Diſh. 
Gerichte, Court of Juſtice, 
Gerüchte, Report, Fame, 
Geſch meide, Jewels. 


Beduͤrfniß, Want. 
Beſchwerniß, Trouble, 
ee") Beſorgniß, Concern. 
„. no Bekuͤmmerniß, Sorrow. 
£3 Bekenntniß, Confeſſion, 
Geſtandnif, Owning, 
Grom Hinderniß, Hindrance, 
Gedaͤchtniß, Memory. 
15 Vermaͤchtniß, Legacy, 


e (das) Aergerniß, the Scandal. 


das Geſinde, the Domeſlicks. 

1080 Beſchwabke, Chattering. 
Geſchme „Vermin. 
Geſchrey, Cry. 
Geſchirr, Veſſel, Harneſs, 
Geſchmiere, Smearing, 

1085 Geſprach, Diſcourſe, 
Geſtein, Stones, 
Geſtirn, Conſtellation. 
Getoͤne, Sound, 
Getoͤſe, Noiſe, 

1090 Gewand, Robe. 
Gewaſſer, Waters, 
Gewerbe, Trade, 
Gewebe, Web. 
Gewoͤlbe, Vault. 

1295 Gewiſſen, Conſcience, 
Gewslke, Clouds, 
Gewuble, Crowd. 
Gewurze, Spice, 
Gezanke, Quarreling, 

1100 Gezuͤchte, Brood. 


das Gehoͤr, the Hearing, 
das Geſicht, Sight. 

das Gefuhl, Feeling. 
der Geruch, Smell. 

1105 Geſchmack, Taſte. 


- 


4. 
Subſtantives ending in—iß, moſt of which admit of the Feminii 
ell as of the Neuter Gender, and form their Plural with the — = 


die (das) Gleichniß, Similitude. 


inſterniß, Darkneſs, 
efangniff, Captivity, 
_— 4 
1120 Gefaͤngniß, Priſon. 
Geheimniß, Myſtery, 
Bildniß, Image. 
Buͤndniß, Covenant. 
Zeugniß, Teſtimony. 


5 
The following are Participles and Adjectives, uſed as 8 VER 
it they keep their Declenſion as Adjectives, with either 1 e 


12; der Bekannte, the Acquaint- 


ance. | 
Vide, | Germ, Gram, Part II. 


ein Bekannter, an Acguaint- 
ance. $ -: 


WG der 


—— — 9 — — K * 


<- 
iS _ 
— — . —— — — 
_ . 
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der Verwandte, the Relation. 1140 ein Heiliger, & Sa; a 1 


ein Verwandter, a Relation, 
der Geſandte, the Ambaſſador. 
1130 ein Geſandter, an Ambaſſador, 
der Gelehrte, the Learned, 
cin Gelehrter, a Learned. 
der Rechtsgelehrte, the Law - 


yer, 
ein Rechtsgelehrter, a Lawyer, 
1135 der Gottesgelehrte, the Di- 
; vine. 
ein Gottesgelehrter, a Di- 
vine. 
der Geiſtliche, the Clergyman. 
ein Geiſtlicher, a Clergyman, 
der Heilige, the Saint. 


der Beamte, 


the Officer. 


der Fremde, the Stranger. 
ein Fremder, a Stranger. 


ein Beamter, an Officer. 


1145 der Gevollmaͤchtigte, the Ple. 


nipotentiary, 


_ ein Gevollmachtigter, a Ple. 


nipotentiary. 


der ry ir the Traveller, 
ein Reiſender, a Traveller, 
der Oberſte, the Colonel. 

1150 ein Oberſter, 
der Unterthan, the Subject. 


a Colonel. 


ein Unterthan, a Subject. 


III. FAMIIL IAR DENOMINATIONS 


a y”— * 


Gewoͤhnliche Benennungen. 


der Mann, the Huſband. 
— Vater, the Father. 
er Sohn, the Son. 
der Bruder, che Brother. 
5 der Großvater, che Grand- 
father. 
der Urgroßvater, the Great- 
grandfather. 
der Enkel, the Grandſon. 
der Neffe, che Nephew. 
der Schwiegervater, the Father. 
in-Law. 
10 der Schwiegerſohn, the Son- 
in-Law. 
der Stiefvater, the Stepfather, 
der Stiefſohn, the Stepſon, 
der Stiefbruder, the Stepbro- 
: ther, 
der Schwager, the Brother-in- 
AW. 
15 der Oheim, the Uncle. 
der Vetter, the Male Couſin. 
der Verwandte, the Kelation, 
der Bekannte, the Acquaintance. 


\ 


der Junggeſelle, the Bachelor, 
20 der Juͤngling, the young Mu 


der Junge, the 
der Knabe, the 


„ 


Lad. 
Boy. 


der Herr, the Maſter. 


der Knecht, che Man Servant, 


25 der Na 
der Lakey, 


the Waiting- 
Man. 


der Meiſter, che Maſter. 
der Geſelle, the Journeyman, 


der Lehrjunge, the Apprentice 


30 die Frau, the Wife. 
die Mutter, the Mother. 
die Tochter, the Daughter. 
die Schweſter, the Siſter, 
die Großmutter, the Gra! 


mother. 


35 die Urgroßmutter, the Gre 
«prandmother, - 
die Enkelinn, the Granddauy 


ter. 


die Nichte, the Niece. 
die Schwiegermutter, the 


ther in Law. 


die Schw!: 


65 
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2898808 
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die Schwiegertochter, the 
Davghter-in-Law, 
40 die . <4; mma" the Step- Mo- 


er, 
die Stieftochter, the Step- 


Daughter. 
die St efſchweſter, the Step- 
Rer. 
die Schwaͤgerin, the Siſter⸗ 
in- Law. 


die Tante, the Aunt, 
45 die Baſe, Muhme, the Female 
Couſin. 
die Verwandte, the Relation. 
die Bekannte, the Acquaintance. 


— 
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die Jungfer, ; the Miſs. 

die Jungfrau, F Maid. 

die Dirne, the Laſs : 

das Moagdlein, Madchen, the 
IrI. 


50 die Frau, the Miſtteſs. 
die Magd, che Maid-Servant. 
die Bediente, che Woman. 
die Meiſderin, Fray, the Mi- 


reſs. 

die Geſellinn, e  Journeywo- 
man, _ | 

55 das Yehrmadgen, 

tice, . 


the Appren- 


__—_— 


das Thier, the Animal, 
das Vieh, the Cattle. 
das Pferd, Roß, the Horſe. 
das Kalb, the Calf. 

60 das Rind, the Neat. 
das Schaf, the Sheep, 
das Lamm, the Lamb. 


. das Schwein, che Hog. 
— f 
2 Ma das Reb, the Roe. P 
65 das Wildſchwein, the wild Boar, 
das Aas, the Carrion, 
der Saut the Stone-Horſe. 
rvant der Gaul, the Nag. 
ting- der Wallach, the Gelding. 
<4 70 dic Stute, (Mare) the Mare. 
| das Fullen, the Foal. 
man. der Ochs, the Ox. 
entice die Kuh, the Cow, 


der Hammel, the Ram. 
N 75 der Widder, the Weather. 
der Bock, the Buck. 


der Bar, the Bear. 

der Wolf, the Wolf, 
der Tyger, the T'yger, - 
der Greif, the Griffin, 

90 der Drache, the Dragon. 
die Schlange, the Serpent · 
der Hund, the Dog. 
die Katze, the Cat. 
die Ratte, the Rat. 

95 die Maus, the Mouſe. 
das Huhn, the Fowl. 
das Rebhun, the Partridge. 
der Hahn, che Cock. 
die Henne, the Hen. 

100 der Ganſerich, the Gander. 
die Gans, the Goole. 
der Enterich, che Drake, 
die Ente, the Duck. * _ 
der Tauber, che He-Pigeon, 
105 die Taube, the She-Pigeon, 
der Adler, the Eagle. 


ter. 
T. die Ziege, the Doe. der Habicht, the Hawk, 
Grat das Wild, che Game. der Falk, che Falcon. 
der Hirſch, the Stag. der Sperber, che Sparrow- 
Gre 3o die Hindinn, the Hmd. Hawk. 8 
der — the Hare. 110 der Rabe, the Raven. 
ddaug der Fuchs, the Fox. der Strauß, che Oitrich. 
der Luchs, the Lynx der Guckuck, the Cuckoo. 
der Dachs, the Badger. der Sperling, the Sparrow. 
the 1 5; der Lowe, che Lion, der Widhopf, the Houß. 
| Q 2 . 115, der 
þw!: * 
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11 der Yagagoy, the Parrot, 
die Schnepfe, the Snipe, 
die Lerche, the Lark, 
die Wachtel, the Quail, 
| die Schwalbe, the Swallow. 
i] 120 die Nachtigal, the Nightingale, 
die Bachſtelze, the Wagrail. 
die Eule, the Owl. | 
die Fledermaus, the Bat. 
der Canarienvogel, the Cana- 
ry Bird. | 
125 der Finke, the Finch. 
der Goldfinke, the Goldfinch, 
die Amſel, the Blackbird, 
das Rothbruͤſtchen, the Red- 
breaſt. 


der Zeiſig, the Greenbird. 


730 der Fiſch, the Fiſh. 
der Wallfiſch, the Whale, 
der Lachs, the Salmon. 
der Hecht, the Pike, 
der Krebs, the Crabfiſh. 
135 die 5645s the Carp. 
die Forelle, the Trout, 
die Scholle, the Flounder, 
die Auſter, the Oyſter, 
die Meerſchnecke, the Cockle, 
140 die Muſchel, the Muſcle. 
der Haring, the Herring. 
der Pickling, the Red Herring, 


der Apfel, the Apple. 
die Birne, the Pear. 
145 die Pflaume, the Plumb, 
die Kirſche, the Cherry. 
die Johannisbeere, the Currant, 
die Stachelbeere, the Gooſe- 


rry. ö 

die Maulbeere, the Mulberry. 

150 die Pfirſche, the Peach. 
die Aprikoſe, the Apricot. 

die Nuß, the Nut. 

die Haſelnuß, the Haſe!nut. 

die Welſche⸗Nuß, the Walnut. 
155 die Muſcatnuß, the Nutmeg. 

die Traube, the Grape. 

die Feige, the Fig. 


Vocabulary. 


die Olive, the Olive. 

die Citrone, the Citron: 
160 die Limone, the Lemon, 

die Pomeranze, the Orange, 


der Kohl, the Oabbage, 
das Kraut, the Herb, 
der Salat, the Sallad. 
165 der Blumenkohl, the Colli- 
flower. | 
der Kurbis, the Gourd. 
der Erdapfel, the Potatoe. 
der Rettich, the Radiſh. 
— Se, — Cucumber, 
170 die Spargel, the Aſparagus, 
' die Riibe, the Tus. 4 
die gelbe Rube, the Carrot. 
die Peterſilge, the Parſley, 
die Selery, the Celery, 
175 die Artiſchocke, the Artichoke, 
die Bohne, the Bean. 
die Erbſe, the Pea. 
die Salbey, the Sage. 
die Paſtinacke, the Parſnip. 
189 die Wurzel, the Root. 


das Gras, the Grafs. 
das Heu, the Hay. 
das Korn, the Corn. 
das Stroh, the Straw, 
135 der Weitzen, the Wheat. 
der Roggen, the Rye, 
der Haber, the Oats. 
die Gerſte, the Barley, 


der Pfeffer, the Pepper, 

190 der Jngwer, the Ginger, 
der Saffran, the Saffron, 
der Zimmet, the Cinnamon, 
der Senf, the Muſtard, 


das Fleiſch, the Meat. 

195 das Rindfle * the Beef. 
das Kalbfleiſch, the Veal. 
das Lammfleiſch, the Lamb. 
das Schweinefleiſch, the Pork. 
das — 5 fleiſch, the 

Schoͤpſen⸗ Mutton. 
| 200 das 
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ay 
Err 
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es 
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200 das Wildpret, the Veniſon. 


der Schinken, che Ham. 
der Speck, the Bacon. 
der Kuchen, the Cake. 
die Wurſt, che Sauſage. 


205 das Wa er, the Water. 


li- 


4 

. 
mb. 
Pork. 
, the 
on. 


das 


das Bier, the Beer. 

der Wein, the Wine, | 
der Brandwein, the Brandy, 
der Eßig, the Vinegar, 


10 der Wald, the Wood, 
die Wuſte, the Wilderneſs, 
die Eiche, the Oak. 
die Buche, che Beech. 
die Birke, che Birch. 

16 die Tanne, the Fir. | 
die Linde, the Lime-Tree. 
die Wepde, the Willow. 
die Wieſe, the Meadow. 
die Aue, the Paſture, 

20 der Acker, the Cornfield, 
das Feld, the Field. 
die Blume, the Flower, 
die Roſe, the Role. 


die Nelke, the Gilliflower, Pink. 


5 die Viole, the Violet. 
die Narciſſe, the Narciſſus. 
die Ranunkel, the Ranuncle. 
die Lilie, the Lilly. 
die Tulpe, che Tulip. 

zo die Slide the Hyacinth, 
die Bluthe, the Bloſſom, 

das Laub, the Leaves, 

der Garten, the Garden, 

der Hof, the Yard, Court. 


das Jahr, the Year, 
das halbe Jahr, the Half-Year, 
das viertel Jahr, the Quarter 
of a Vear. | 
der Monath, the Month, 
das Quartal, the Quarter, 
d die Woche, the Week. 
der Tag, the De. 
die Stunde, the Hour, 
die Minute, the Minute, 
ver Augenblick, the Moment, 


Familiar Denominations. 
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245 der Sonntag, the Sunday. 
der Montag, the Monday. 
der Dienſtag, the Tueſday. 
der Mittwoch, the Wedneſday. 


der Donnerſtag, the Thurſday, 
250 der Freytag, the Friday. 

der Sonnabend, 7 the Satur- 
Samſtag, day. 

der Jamtarius, ? the Janu- 
enner, ary, 

der Februarius, a the Febru - 
der Martins, > 

[artius, 


255 der April, the April. 


- der May, the May. 
der Junius, 
Brachm $ the June, 
der Julius, 
or ES: ; 2 
der Au | 


-k Ip 
Auen 5 the Auguſt. 


200 der September, } the Sep- 
| ay og tember, 
er October, 
Weinmonath, : the October. 
der November, ; the Novem- 
Wintermonath, ber. 
der December, | the Decem- 
Chriſtmonath, ber. 
der Feyertag, the Holiday. 
265 das Feſt, the Feaſt, > 


Weybnachten, Chriſtmas, 
Oſtern, Eaſter, | 
Pfingſten, Whitſuntide, 
Michaelis, Michelmas. 


270 der Kauſmann, che Merchant, 
der Kuͤnſtler, the Artificer. 
der Handwerksmann, the Han- 
dicraft-Tradeſman, 

der Buchhandler, the Book» 
ſeller, : 

der Papierhaͤndler, the Sta- 
tioner, 


275 der Seidenhandler, the Nler⸗ 
cer, 
der Tuchhandler,. 


f 
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der Tuchhaͤndler, the Woollen- 


Taper, 5 
der keinwandhändler, the 
Linen-Draper. 
der Weinhaͤndler, the Wine- 
Merchant. | 
der Gewurzhandler, the Gro- 
cer. 
280 der Becker, the Baker, 
by — the Paſtry- 


ook. 
der Muller, the Miller, 
der Brauer, the Brewer, 
der Wirth, the Innkeeper. 
285 der Weinwirth, the Tavern- 
kee per. 
der Bierwirth, the Alehouſe- 
Keeper. | 
der Caffeewirth, the Coffee- 
Keeper, 
der Fletſcher, the Butcher, 
der Schlachter, the Slaughter- 
man, 

290 der Schneider, the Taylor. 
der Schuſter, the Shoemaker. 
der Barbier, the Barber. 
ber Peruckenmacher , the Pe- 

rukemaker, 


* Strumpfhandler, the Ho- 
er 


295 der Baumeiſter, the Architect. 
der Zimmermann, the Car- 
enter. 
der Maurer, the Bricklayer. 
der Tiſchler, the Cabinetmaker. 
der Schmied, the Smith. 
zoo der Hufſchmied, the Farrier. 
der Schloͤſſer, the Lock- ſmith. 
der Goldſchmied, the Gold- 
ſmith. 
der Meſſerſchmied, the Cutler. 
der Goldſchlaͤger, the Gold- 
beater. é 
305 der Zinngieſſer, the Pewterer, 
der Glockengieſſer, the Founder, 
der Kirſchner, the Furrier. 
der Glaſer, the Glazier. 
der Buchdrucker, the Printer, 


Denominations. 


310 der Cattundrucker, the Ou. 


lico-Printer. 


der Buchbinder, che Book. 


binder. 


der Toͤpfer, the Potter. 


der Boͤttcher, the Cooper. 


der Sattler, the Sadler. 


315 der Wagner, the Wheelwrigh 
der Huthmacher, the Hatter, 


der Macfler, the Broker, 


der Garther, the Gardener. 


der Bauer, the Peaſant. 


320 der Jubrmonn, the Waggone 
urſtenbinder, the Bruf 


der 
Maker. 


— der Futſcher, the Coachman, 
der Apothecker, the Apothecz 
der Wundarzt, Chirurgus, 


the Surgeon. 


325 der Arzt, Medicus, the Ph 


ſician, 


der Weltweiſe, Philoſoph, 


the Philoſopher. 


der Rechtsgelehrte, Juriſt, 


the Lawyer. 


der Gottesgelehrte, Theologu 


the Divine. 


der Papſt, che Pope. 


330 der Cardinal, the Cardinal, 
der Erzbiſchoff, the Archbiſh 


der Biſchoff, the Biſhop. 

der Abt, the Abbot. 

der Praͤlat, the Prelate. 
335 der Probſt, the Provoſt, 


der Geiſtliche, the Clergym 
der Munch, the Monk, Fri 


die Nonne, the Nun, 


der Profeſſor, the Profeſſor 


340 der Doctor, the Doctor. 


der Licentiat, the Licentiate 
der Baccalaureus, the Bach 


lor. 


der Magiſter, the Maſter 


Arts. 


der Student, the Student. 
345 der Pfarrer, the Parſon. 


der Schulmeiſter, the Sche 


maſter. 


der Schulen 


33 


36c 


319 


365 


ne Cal. 
Book: 
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Hatte. 
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' der Schuler, the Scholar, 
der Richter, the Judge. 
der Rath, the Counſellor, 
zzo der Rath, the Council. 
der Rath, the Counſel, Advice. 
der Rath, the Magiſtracy, 
der Rathsherr, the Senator, 
der Canzler, the Chancellor, 
355 der Großcanzler, che High- 
Chancellor. 2 
der Advocat, the Counſellor, 
Advocate. 
der Notarius, the Notary. 
der Procurator, the Attorney. 
der Admiral, the Admiral. 
360 der Großadmiral, the High- 
Admiral, 
der Capitain, the Captain, 
der Marſchall, the Marſhal, 
der General, the General. 
365 der General⸗Lieutenant, the 
Lieutenant- General. 
der Oberſte, the Colonel. 
der Major, the Major. 


der Hauptmann, the Captain. 


der Lieutenant, the Lieutenant. 
370 der 3 the Enſign, 
der Wachtmeiſter, che Serjeant. 
der Feldweibel, the Provoſt- 
Marſhal. 
der Corporal, the Corporal, 
der Musketier, the Muſketeer, 
375 der Dragoner, the Dragoon. 
der Kuͤraßier, the Curaſier, 
der Granadier, the Grenadier, 
der Soldat, the Soldier. 
der Steuermann, the Mate. 


380 der Matroſe, the Sailor. 


der Ingenier, che Engineer. 
der Artilleriſte, the Matroſs. 


der Kayſer, the Emperor, 
+ der Konig, the King. 


385 der Churfuͤrſt, the Elector. 


der Herzog, the Duke. 

der Landgraf, the Landgrave. 
der Margraf, the Margrave. 
der Fuͤrſt, the Reigning Prince. 


123 


390 der Prinz, the Prince. 
der Graf, the Count, Earl. 
der Baron, the Baron, 
der Ritter, the Knight, 
der Edelmann, the Gentleman. 
395 der Burger, the Citizen. 
der Landmann, the Countryman. 
der Ausländer, the F oreigner. 
der Einwohner, che lahabſtant. 
der Unterthan, the Subject. 


Europa, Europe. 
Aſia, 7445 25 
Africa, Africa. 
America, America. 
England, England, 
ein Englander, an Eneliſhmap. 
Schottland, Scotland, | 
Schottlaͤndiſch, Scotch. 
ein Schottlander, a Scotchman. 
rland, Ireland. | 
Frlandiſcd, Iriſh, 
ein Irlaͤnder, an Iriſhman, 
Holland, Holland. 
Hollandiſch, Dutch. 
cin Hollander, a Dutchman, 
Deutſchland, Germany, 
Deutſch, German, 
ein Deutſcher, a German, 
Sachſen. Saxony, 
Sachſiſch, Saxonian. 
ein Sachſe, a Saxonian, 
ranken, Franconia, 
Sram, Franconian, 
ein Franke, a Franconian. 
Swaben, Swabia, 
' Schwabiſch, Swabian. 
ein Schwabe, a Swabian. 
Bayern, Bavaria, 
Bayriſch, Bavarian, 
ein Bayer, a Bavarian, 
E6bmen, Bohemia, 
Böhmiſch, Bohemian. 
ein Bohm, a Bohemian. 
Oeſterreich, Auſtria. 
Oeſterreichiſch, Auſtrian, 
ein Oeſterreicher, an Auſtrian. 
Schleſten, Sileſia. 
g Schleſiſch, 
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Schleſiſch, Sileſian. 
ein Schleſier, a Sileſian, 
Ungar, Hungary. 
2122 en 
ein Ungarn, an Hungarian. 
Schweitz, Switzerland. 
Schweitzeriſch, $wils. 
ein Sweitzer, a Swiſs, 
Brandenburg, Brandenburg. 
Brandenburgiſch, Branden- 
urgiſh. 
ein Brandenburger, a Branden- 
burger. | 
Preuſſen, Pruſſia, 
Preußiſch, Pruſſian, 
ein Preuſſe, a Pruſſian. 
Joon Pomerania. 
ommeriſch, Pomeranian, 
ein Pommer, a Pomerauiah. 
Weſtphalen, Weſtphalia, 
Weſtphaͤliſch, Weltphalian. 
eiu Weſtphaͤlinger, a Weſtphalian. 
landern, Flanders. 
landeriſch, Flemiſh. 
einer von Flandern, one from 
Flanders, a Flanderkin. 
Goin Poland. 
ohlniſch, Poliſh, 
ein Polacke, a Polander. 
Curland, Courland. 
Curländiſch, Courlandiſh, 
ein Curlander, a Courlander. 
Liefland, Livonia. 
Lieflandiſch, Livonian. 
ein a por a Livonian, 
Rußland, Ruſſia. 
Ruß iſch, Ruſſian. 
ein Ruſſe, a Ruſliag. 
Schweden, Sweden. 
Swediſch, Swediſh. 
ein Schwede, a Swede. 
Daͤnnemark, Denmark. 
Daniſch, Daniſh, 
ein Dane, a Dane. 
Norwegen, Norwegia. 
Norwegiſch, Norwegian. 
ein Norweger, a Norwegian. 
Lappland, Lapland. 


kapplaͤndiſch, Laplandiſh, 


ein Lapplander, a Laplander, 


Gronland, Greenland, 


Gronlandiſch, Greenlandiſh, 
ejn Gronlander, a Greenlander, 


Iſland, Iceland. 
Ißlaͤndiſch, Icelandiſh, 


ein Ißlaͤnder, an Icelander. 


Frans France. 
ranzoͤſiſch, French. 


ein Franzoſe, a Frenchman, 


falien, Italy. 
talianiſch, Italian. 
ein Jtalianer, an Italian. 
Genua, Genoa. | 
Genueſiſch, Genoeſe. 
ein Genueſer, a Genoeſe, 
Venedig, Venice. 
Venetianiſch, Venetian. 
ein Venetianer, a Venetian, 
Neapolis, Naples. 


Neapolitaniſch, Neapolitan. 
ein Reapolitaner, a Neapolitan. 


Sicillen, Sicily. 
Sicilianiſch, Sicilian, 

ein Sicilianer, a Sicilian, 
Spanien, Spain. 
Spaniſch, Spaniſh. 

ein Spanier, a Spaniard, 
Portugal, Portugal, 
Portugieſiſch, Portugueſe. 


ein Portugieſe, a Portugeſe, 


Griechenland, Greece, 
Griechiſch, Greek. 


ein Grieche, a Greek, Grecian, 


Turkey, Turkey, 
Turkiſh, Turkith, 
ein Turke, a Turk. 
Tartarey, Tartary, 
Tartariſch, Tartarian, 
ein Tartar, a Tartar, 
China, China, 
Chineſiſch, Chineſe. 
ein Chineſer, a Chineſe. 
Japan, Japan. 0 


apaniſch, Japan. 
e a Japoneſe. 
gypten, Egypt. 


Egyptiſch, 
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Egyptiſch, Egyptian, Coſtnitz, Conſtance, 
ein Egypter, an Egyptian. Nurnberg, Nuremberg, 
Mohrenland, Negroland, Jreyberg, Frybergb. 
. Mohriſch/ Mooriſh, reslau, Breflaw. 
er. Wein Mohr, a Moor. —— Prentzlau. 
Barbarey, Barbary, arſchan, Warſaw, 
Barbarifch, Barbarian, Mietau, Mietaw. 
ein Barbar, a Barbarian, Wien, Vienna. 
Oſtindien / Eaſt. India. Manheim, Manheim. 
Oſtindiſch Eaſt-Indian. Rom, Rome. 
ein Oſtindianer, an Eaſt- Indian. Fanz Jena. 
Weſtindien, Weſt-India. eipzig, Lipſig. 


Weſtindiſch, Weſt-Indian. Meiſſen, Miſnia, 
ein Weſtindianer, a Weſt-Indian. Caſſel, Caſſel. 


+ X «> Livorno, Leghorn, 
Aachen, Aix la Chapelle. Venedig, — 
Augſpurg, Augſburgh. Liſſabon, Liſbon, 
Haag, Hague. Wittemberg, Wittemberg. 1 
Prag, Prague. | alle, Hall. 2% 
Hamburg, Hamburgh. uͤneburg, Lunenburgh, 
Regenſpurg, Ratiſbon. Mainz, Meatz; 


Munchen, Munich; 


The Names of other Cities are in German the ſume as' in Engliſh, 
rhere fore they are omitted. | 
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IV. FAMILIAR PHRASES. 
Gewoͤhnliche Redensarten. 


1, Zu gruͤßen und nach eines 1. To ſalute and enquire 
eſundheit zu fragen. after one's Health. 


uten Morgen. 00D Morrow to you. 
Guten Tag. G Good Day to you, 
zuten Abend. Good Evening. N 
gute Nacht. Good Night. | 
(br (dero) Diener. Your Servant. Ca Man) 
bre (dero) Dienerin. Your Servant. (a Venn) 
ch bin ihr (dero) Diener. I am your Servant. (a Man) 
ch bin ihre (dero) Dienerin. / I am your Servant. (a Woman) 
ſch bin der jhrige. 7 I am your's. (a Man) 
< bin die ihrige. J I am your's. (a Woman) 
(br gehorfamer Diener. Your obedient Servant, 
ivr ergebener Diener, / Your humble Servant. 
u ihren (dero) Dienſten. At your Service. 
Wie leben ſie? | How do you do ? 
Lie befinden ſte ſich ? How do you find yourſelf ? 
Germ, Gram, Part IT. R hs, 


jan 


1 


tisch Was 


i 


Mas machen ſie? 
Wie gehts? 
Wie ſtehts? 
Sind ſie wohl auf? 
Ich bin wohl auf. 
Ich hoffe ſie ſind wohl auf. 
Was machen ſie zu Hauſe * 
Sie ſind alle wohl auf. 
Wie befindet {ich ihr (dero) Bru- 
der? (Herr Bruder?) 
Sehr wohl, Gott Lob. 
Sehr uͤbel. 
Nicht gar wohl. 
o, ſo. 
Mittelmaͤßig. 
Ziemlich wohl. 
Ganz wohl. 
Ungemein wohl. 
5 Ne wohl, GOtt ſey Dank. 
iſt beſſer ä 


Er iſt etwas beſſer. 
Jo freue mich, es zu horen. 


ch bin erfreuet, fie zu ſehen. 
s iſt mir lieb, ſie zu ſehen, 

5 habe ſie lange nicht geſehen. 
ie haben ſie ſich die Zeit her be⸗ 
funden? | 
ch danke ihnen. 
ch danke ihnen herzlich. 
ch bin ihnen verbunden. 

Ich bin ihnen ſehr verbunden. 

Wie befinden ſich ihr (dero) Herr 


Liebſter? = 
it 42 ſich ihre (dero) Frau 
ebſte! 
Mein Mann iſt ſehr wohl auf. 
Meine Frau befindet ſich wohl. 
a iſt thre (dero) Jungfer Schwe- 
er? 
Hier koͤmmt ſie. 
Ich ſehe ſie kommen. 


Familiar Phraſes. 


-1 thank you heartily, 


How do ye? 
How goes it? | 
How ſtands it? | 
Are you well? c 
I am well, 
I hope, you are well, | , 
How do they at your Houſe ? 2 
They are all well. q 
How does your Brother do ? 7 
Very well, thank God. - 
Very ill, N 
Not very well. M 
So, ſo. W 
Middling. 
Pretty well. 3 
Quite well. Z 
Exceedingly well. Ju 
Terfediy well, God be thanked, I Sa 
He is better, Ma 
He is ſomewhat better. Ma 
I rejoice to hear it, Ma 
I am rejoiced to ſee you. Vie 
I am glad to ſee you, Na 
I have not ſeen you a long While, Mx; | 


How have you doge all this Time! 


I thank you, 


] am obliged to you, 
I am greatly obliged to you. 
How does-your Huſband do ? 


How does your Lady do? 


My Huſband is very well, 
My Wife finds herſelf very well, 
Where is your Siſter ? 


Here ſhe comes. 
I ſee her coming, 


2. Ju fragen. 


Wos iſt das? 
Was ſagen ſie? 

Wie ſagen ſie? 

Was hoͤren ſie ? 


* 
2 
fs 
* 
= - 


2. To oft a Dueſtion, 
HAT is that ? 
What do you ſay? 
How do you ſay? 
What do you hear ? 


Ma 


Familiar Phraſes. 


Was reden ſie ? 

Was ſprechen ſie? 

Was thun ſie ? 

Was fragen ſie? 

Was denken ſie? 

Was meinen ſie? 

Was iſt ihre Meinung? 
Wie ſo? | 
Marum das? 

Wie heiſſen ſie? 

Was iſt ihr Name? 
Was verlangen ſie ? 

Was brauchen ſie? 

Was haben ſie noͤthig? 
Was ſoll ich thun? 
Was ſoll ich antworten? 
Wie koͤmmt es? 

zu was Ende? 

Darf ich gehen? 

Was wird endlich werden? 
Was giebt es hier? ; 
Was iſt hier zu thun? 
Wie iſt es mit ihnen? 
Pas fehlet ihnen? 

Sind ſie krank? 

Es iſt (thut) mir leid? 
Vie gehen ihre Sachen? 
Vie gehen ihre Geſchafte 2? 
Pie geht ihre Arbeit ? 
Glauben ſie es? 


127 


What do you talk? 
What do you ſpeak ? 
What are you doing ? 
What do you aſk ? 
What do you think ? 
What do you mean ? 
What is your Opinien ? 
How ſo ? 

Why that ? 


What is your name? 


What do you deſire? 

What do you want ? 

What have you Occaſion for ? 

What ſhall I do? 

What ſhall I anſwer ? 

_ comes it? 
o what Purpoſe? Ew 

May I go? = | = 


o 


What will at laſt become? ==; Fe 
What's the Matter here ? 


How is it with you ? 

What ails you ? 

Are you ſick ? 

Jam ſorry. 

How do your Affairs go? 

How goes your Buſineſs ? 

How goes your trade ? 

Do you believe it ? 

I know not what I ſhall believe, 


- Ich weiß nicht was ich glauben ſoll. 
3. Von der Stunde. 3. Of the Hour. 
N. ie viel Uhr iſt es ? OW much is the Clock ? 
F Was iſt die Uhr? What's the Clock ? 
wel. Es iſt Ein Uhr. It is One o'Clock, 
s iſt Zwey Uhr. It is Two o. Clock. 
rs iſt Drey Uhr. It is Three o' Clock. 
5 iſt Vier Uhr. It is Four o' Clock. 
9 iſt Funf Uhr. It is Five o Clock. 
Es iſt Sechs Uhr. It is Six o Clock. 
jon s iſt Sieben Uhr. It is Seven Clock. 
Es iſt Acht Uhr. It is Eight o' Clock. 
Es iſt Neun Uhr. It is Nine o' Clock. 
Es iſt Zehn Uhr. It is Ten o' Clock. 
Es iſt Eilf 17 It is Eleven o' Clock. 8 
Es iſt Zwoͤlf Uhr: It is Twelve o' Clock. 


Ma 


R 2 


Es 
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Es iſt halb Ein Uhr. 
Es iſt ein Vierthel nach Zwoͤlf. 
(Es iT drey Vierthel auf Ein. 
Es 1 noch ein halb Vierthel 
u Ein. 
Es iſt zwanzig Minuten nach Ein. 
Wenn ſind ſie gekommen? 
Zu welcher Zeit? | 
Um welche Stunde ? 
Ich kam um Vier Uhr. 
Ich bin um Fuͤnf Uhr da geweſen. 
Ich kam auf den Streich (Schlag) 
von Sechs Uhr. 
Es iſt erſt Drey Uhr. 
Wie viel ſchlagt es? 
Es ſchlug eben Sieben Uhr. 
at es ſchon geſchlagen? 
s wird bald ſchlagen. 
Sehen ſie an ihre Sackuhr. 
Sie geht zu früh. 
Sie geht zu ſpaͤt. 
Sie geht nicht. 
Sie iſt abgelaufen. 
ch will ſie aufziehen. 
Vier iſt eine Repetiruhr. 
Richten ſie ſie nach der Kirchenuhr, 
oder Sonnenuhr? 
Der Zeiger (Weiſer) iſt gebrochen. 
Wer iſt ihr Uhrmacher? 
Haben ſie einen Wecker? 
Wo iſt ihr Stundenglas? oder 


ihre Sanduhr? : 


At what Time? 


Familiar Phraſes. 


It is half an Hour paſt Twelve. 

"Tis a Quarter paſt Twelve, ' 

*Tis three Quarters to One. 

There wants yet half a Qyarter te 
One. 

*Tis Twenty Minutes paſt One. 

When did you come? 


About what Hour ? 

I came about Four o' Clock, 
I have been there by Fiye o'Clock, 
] came upon the Stroke of $ix, 


It is but Three o'Clock, 

How much does it ſtrike ? 

It ſtruck juſt Seven o*'Clock, 

Has it ſtruck already ? 

It will ſoon ſtrike. 

Look on your Watch, 

It goes too fall, 

It goes too flow, 

It don't go. 

It is down. 

I will wind it up. 

Here 1s a Repeater. 

Do you ſet it þy the Church-cloc 
or Sun- dial? 

The Hand is broke. 

Who is your Watchmaker ? 

Have you an Alarm? 

Where is your Hourglaſs ? 


—_——_ 


— 


4. Von dem Wetter. 


Y ie iſt das Wetter? 
Es iſt ſchoͤn Wetter. 

Es iſ gut Wetter. 

Es iſt ſchlecht (boͤs) Wetter. 

Es iſt warm. 

Es iſt heiß. 

Es 1} garſtig (kothig) 

Es iſt wunderlich Wetter. 

Es iſt trocken, naß, regnicht, 

ſtuͤrmiſch, windig, veraͤnderlich 

Wetter. | 

Es regnet. (der Regen) 


4. Of the Weather. 
OW is the Weather ? 
It is fine Weather, | 
t is good Weather, 
It is indifferent (bad) Weather. 


It is warm, D 
It is cold, Der 9 
It is hot. Der J 
It is naſty, (dirty) Die V 
It is odd weather. Nas? 
It is dry, wet, rainy, ſlormy, wind Es iſt 
changeable Weather. Da iſt 
Das i 
It rains. (the Rain) Wet 


Regnet 


Familiar Phraſes. 


Regnet es? 
Es ſchneyet. (der Schnee) 
Es blitzet. (der Blitz) 
Es donnert. (der Donner) 
Es hagelt. (der Hagel) 
Es ſchauert. (der Schauer) 
Es wittert. 
Es ſtuͤrmet. (der Sturm) 
Es frieret. (der Froſt) 
Es thauet. (der Thau) 
lock, Nes iſt neblicht. (Der Nebel) 
j Es iſt klar. (helle) 
Es iſt dunkel. (finſter) 
Die Sonne ſcheinet. 
Der Mond ſcheinet. 


s iſt licht. 
444 (heiter) 


ter is 


Die kuft iſt klar. 
Der Himmel iſt uberzogen, 
Es iſt woͤlkicht. 

Es ſind Wolken am Himmel. 
Es wird bald regnen. 

Es regnet ſchon. 


Dieſer Regen wird bald uber ſeyn. 


Mir werden Donner haben. 
Es fangt an zu ſchneyen. 
clocꝭ ¶ Es iff fo it 
Der Froſt iſt ſehr ſtark, 
Es iſt ein Platzregen. 
laſſet uns unterſtehen. 
Ich bin durch und durch naß. 
6s iſt nur Waſſer. | 
Es iſt nicht der Mühe werth, 
Es ſchnepet in großen Flocken. 
Der Schnee ſchmelzet. 
I ir haben viel Eis. 
Der Donner bruͤllet. 
| Der Wind iſt ſehr ſtark, 
Es iſt ein Sturmwind. 
er. Der Wind andert ſich. 
Der Wind hoͤret auf. 
Der Wind leget ſich. 
Der Wind laͤſſet nach. 


Das Wetter klaret ſich au 
Es iſt ein Wirbelwind. 
Da iſt ein Regenbogen. 
Das iſt ein 
Wetter. 


, wind 


egnet 


Die Winde wehen (blaſen) Ni 


eichen von ſchoͤnem 


129 


Does it rain? Ty 

It ſnous. (the Snow) | 
It lightens, the Lighteniog) 
It thunders, (the Thunder) 
It hails, (the Hail) | 
It ſhowers, (the Shower) 

It ſtorms. 

It ſtorms, (the Storm) 

It freezes, (the Froft) 

It thaws, (the Thaw, Dew) 
It is fo (the Fog) 

It is clear, (light) 

It is dark, (gloomy) 

The Sun ſhines, 

The Moon ſhines. 

It is light. a 
The Air is clear. (ſerene) 
The ſky is overcaſt, 

It is cloudy, 

There are Clouds in the Sky. 
It will ſoon rain. 

It rains already. 

This Rain will ſoon be over. 
We ſhall have ſome Thunder, 
It begins to ſnow. 

It is froſty. 

The Froſt is very hard. 

It is a great Shower. 

Let us ſtand under, 

I am wet all through, 

It is but Water, 

It is not worth while. 

It ſnows in great Flakes. 
The Snow is melting, 

We have much Ice. 

The Thunder roars. 

The Wind is very high. 

It is an Hurricane, 

The Wind changes. 

The Wind ceaſes, 

The Wind falls. 

The Wind abates. 

The Winds blow together. 
The Weather cleats up. 

It is a Whirlwind. 

There is a Rainbow. 

That is a ſign of fine Weather. 


Was 


Was gebt fuͤr ein Wind? 
Suͤdwind, Nordwind. 
Oſtwind, Weſtwind. 
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Familiar Phraſes. 


What Wind blows ? 
Southwind, Northwind. 
Eaſtwind, Weſtwind. 


5. Des Morgens. 


chlafen ſie noch? 

Sind ſie noch im Bette? 
Haben ſie noch nicht ausgeſchlafen? 
Sind ſie noch ſchlaferig? 

Ich bin noch nicht aus dem Schlaf. 


Wachen ſie ſchon? 


Sind ſie ſchon wach? 
Sind ſie ſchon auf? 
Wenn ſtehen ſie auf? 
Sie ſteben ſehr fruͤh auf. 


Ich traͤume. 


Es traͤumet mir. 
Es iſt nur ein Traum. 


Es taget. 


Der Tag bricht an. 

Es iſt heller Tag. 
Jederman arbeitet ſchon. 
Es iſt Zeit aufzuſtehen. 
Ich will ſie wecken. 


Wer da? 
Ich bins. 


Wer iſt vor der Thuͤre? 

Machen ſic die Thure auf. 

Machen ſie die Thuͤre zu. 

Die Thuͤre iſt offen. 

Die Thuͤre iſt zu. 

Die Thure iſt verſchloſſen, oder 


Die Tbuͤre iſt verriegelt, oder zu⸗ 
gertegelt 
Der Schluͤſſel ſteckt an der Thuͤre. 


zugeſchloſſen. 


J 


Schlieſſen ſie auf. 


Schlieſſen ſie zu. 
Ich kan nicht hinein. 
Ich kan nicht hinaus. 


Herein. 


Warten ſie ein wenig. 
Stehen ſie geſchwind auf. 
Wo kommen le her ſo fruh ? 
Es iſt nicht fruh, es iſt ſpat. 
ch gieng ſpar zu Bette. 

ch habe lange aufgeſeſſen. 


I 


& 


mn... 


5. In the Morning. 


O you ſleep ſtill? 
D Are you in Bed ſtill? 
Have you not yet ſlept enough? 
Are you ſtill ſleepy ? 
I am not yet cut of my Sleep. 
Do you wake already : 
Are you already awake ? 
Are you up already ? 
When do you riſe? ' 
You riſe very early. 


I dream, 


It is but a Dream. 

It dawns, 

The Day breaks, 

It is broad Day. 

Every Body works already, 


It is Time to get up. 


] will wake you, 

Who is there ? 

Itis I, 

Who is at the Door ? 

Open the Door, 

Shut the Door, 

The Door is open, 

The Door is ſhut, 

The Door is locked, or locked up, 


The Door is bolted, or bolted up. 


The Key is in the Door. 
Unlock the Door, 

Lock the Door up. 

I can't come in. 

I can't come out, 

Walk in. 

Stay a little. 

Riſe quickly, 

Where do you come from ſo early 
It is not early, it is late. 
] went late to Bed. 


1 have ſet up long. | 
Wollen 


I ups 


early 


Jen 
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272 ſie nun ae 2 k 
Ich have mein Frühſtück gehabt. 
ich bin ſehr faul. (laͤßig) 

Sie gaͤhnen. + 

Sie ſind nicht aufgeraͤumt 

Sie ſind nicht munter. 
Morgenſchlaf iſt der beſte. 


Will you now breakfaſt ? 

J have had my Breakfaſt, 

I am very lazy. 

You yawn, 

You are not chearful. 

You are not briſk, i 


Morning Sleep is the beſt. 


——_— 


6. Des Abends. 


Die Nacht koͤmmt heran. 

Der Tag neiget ſich. 

Es wird dunkel. 

Es wird Abend. 

Es wird Nacht. 

Die Sonne gehet unter. 

Der Mond gehet auf. 

Der Mond gehet unter. 

Die Sterne gehen auf. 

Die Sterne gehen unter. 

Die Sonne gehet auf. 

Norgen wird die Sonne wieder 
aufgehen. 

Bey Sonnen Aufgang. 

Bey Sonnen Untergang. 

Es iſt Zeit nach Hauſe zu gehen. 

Ich komme bepzeiten nach Hauſe. 

Iſt mein Bette gemacht? 

Es iſt eine kuͤhle Nacht. 

Das Bette iſt kalt. 

Ich will ihr Bette warmen. 

Vo iſt mein Schlafrock ? 

Wo iſt meine Schlafmuͤtze? 

Wo ſind meine Pantoffeln? 

Der Nachtrock liegt auf dem Bette. 

Die Nachtmuͤtze iſt hier. 

Die Pantoffeln ſtehen unter dem 
Bette. 

Ich will ein Licht ſchlagen. 

Vo iſt die Zunder buͤchſe. 

Ich brauche ein Schwefelſtuͤck. 

Der Stahl tauget nichts. 

Die Feuerſteine ſind ſchlecht. 

Ich will ein Licht holen 

Soll ich ein Licht bringen? 

Ich muß das Licht putzen. 

Vo iſt die Licht Putze? 

Nehmen ſie mir das Licht weg? 


6. In tbe Evening. 


HE Night comes on. 
The Day declines. 

It grows dark. : 
It grows Evening. 
It grows Night, 
The ſan ſets, 
The Moon riſes. 
Tae Moon ſets, 
The Stars riſe, 
The Stars ſer. 
The Sun riſes. | 
To-morrow the San will riſe again. 


At Sun-riſe, 

At Sun-ſet, 

It is Time to go home, 

I come home betimes, 

Is my Bed made ? 

It is a cool Night, 

The Bed 1s cold. 

I will warm your Bed. 

Where is my Night-gown ? 
Where is my Night- cap: 

Where are my Slippers? 

The Night-gown lies upon the Bed. 
The Night-cap is here. 

The Slippers ſtand under the Bed. 


I will ſtrike a Light. 

Where is the Tinder-Box ? 

I waht a Match. 

The Steel is good for nothing, 
The Flints are bad. 


I will fetch a Candle. 


Shall I fetch a Candle? 
] mult ſnuff the Candle, 


Where are the Snuffers ? 8 
Do you take the Candle from me? 


Warum 
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Ich will es wieder anzünden. 
Welches iſt meine Kammer? 
Geben ſie mir ein Nachtlicht. 
Hier iſt eine Lampe. | 
Leſen ſte noch? 

Schreiben ſie noch? 

Leſen ſie bey Licht? 
Sie verderben ihre Augen. 
Koͤnnen ſie leſen ohne Brillen? 
Mein Geſicht iſt gut. 


a 900 kan ſehr wohl ſehen. 
Ich kan die kleinſte Schrift leſen. 


Wie lange wollen ſte aufſitzen? 
Nicht ſehr lange. 


Ich leſe nur ein Capitel in der Bibel. 


Warum loͤſchen ſte das Licht aus? Why do you extinguiſh the Candle 


I will light it again, 
Which is my Chamber? 
Give me a Ruſh-Light. 
Here is a Lamp, | 
Do you read ſtill? 

Do you write ſtill? 


Do you read by Candle-light ? | 


You ſpoil your Eyes, 

Can you read without SpeQtacles ? 
My Eye-fight is good, 

I can ſee very well. 

I can read the ſmalleſt Print, 
How long will you fit up? 

Not very long. 


I read only a Chapter in the Bible. 


7. Des Nachts. 


Es iſt Zeit zu Bette zu gehen. 
Ich — beyzeiten zu Bette. 


Sind ſie ſchon im Schlaf? 2 
Sind ie ſchon eingeſchlafen ? 
Mo iſt ihr Schlafgeſelle ? 
Wer lieget bey ihnen? 


Wir liegen bey einander. 


Das Bette iſt weich. (ſanft) 
Ich liege allein. 

Wo iſt der Nachttopf? 

Wo iſt der Nachtſtuhl? 

Ich kan nicht ſchlafen. 


Ich boͤre ein groß Getöͤſe. 
Warum ſpringen ſie aus dem Bette? 


Die Floͤhe beiſſen mich. 
Die Wanzen plagen mich. 


Wollen fie bis Mitternacht auf⸗ 


itzen! 
Nun will ich ſchlafen. 
Rufen ſie mich morgen. 


Wenn ich zuerſt wache, will ich ſie 


rufen. : 
Machen fie zuerſt, ſo rufen ſie mich. 


7. At Night. 


T is Time to go to Bed. 
I I go to Bed betimes. 


Are you aſleep already ? 


Where is your Bed-fellow ? 
Who lies with you ? 

We lie together, 

The bed is ſoft. 

I lie alone, 

Where is the Chamber-pot ? 
Where is the Cloſe-fiool ? 

I cant ſleep. 

I hear a preat Noiſe, 

Why do you-leap out of Bed ? 
The Fleas bite me. 

The Bugs plague me. 

Will you fit up till Midnight ? 
Now I will ſleep. : 
Call me to-morrow, | 
If I wake firſt J will-call you, 


If you wake firſt, call me, 


Ich wiinſche ihnen eine gute Nacht. I wiſh you a good Night. 
Ich wuͤnſche ihnen eine angenehme [I wiſh you a pleaſant Repoſe. 


Ruhe. 


2 


DSS 


er 


8. Von 
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ne 3, Vom Ankleiden, und 8. Of dreſing and undreſs- 
Auskleiden. ing. 
We ſind meine Kleider? WY HERE are my Clothes ? 
Wo ſind meine Hoſen ? Where are my Breeches ? 
Wo ſind meine Strumpfe ? Where are my Stockings ? - 
Wo ſind meine Schuhe? Where are my Shoes? 
Wo ſind meine Stiefeln? Where are my Boots ? 
Wo ſind meine Strumpfbander? Where are my Garters ? 
Wo ſind meine Handſchuhe ? Where are my Gloves ? 
Wo iſt mein Huth? Where is my Hat ? 
Wo iſt mein Rock? Where is my Coat? | 
Wo iſt mein Stock?! Where is my Stick? (Cane) 
Wo iſt mein Degen Where is my Sword ? 
Wo iſt mein Mantel? Where is my Cloak ? | 
ble. Wo iſt mein Ueberrock ? Where is my Great Coat? 
Io if mein Halstuch? Where is my Cravat-? 
Wo iſt mein Halsbandchen ? Where is my Stock ? 
Wo iſt meine Weſte? Where is my Waiſtcoat ? 
Po iſt meine Perucke ? ere is my Wig ? 
Ich brauche ein rein Hembd. I want a clean Shirt. 
Ein Hembd mit Manſchetten. A Shirt with Ruffles. 
Ein Manſchetten Hembd. A Ruffled Shirt. = 
Sind meine Schuhe geputzt? Are my Shoes cleaned? 0 
Ich muß ſie anziehen! I muſt put them on. | 
Wo ſind die Schuhſchnallen? Where are the Shoe-buckles ? 
Ich verlange die neuen Hoſen. I want the new Breeches. 
Nicht die wollenen Strumpfe. Not the worſted Stockings, 
Ich ziehe ſeidene Strumpfe an. I put on ſilk Stockings. 
Fleiden (ziehen) ſie ſich an? Do you dreſs yourſelf? 
kleiden (ziehen) ſie ſich aus? Do you undreſs yourſelf ? 
Ich ziehe meine Kleider an. I put on my Clothes, 
> Ich ziehe meine Kleider aus (ab). I pull off my Clothes. 90 
Meine Struͤmpfe haben Loͤcher. My Stockings have Holes. 
Neine Schuhe ſind zerriſſen. My Shoes are torn. 
t: 1 — Perucke iſt nicht accommo⸗ My Wig is not dreſſed; 
irt. | 
i< muß mein Haar kammen. I muſt comb my Hair. 
|< will es pudern. I will powder it, 
| Da iſt kein Kamm noch Puder. There is ao Comb nor Powder, 
g Frauchen ſie Waſſer? Do you want ſome Water? 
da, ich muß mich waſchen. Yes, I muſt waſh myſelf, 
Ich will mich barbiren, I will ſhave myſelf. 
Y Vo iſt die Seife? Where is the Soap? 
Rein Scheermeſſer iſt nicht ſcharf. My Razor is not ſharp. 
ch muß ein Becken haben. I muſt have a Baſon. a 
Ind = Handtuch meine Haͤnde zu And a Towel to dry my Hands, 
trocknen. | . 
Von Cn. Gram. Part. II. 8 Haben 
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ch habe keins. 
a iſt keine Buͤrſte. 
| 555 will ihren Huth burſten. 
o iſt der Junge? 
Wo iſt die Magd? 
Wo iſt der Bediente? (Lackey) 
Wo iſt der Kutſcher ? 
Nun bin ich fertig. 


By fie ein Schnupftuch ? 
ch will ihnen eins geben. 


Have you a Handkerchief ? 
J will give you one. 

I have none. 

There is no Bruſh. 

I will bruſh your Hat. 
Where is the Boy ? 
Where is the Maid ? 
Where is the Footman ? 
Where is the Coachman ? 
Now I am ready, 


9. Von der Zeit. 
ie gegenwaͤrtige Zeit. 
Dee ge 


Dieſen Tag. 
Dieſen Morgen. 
Dieſen Abend. 
Dieſen Mittag. 
Dieſen Vormittag. 
Dieſen Nachmittag. 
Dieſe Nacht. 
Dieſe Minute. 
Dieſen — 
Gleich. (alſobald) _ 
Die vergangene Zeit. 

Geſtern. 
Vorgeſtern. 
Vor drey Tagen. 
Vor einer Woche. 
Vor acht Tagen. 
Vor vierzehen Tagen. 
Vor drey Wochen. 
Vor einem Monath- 
Vor einem viertel Jahr. 
Vor einem halben Jahr. 
Von drey vierthel Jahr. 
Vor einem Jahr. 

Vor einem Jahrhundert. 


Die zukünftige Zeit. 
Morgen. 


Uebermorgen. 

Ueber drey Tage. 
Ueber eine Woche. 
Ueber acht Tage. 
Ueber vierzebn Tage. 
Ueber drey W  chen. 
Ueber einen Monath. 


9. Of the Time. 

% o 

N preſent Time. 
To- day. 

This Day. 

This Morning 

This Evening. 

This Noon. 

This Forenoon. 

This Afternoon. 


SSD Sd ©MH, 2 we 


This Night. 
This Minute, 4 
This Moment. N 
Directly. (immediately) , 
The paſt Time, d 
Yeſterday, | > 
The Day before Yeſterday. > 
Three Days ago, < 
A Week ago. ch 
A Se'nnight ago. Wa 
A Fort'night ago. > 
Three Weeks ago. el 
A Month ago, e 
A Quarter of a Year ago. Gel 
Half a Year ago. Wa 
Three Quarters of a Year ago. Bo 
- _ ago. fl 
" entury ago. Bel 
Þ The farce Time, L 
To-morrow. Sir 
The Day after to-morrow, fl 
Three Days hence. Ein 
A Week hence. < 
A Se'nnight hence. < 
A Fort aight hence. < 
Three Weeks hence. 81 
A Month hence. Ich 


bers 


go. 


bers 
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Uebers Jahr. 
Naͤchſt ahr. 
Nachſte Woche. 
Kuͤnftigen Monath. 
Alle Tage. 
Tag vor Tag. 
Alle Augenblick. 
Des Morgens. 
Des Nachts. (zu Nacht 
es Nacht u 
Des Vormittag 5 i 
Des Nachmittags. 
Des Mittags. (Gu Mittag) 
Des — (zu Mitter⸗ 
na 
Des Tages. (bey Tage) 
Allezeit. 
Tag, 


Ger. 


A Year hence. 
Next Year. 
Next Week, 
Next — 
Every Day. 
Day by Day. 
Every Moment. 
In the Morning. 
In the Eveni 

In the Night. (at OF: + 
In the Forenoon. 
In the Afternoon, 
At Noon, 

At Midnight, 


In the Day-Time,! 
Always, 

Continually. 

Eternally. 

In Eternity, or for ever. 


———-» A. 


10. Von Eſſen und Trinken. | 


I bin hungrig. 
Es hungert mich. } 

ch habe einen guten Appetit. 

ch habe keinen Appetit. 

ch bin faſt (meiſt) verhungert. 

ch mochte gerne etwas eſſen. 

ch 72 ich home etwaszu eſſen. 

as wollen fie eſſen ? 
— hade nichts 25 keſſen. 

eben ſie mir Brod, Butter, und 
on wenig Kaſe, 

eben ſie * lei 
Was fuͤr Flei Fr ag 
Wollen ſie fel oder Kalb⸗ 
Icke 1 * 5 ei R 
elieben ſte Hamme oder 

Lammfleiſch zu eſſen ? 
Sind dies ein Liebbader von Swein⸗ 


15 Speiſe iſt mir angenehm. 
abe genu 


g. * 
abe (bi 5 
ch bin $4] 17 . 
s durſtet mich. ; 
Ich habe großen Durſt. 


10. Of Eating and Drinking. 


I am hungry. 


I have a good Appetite, 
I have no Appetite. 


I am almoſt ſtarved. 

I want to eat ſomething, 

I wiſh 1 had ſomething to cats 

What will you eat? mo 

I have nothing to eat, 

Give me» ſome Bread, Butter — 2 
little Cheeſe. 

Give me ſome Meat. 

What Meat? 

Will you have Beef or Veal? 


Do you chuſe to eat Mutton or 
Lamb? 


Are you a lover of Pork ? 
Any Food is a e to me. 
I have enough, 
I am ſatisfied. 
' Tam dry, 
I have & great Thick, 
S 2 IS 
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Ich bin faſt (ſchier) verduͤrſtet. 
Was wollen ſie trinken? 


2 und Schocolate. 
Waͤhlen ſie was ſie belieben. 
Mein Durſt iſt geloͤſchet. 
Wenn ſpeiſen lesen) ſie? 

ch gehe nun zu Tiſche. 

Es iſt Eſſens⸗Zeit. J 

Es iſt Zeit zu Tiſche. 

Wenn ſpeiſen ſie zu Mittage? 
Wenn ſpeiſen ſie zu Abend? 
Die Mahlzeit iſt fertig. 

Es iſt vor Tiſche. 

Es iſt nach Tiſche. 


Hier iſt Wein, Bier, Waſſer, 
unſch, Brandwein, Thee, Caf- 


Familiar Phraſes. 


I am almoſt periſhing. with Thirſt. 
What will you drink? > 


Here is Wine, Beer, Water, Punch, 
Brandy, Tea, Coffee, and Cho» 
colate, . 4 


Chuſe what you pleaſe, 


My Thirſt is quenched, 
When do you dine? | | 
I am going to Dinner now. 


It is Dinner-Time, 


When do you dine? 

When do you ſup ? 

The Meal is ready, 

It is before Dinner, (Supper) 
It is after Dinner, (Supper) 


— 


11. Von Complimenten. 


ch danke ihnen. | 
Ich danke ihnen gehorſamſt. 
danke ihnen tauſendmal. 
gebe ihnen tauſend Dank. 
ch empfehle mich ihnen. | 
ch Ly die Ehre zu haben. 
< das Vergnugen zu haben. 
ie ſind ſehr guͤtig. 
Womit kan ich ihnen dienen? 
Womit kan ich ihnen aufwarten? 
Was belieben ſie zu haben? 
Was iſt ihnen gefallig? | 
ch thue es mit Vergnugen. 
ch thue es herzlich gern. 
Zie ſind {hr verbindlich, 
Sie ſind ſehr hoͤflich. 
Sie geben (machen) ſich zu viel 
Mahe, 5 
Muhen ſchlen de ſie ſich nicht. 
Was befehlen ſie? 
Was iſt dero Befehl? 
Mas ſind dero Befehle? 
Sie duͤrfen nur befehlen. 
Befehlen ſie ihrem Diener? 
ch warte nur auf dero Befehle? 
te thun mir zu viel Ehre. 
Ohne Complimenten. 
Obne Ceremonien, 
Ich bin nicht fur Ceremonien. 


11. Of Compliments, 


Thank you. 

I thank you very humbly, 
I thank you a thouſand Times, 
I give you a thouſand Thanks, 
I recommend myſelf to you. 
I hope to have the Honour,. 
J hope to have the Pleaſure. 
You are very kind, 
Wherewith can I ſerve you ? 
Wherewith can I wait on you? 
What do you pleaſe to have ? 
What 1s your Pleaſure ? 
I do it with Pleaſure, 
I do it with all my Heart, 
You are very obliging. 
You are very courteous. (civil) 
You give (make) yourſelf too much 

Trouble, 

Don't trouble yourſelf, 
What do you command ? 
What 1s your Command ? 
What are your Commands ? 
You need but command, 
Command your Servant, | 
I only wait for your Commands. 
You do me too much Honour. 
Without Compliments. 
Without Ceremonies. 
I am not for Ceremonies, - _ 
achen 


nuch 


* 
1 : 


achen fle meine Empfehlung. 
vachen fie mein Compliment. 
telden ſie meinen Reſpect- 
gehen ſie voran. 

pazieren ſie voran. 
ch will folgen. 

ch weiß meine Pflicht gegen ſie, 
ſch weiß meine Schuldigkeit. 
ch weiß, was ich ihnen ſchuldig bin. 
je ſind mir nichts ſchuldig. 
< gehorche ihnen. 
hun ſie es mir zu gefallen. 


ch verlaſſe mich auf ſte. 
e moͤgen ſich auf mich verlaſſen. 


Familiar Phraſes, 


Make my Compliments. 

Make my Compliments, 

Mention my Reſpects. 

Go before, 

Walk before, 

I will follow, 

I know my Duty to you, 

I know my Obligation, 

I know what I owe to you. 

You owe me nothing. 

I obey you, $147, 

Do it, to pleaſe me. (as a Favour 
to me) | 

I rely on you, 

You may rely (depend) upon me. 


. Von Gehen und Kommen. 


o kommen ſie her? 
W Boher kommen ſie? 
do gehen ſie hin? 
gohin gehen ſle? 
Bo ſind ſie? | 
ch komme von Holland. 
ſch gehe nach Holland. 
{ bin in Holland. 
ch komme von London, 
ch gehe nach London. 
(< bin in (zu) London. ä 
ch komme aus (von) dem Lande. 
ſch gebe nach dem (ins, aufs) Land. 
ſch bin im Lande. (Land) 
< komme aus (von) der Stadt. 
ch gehe nach der (in die) Stadt. 
ſch bin in der Stadt. 
ih komme aus (von) dem Felde. 
ch gehe nach dem (ins, aufs) Feld. 
ch bin in (auf) dem Feld. 
ch komme aus (von) der Straſſe, 
oder Gaſſe. 
ch gehe nach der (in, auf die) 
Straſſe. IP 
ſch bin in (auf) der Straſſe, 
ch komme aus dem Zimmer. 
ch gehe nach dem (in, auf das) 

immer. 

ch bin in (auf) dem Zimmer. 
ch komme aus der Stube. 


12. Of going and coming. 

WV HERE do you come from? 
From whence do you come ? 

Where do you go to? 

Where are you going ? 

Where are you ? 


I come from Holland. 36 


I go to Holland, 

I am in Holland. 

I come from London. 

I go to London. 

I am in (at) London. 

I come out of (from) the Coun 

I go into the Country, a 
I am in the Country, | 
I come out of (from) the City, 

I go into the City. 

I am in the City, 8 

I come out of (from) the Field, 

I go into the Field, 

I am in (upon) the Field, 

I come out of (from) the Street. 


I go into the Street. 

I am in (upon) the Street. 
I come out of the Room. 
I go into the Room. 


Jam in the Room. 
I come out of the Parlour, 
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Ich gebe nach der (in, auf die) 
Stube. 


ch bin in (auf) der Stube. 

Ich komme aus der Kammer, aus 
der Kuche, aus dem Keller, aus 
dem Hofe, ꝛc. 

Ich gehe in die Kammer, in die 
Kuͤche, in den Keller, in den 


of, 2c. 

Ich bin in der Kammer, in der 
Kuche, in dem Keller, in dem 
Hofe, 2c. 

Ich komme von der Boͤrſe. | 
ch gehe nach der (auf die) Boͤrſe. 
ch bin zur (auf der) Boͤrſe. 
ch komme aus (von) der Kirche. 

Ich gehe nach der (in die) Kirche. 
ch bin zur (in der) Kirche. 

Ya komme von Hofe. 


ch gehe nach Hofe. 

ch bin bey (zu) Hofe. 

ch komme von Hauſe. 

ch gehe nach Hauſe. (heim) 
bin zu Hauſe. (daheim) 


I go iato the Parlour, 


I am in the Parlour. 

I come out of the Chamber, ont 
the Kitchen, out of the Celly 
out of the Yard, &c. 

I into the Chamber, into 

itchen, into the Cellar, into t 
Yard, &c, 

I am in the Chamber, in the Kitche 

in the Cellar, in the Yard, & 


I come from *Change, 
I go to Change. 

I am at (upon) *Change, 
I come from Church. 
I go to Church, 

I am at Church, 

I come from Court, 

I go to Court, 

I am at Court, 

I come from Home. * 
I go Home. 

I am at Home. 


x 3- Kommen und gehen heiſſen, 


ommen ſie 3 

Kommen ſie herunter. (hinab) 
Gehen ſie hinauf. 
Gehen ſie hinunter. (hinab) 
Kommen ſie herein. 
Kommen ſie heraus. 
Gehen ſie hinein. 
Gehen ſie hinaus. 
Sup | 

ehen ſte nicht von hinnen. (von 
dannen) 

Warten ſie dort. (daſelbſt) 
Kommen ſie naͤher. 
Kommen ſie hleber. 
Gehen ſie dahin. 
Warten ſie ein wenig. 
Warten ſie auf mich. 
Gehen ſie nicht ſo geſchwinde. 
Laſſen ſie mich gehen. 
Laſſen ſie das ſtehen. 
Laſſen ſie das liegen. 


13. Bidding to come and gi F< 


'OME up. 
ED Come down. 
o up. 
Go down, 
Come in, 
Come out. 
Go in, 
Go out. 
Walk in. 
Don't go from hence, (from then 8 


Stay there, (at a Diſtance) 
Come nearer, 

Come hither, 

Go thither, 


Stay a little, I | 
Wait for me. ch! 
Don't go ſo faſt. Ich! 
Let me alone. (go) I 1 
Let that alone, (ſtand) Sie 


Let that alone. (lie) 
Kommen 


zommen fie dieſen Weg. 
zehen ſie jenen Weg. 
— —— fie? 

Pas haben ſie verloren? 
Nackt euch weg. 


mmen 


den Augen) 


Familiar Pbraſes. 


gehet mir aus dem Geſichte. (aus 


Come this Way. 

Go the other Way. 

What do you look for? 

What have you loſt? 

Pack yourſelf away, i. e. go about 
your Buſineſs. | 

Get out out of my Sight, 


und Einwilligen. 


$ iſt wahr. 

5 = 5 * — 
age ihnen die Wahrheit. 

| es wirklich ſo? 

Ver N daran? 

Es iſt kein Zweifel. 

hne allen Zweifel. 

ch glaube ja. 

ch _ nicht. 

ih ſage ja. 

{ ſage nein. 

vs iſt nicht wahr. 

Keines weges. 

Es iſt ſo allerdin 


Js wette es iſt ſo. 


a freplich. 
Auf meine Ehre. 
Auf mein Gewiſſen. 
zo wahr ich lebe. 
qa, ich ſchwoͤre. 
ch kan ihnen (ſie) verſichern. 
ie ſcherzen. 
Es iſt ihr Scherz. 
$ iſt nicht thr Ernſt. 
je haben es errathen. 
73 lic 
Es iſ moglich. 
Das iſt fe) 
Es iſt ohne Grund. 
Es iſt eine Luge, 
Ich ſtimme damit ein, 
ch willige ein. 3 
Ich bin nicht dagegen. 
ſch will nicht. 
Sie moͤgen es bleiben laſſen. 


4. Zu Bejahen, Verneinen, 


14. To Afirm, Deny, and 
| Conſent. 


T is true, 

It is but too true, 
I tell you the Truth, 
Is it really fo? 
Who doubts it? 
There is no Doubt. 
Without all Doubt. 
I believe yes, 
: 0 not, 
I _ 
It is not true, 
By no means. of 
It is fo by all means, 
I lay it is fo, 
Yes, to be ſure, 
Upon my honour, þ © 
Upon my Conſcience. 0 
As true as I live. \ 
* 1 — 

can aſſure you. 

Vou joke. mY 
It is your Joke. | 
It is not your Earneſt, 
You have gueſs d it. 
Softly. 
It is poſſible. 
That is falſe. 
It is without Ground. 
It is a Lie. 
1 agree with it. 0 
I conſent, 
am not againſt it. 
I won't. 
You may let it alone, 


* 
- . <7 
— — 
— 2 


15, Von 
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15. Von den Jahrszeiten. 
Der Fruͤhling iſt die ſchoͤnſte 
ahrszeit. 


Das Wetter iſt gelind. (mild) 

Es iſt weder zu kalt, noch zu heiß. 

Die Blumen wachſen. 

Die Baume bluͤben. 

Die Baume find in Bluthe. 

Alle Geſchoͤpfe ſind erfreuet. 

Die Welt verneuert ſich. 

2 — iſf ergoͤtzet. 
as Auge ſiehet die ſchoͤnen Felder. 

Das Ohr hoͤret den Geſang der 
Voͤgel. | 

Die Naſe riechet die Blumen. 

Die Zunge ſchmecket die Fruͤchte. 


Der Menſch fuͤhlet die Annehm⸗ 


lichkeit des Fruͤhlings. 
Geſicht, Gehoͤr, Geruch, Geſchmack 
und Gefuͤhl werden erquicket. 
Aber was denken ſie von dem 
Sommer? 
Der Sommer iſt ſehr heiß. 
Es iſt heute ſehr ſchwuͤle. 


Es iſt benaut. 


Es iſt matt Wetter. 
ch kan die Hitze nicht vertragen. 
Ich ſchwitze uber und uber. 
ch bin im Schweiß. . 
s iſt gut Wetter fur Feldfruͤchte. 


Wir haben ſehr viel Heu. 

Die Erndte iſ reichlich. 

Die Baume ſind voller Fruchte. 

Mir ſind in der Erndtezeit. 

Sie ſchneiden das Korn. 

Man brauchet viele Schnittcr. 

Wir ſind in den Hundstagen. 

Der Sommer iſt vorbey. 

Die Tage werden ſehr kurz. 
Der Herbſt iſt da. 


Die Weinleſe iſt nahe. | : 


Wir werden guten Wein kriegen. 
Die Weintrauben ſind ſchoͤn. 
Wir muͤſſen die Winterfruchte 
ſammlen. 


15, Of the Seaſons. Q 
1 Spring is the fineſt Seak 


The Weather is mild, | 
It is neither too cold, nor too hot. 
The Flowers grow, 8 
The Trees blow. M1 
The Trees are in Bloſſom, 1 
All Creatures are rejoiced. 
The World renews, 
Every-body is delighted, 
The Eye ſees the fine Fields, 
The Ear hears the Song of f 
Birds, | 
The Noſe ſmells the Flowers, 
The Tongue taſtes the Fruits. 
Man feels the Agreeableneſs of f 
Spring. 
Sight, Hearing, Smell, Taſte a 
- Feeling are refreſhed, 
But what do you think of ü 
Summer ? 


The Summer 1s very hot, ſch 
It is very ſultry to-day. 31 
It is cloſe. $ alt 
It is faint Weather. Dur 


I cannot bear the Heat. 

I ſweat all over, 

I am in Sweat, 

It is good Weather for the Fiell 
Fruits. 

We have a great deal of Hay, 

The Harveſt is plentiful, 

The Trees are full of Fruits. 


We arein the Harveſt-time, p 
They cut the Corn, © 
There are wanted many Reaperi. 
We are in the Dog-days, 13 
The Summer 1s paſt, * 
The Days grow very ſhort. je n 
Autumn is come. 9 v 
The Vintage is near. fo 
We ſhall get good Wine, ſteh 
The Grapes are fine. Brie 
We muſt gather the Winter- fruits. Ih v. 
„ Witic 
Die Fie b 


j 
Familiar Phraſes. 14t | 
5. Die Morgen und Abende werden The Mornings and Evenings grow 
kalt. cold. 
Senf Der Winter iſt vor der Thuͤr. The Winter is at the Door. 
Man kan ein Feuer leiden. One can bear a Fire. 
Es iff ein ſcharfer Winter. It is a ſharp Winter. 
o hot Ich weiß nie ſo kalt Wetter. I never knew ſo cold Weather, | 
Die Tage werden langer. The Days lengthen. 
Nir haben faſt gar keinen Winter. We have almoſt no Winter at all. 
Mir — wenig Schnee, Eiß We had little Snow, lce, and Froſt. 
und Froſt. 
Die Fluͤſſe waren nicht gefroren. The Rivers were not frozen. 
. 
; of u. Von Berathſchlagen und 16. Of Conſulting and Conſi- 
3 Erwaͤgen. dering. " 
_ Jy as iſt zu thun? HAT is to be done? | 
ſs of Mas ſoll ich thun ? What ſhall I do? 
$a5 ſoll ich anfangen? What ſhall I begin? 
Paſte as rathen ſie mir? What do you adviſe me ? 
Jas geben ſte mir fur einen Rath? What Advice do you give me? 
k of Mi weiß kein Mittel. I know no Remedy, 
ie muͤſſen ſo und ſo thun. You mult do ſo and fo, 
{ will eins thun. Iwill do one Thing. 
gs wird beſſer ſeyn, wir — It will be better, we— 
alten ſte ein wenig. Hold a little. 
huͤrde es nicht beſſer ſeyn, daß - Would it not be better that— 
ih wollte lieber ſo thun. I would rather do ſo. 
aſſen ſte mich gehen. Let me alone, 
dare ich an ihrer Stelle. Were I in your Place. 
ie Fiel Venn ich ſie ware. If I were you. 
$ iſt alles eins. It is all one. 
ay. $ gilt gleich viel. It is equally the ſame. 
3 iſt daſſelbige. It is the ſame Thing, 
ts. 3 


” . Von Verſtehen, Begreifen, 
2aperi. Faſſen. 
Nerſteben fie es: 
Ich kan es nicht verſtehen. 
le wollen es nicht verſtehen. 
c verſtund es nicht. 
konte ihn nicht ein Wort ver— 
ſtehen. 
eſtehen ſie nicht Deutſch ? 
b verſtehe ſie, aber fie verſtehen 
mich nicht. 
le begreifen es nicht recht. 
m. Gran. Part, II. 


er- fruits. 


Die 


17. Of Underſtanding, Con 
ceiving, Comprehending. 
O you underſtand it ? 
I can't underſtand it. 
You won't underſtand it. 
J did not underſtand it, 
I could not underiland him one 
Word, 
Don't you underſtand German ? 
1 underſtand you, but you don't un- 
derſtand me. 
You don't conceive it right. 


T 


Sie 


Ar 
* 
* 7 
1 


rt 8 Feniliat ge. N 


Sie haben es nicht begriffen. They did not conceive in 
Ich kan es nicht faſſen. I can't apprehend (comprehend) i it, 
. hat einen guten Verſtand. He has a god Underſtanding. 
Es iſt e Miſverſtand. at It is a Miſtake, 
Es A. gut Verſtandniſ unter There is a good Underſtanding a- : 
mong us. 
Es iſt ein Meizverſtänduiß zwiſchen There 135 a Miſunderſtanding be- Se 
ihnen. tween them. E 
Sp haben einen guten Begriff von You have a good Idea (Notion) of 
er Sache. the Matter. | 
Er if tumm, er kan nichts faſſen. He is ſtupid, he can take nothing, 
rren ſie nicht. Don't err, (miſtake) 
ch wili es ihnen erfktaren. I will explain it to you» ll: 
ch brauche keine Exklarung. I want no Wann % N 
I. Eine Sache zu wiſen. 18. To know a Thing, / £ 
Jo weiß nicht. Know not. + 
ir wiſſen es nicht, 1 We do'nt know it. | N 
J one nicht$ von der Sache. I knew nothing of the Matter. N 
r hat es gewußt He has known it. N 
Wenn ich es wußte. If I knew it. 
Wenn ers gewußt hatte. If he had known it, M 
Er wird es wohl wiſſen. He will probably know it, R 


| or 3 goſattie He is filly, | 
Er hat keine Wiſſenſchaft haves: . He has no Knowledge Sr. 


1 3 iſt eine Wiſſen- Philoſophy is a Science, \ 
e E che es wiſſentlich. ä Ile did it knowingly. & 
\ | — — Et 
19. Eine Perſon zu feonen..- 19. To know a Purſer. 3 
Och kenne dieſen Mann. Know this Man. 1 
j a) — ſie dieſes Frauenzim⸗ Do you know this Lady? D 
mier | 
Ich (fannte) kennete ſie nicht. I did not know her, D 
ie har mic nicht (gekannt) ge, she did nor know me. N 
Wir kennen einander. We know each other.. 8 
Wir ſind mit einander bekannt. We ave equation: aotether. D 
ch kenne ihn. I know him. 
ch kenne I know her. ( 
Sie kennel mich. She knows. me- | 2 
Sie haben gr ref; Erfenntuiſ. Vos have great Knowled ge. 
Erkennen Do you acknowledge ie? 21 
Sie ſind unertenntlich. 5 - You are ungrateful, ..f ©" 
32 habe keine Bekanntſchaft. I have no Acquaintants.”" 2 
@ — mich ihrer. | I remember yous 18 | 


L . 5 PR 
* 
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_ 


< will mich ibrer erinnern. 
ch will fie erinnern. 9 
ch vergeſſe ſte __ 
vergißt mich. 
Sie hab -"f . 
e haben mich verg en. 
Sind ſie ſo —_ 


"1 * 

, * 
«© 
i . 


I will remember you. | | 
I will put you in Mind,” 5 0 : a5, 
I don't f6 t fo Were —— 


He Gere . * 
1 forgo . 7 8 
You — Wo . 
Are you. lo POT, 15 15 : bn 


— — — 


20. Von Spjerengeſe. 


FFotlen ſie ſpazieren gehen? 
Wir giengen ſpazieren. 


Wir {ind ſpazieren gegangen. 
* es s Um angenehmer paz 


Wir! 22 hier im Garten ſpazie 


Wir Sede azieren fahren. 
Wir fuhren ſpazieren. 
Wir ſind ſpazieren gefahren. 


War es eine gute Spazierfahkt. 
Belieben ſie ſpazieren zu retten; 


ch ritt ſpazieren. 7 
ch bin ſpazieren geritten. 
s war ein ſchoͤner Spazierritt. 
Wir wollen zu Fuſſe geben. 
Wo "+" wir gehen in elner 
ch gehe allezeit zu pferde. 
. beſehen ſie p 
5 - er und Wieſen, 
Das iſt ein ſchoͤner Platz. 
Weſſen Haus iſt das? 
Wem gehoͤret 2 Haus. 
Es hat eine gute Lage. 
Es iſt wohl gelegen. 
Die Ausſichz iſt mefflich. 


ch bin mij Jo 
N mor geben. * 


< kan! 


We have taken a Walk. 


Wos it a 
Do you p 


It has a 


20. 07 taking a Walk. f 


ILL you take'a Walk wp 
We took a Walk. 


Was it a pleaſant Walk? l 


We catwalk here intl Gafflen 


Te will take a Ride, (in «Chiriage). 
took a Ride. (in : . 
We have taken a Ride. (in a 
riage) 
d Ride ? (in a Carr 
eaſe to take a Ride 1 
horſeback ?) 
J took a Ride. (on horſeback gi 
I have taken a Ride; (on horſe &) - 
It was a fine Ride. (on borſebacky * 
We will walk. 4 
It is better We go in a Coach. 


I go always on Horſeback! | : 
What do you view ? #97 4 $9 
Theſe Fields and Meadows. 


That is a fine Place. 
Whole Houſe is hate 
To whom does this Houſe belong? 


x2 


” * 


ood Situation. 
It is well fituated, 

The Proſpect ĩs excellent. 
Jam tied. 

I can walk no more. 


vw Ah vD-+ | 4 „ „ - — a 


21. Vom Nag und dase 


Weg ehen ſie hin! 
die 
Iſt es gu rey je N 


15 in een 


21. Of Hunting and 11 


go a-hunting, 


- it good; Wenber to bun? 


* 


* 
2 
2 0 
A Ti ov p 


G Wow . 
GER. * 


Wie viel wolley 


144 J — 


Was jag en ſie? 
Ich bin kein ager. 


? g 
What do you hunt * 1 e Pt 
I am no Huntſman, 


Wir jagen bisweilen cinen- Girſt, We hunt ſometimes a 3 ſome- 


bisweilen einen Haſen. 


times a Hare. 


Haben ſie g's Jagdpferde, und Have you good Hunters and Hounds? 


Jagdhunde? 
Wo iſt — Jagdplatz 2 
Gehen ſie zuweilen ſchießen? 
Was haben ſie geſchoſſen ? 
Wo iſt ibre Flinte! 
Haben ſie ein Vogelrohr? 


= Schieſſen ſie Voͤgel ! 


Was ſchieſſen ſie? 


Where is the Chaſe ? 

Do you go ſhooting ſometimes ? 
What have you ſhot ? 

Where is your Gun? -.” | 
"Have you a 1-0 of -Plece | 
Do you ſhoot Birds * 
What do you ſhoot ? ++ 
Several Sorts ak e | 


Es koſtct mich ſelbſt ſo viel. 


Die Paaren ſteigen. 


Der Pres 182 uf? {Betrag) 
er Bela a 
Das iſt viel Geld. : 


Allerley Gattung von Wild. Fl 
22. Von Kaufen und Verkaufen. 22. Of Buying 4 Selling 
as wollen ſie kaufen ? - WHAT will you buy ? 
W̃ Was haben ſie zu verkaufen W bat wk, you to ſell? 
5 kaufe nichts heute. © buy nothing this Day. 
iſt ein guter Kauf. It is good Purchaſe. 
Iſt nicht bald ein Verkauf von Oſt⸗ 1s oc ſcon a Sale of l- ud. 
jndiſchen Waaren ? (Guͤtern) Wares? (Goods) 
| Sind ſte ein Kaufer ? Are you a Pirchaſer ?' 
Nein, ich bin der Verkäufer. No, I am the Seller. | 
Ich will ihnen etwas abkaufen. I vill boy ſomething of . ny. 
3 Ne theuer iſt das How dear is that? 
8 iſt zu org theuer. 4 is be dear, 9 
iſt wohlfell genu t is cheap enou 
4 haben ſie 2 i: 28 hat bs you - ſell? - 
= viel koſtet bas? How much does that coſt? 
Es koſtet nicht viel. It coſts not much. 


It coſt me ſo much myſelf. 

T'he Goods riſe, 8 
The Price falls. | 
What is the Amount ? 

That is much Money. 


Das iſt eine r Summe Geld; That is a preat Sum of Money. 


0 geben? 


$ iſt in der That zu wenig. 


Ich kan es dafür nicht laſſen. 


How was wil ye? 


That is indeed ud 
I cant fell it for War. * 


1 "2 4 Alter, Leben und Tod... 


ie alt ſind ſie? 
Was iſt ihr Alter ? 


Ich bin jwanzig Jahr alt. 


23. the, 1 Life and Death. 


8 OW old are you? --. 
What is your Age? 
am twenty Yea ole 8 


Sie 


Familiar Phraſes) 


Sie ſind alter als ich. 
Ich bin noch nicht ſo alt. 
Ich fange an alt zu werden. 
Sind ſie verheyrathet? 
Warum fragen ſte mich das? 
Sind ſie ein Ehemann, ein Jung⸗ 
geſelle, oder Witwer? 
Sind ſie eine Febeſtas, Iungfer, 
oder Witwe ? 
Sind ſie verheyrathet oder ledig? 
Wenn wer den ſie heprathen ? 
Wenn werden ſie ſich vepeprathen? 
eben ihre Eltern noch? 
Roe Mutter ift noch am Tos : 
(bek mein Vater iſt todt.. 
Er ſtarb vor zwey Jahren. 
Wir ſind alle ſterblich. 
Wir muſſen alle ſterben, 


ute fil dieſer, morgen jener. 


Wenn wir nur bereitet ſind. 
Der Tod iſt gewiß. 

Die Stunde des Todes iſt ungewiß. 
Bir ſind ſterblich geboren. 

on der Geburt an ſind wir dem 
Tode unterworfen. | 

Fs iſt ein ewiges Leben. 
Die Seele iſt unFerblich.  - - 
} 4 17 wird auch ee wer⸗ 


ds? 


* 


We maſt all die. 


8 The Soul is immortal. 


My Mother is yet alive. | 

But my Father is dedd. 
He died two Fears ago, £458 ed 
We are all mortal, e 


ö e e 5 HOSE TIS 
I am not yet Wold, 
begin to grow | 0 & 
a Fes wk — | 
Why do yowaſk me __ 5 
Are you a married * 
32 — ? —— 
Are you a married oem Maid, 
or Widow ? : 
Are you married or 6ngle 1 4 
When will you marry? : 9 5 
When are you goi tobe wanted; 9 
Do your Parents l uren : 


This Day dies one, . 2 
other. 

If we are but prepared - ; 

Death is _—_ e 

The Hour of D is de 

We are born mortal. | 

From the Birth we are eds to 
Death. * 

Tbere i is an * 1 


l will alſo become inner- + BB J 


n 1 Auferſtehung. In the Reſurrection. 
m juͤngſten Tage. On the laſt Day. * 
affe uns gottſelig *. Let us life piouſly, 
$0 6H : — 
24. Von Krieg und Frieden. 24. Of War and Peace, 
U ir 1 Krieg haben. Wr mal have War, 17 
Mit wem? With whom? 
pn wird nicht 2 That is not mentioned Ne 
4 haben eine We have a good Army, , 2 Ee 
nſere Trupp 555 GOES Our Troops are well 8 
Fat s Generals The Experience of our! is as." 
_ iſt bekannt. own, 1 e 
1 nſere Dfficier# find beruͤhmt. Our Officers are renowned, 
ir haben tapfere Soldaten. have brave Soldiers. 88 LY 
ind ſte ein Soldat ? © you a Soldier? mots 
in Soldat muß fechten. A Soldier muſt fight, | 
7H =_ Soldaten haben oft h. Our Soldiers have __ fooghe, * 


9 > 
* 
. 
% : 2 


Der Krieg hat viel gekoſtet. 
Wer ſicht beſſer? 15 
Wir nuiſſen uns durchfechten. 
Die Truppen ſind im Felde. f 
Sie haben ein Lager geſthlagen. 
& campiven. $1.6) 
Die Feinde nahern ſich- 
Wir muͤſſen gegen ſie marſchiren. 
Morgen wird ein Treffen ſeyn. 

© Wir wollen eine Schlacht liefern. 
Die Feinde haben den kuͤrzern ge⸗ 
| 3 r 


S 


- 


X Sie ſind geſchlagen. 

b Sie nehmen die Flucht. 

f Wir wollen ſie verfolgen. 
Wir ſind belagert. | 


Die Belagerung iſt aufgehoben. 

Die Stadt iſt eingenommen. 

Die Feinde bombardiren- 

Wir wollen einen Ausfall machen. 
Die Belagerten yu aus. 
Die Belagerer ſind erſchreckt. 

Die Artillerie thut große Dienſte. 

Wir ſind ohne Ammunition. 

Es koͤmmt _—_ zum Entſatz. 
= Zwanzig Schiffe von der Linie, 
3 zehen Fregatten, acht Schlupen. 
Ein Kriegsſchiff von achtzig Ca⸗ 


Die Stadt iſt uͤbergeben. 
. Die — ſind umringet. 
Die Niederlage iſt rofl © 

© Drey tauſend ſind gebliebs s. 

Ne bat das Feld erhalten? 
Wir haben den Sieg erhalten. 

= Wir hoͤren von einem Frieden. 

of der Friede geſchloſſen? 
s ſind Miniſters ernennet zu ei⸗ 


N * 
9 
AQ 


"=" 


mem Congreß. 
Werr (ind die Bevollmaͤchtigten an 
= an u Seite? 1 
1 * Sind ein Tractaten ? 
1 1 ag Friedens vorſchlaͤge geſche⸗ 
VM a n. ä * 
Seie tractiren vom Frieden. 5 
7 Sie tractiren lange. * 
95 Gut Ding will Weile haben. 
3 Was ſind die Schwierigkeiten. 
. Die glürten wollen nicht beytreten. 
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Familiar Pbraſeu. 


We mutt fight ourſelves through. 


ht ; 4 Pre 
" 4 5 « 2 
7 
N 


i 
The War has eoſt thuch! -» 
Who fights better? 


The Troops are in the Field. 

They have pitched a Camp. a 
They are eneamped . 
The Enemies approaen 
We muſt march againſt them. 
To-morrow will be a Battle.” 
We will fight a Battle. 
The Enemies are worſted. 


They are beat. 7 
They take to Flight. 
We will purfoe them,” 
We are beſieged. 1 
— Siege is raffed, ' © 
The City is taken, P 
The Enendite are bombarding. 
We will make a Sally. | 
The Befieged (ally out. 

e Beſiegers are frightened.” 
The Artillery does great Service. 8 
We are without Ammunition. 

There comes a Fleet to raiſe the Sig 
Twenty Ships of the Line, ten Fn 
gates, eight Slgops: 

A Man of War @ eighty Guns, 


The City is ſurrendered. | 
The Enemies are ſurrounded. 
The Slaughter is great, 
Three thoufand are killed. 
Who has. red the Field? 
We have gained the Victory. 
We. hear of a Peace. 

Is the Peace concludedꝰ 
There are Miniſters appointed for 
ho 5 5 
Who are — 
our Side? 
Are they in tity 
There have been 
Peace. 
They are treating of a Peace. 
They are treating a long While, 
Good Things require Time. 
What are the Difficulties 2 
The Allies will not accede- Et 
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de Propoſals 


EY wy . Wu 
* * 1 


1 . 


— 


r 
F - - 

\ 

4 


| If 


*147" 


V amiliar Phraſes. I 

$ if — Blut pe 7 worden. Thee has T much Blood. f 

Wer bezahlt die Koſten the 1 

Jede — muy ove Unkoſten Each bach Pap muſt tear th their IE 4 
ph, tragen. : — 1 
. 25. Jmperfonal zu den. * Ti ſprak Taper ſmally, 4 
as ſagt man? Ws. do they ſay ? | 
W Was bort man vom Kriege? | What do we hear of the War? 2 
Was thut man in London. wether doing in > hi n YN 

Man ſpricht von groſſen Dingen. Tho ſpeak of great Thin 1 

Man redet von einem Erdbeben. They talk ef an 2 _ 
ar iſt bekümmert uber den Tod People are grieved at Us Death of * 


des — 
Wenn man arm iſt, was fan man 


thun ? 

Nan iſt kaum ſicher in ſeinem eige- 
nen Hauſe. 

Man arbeitet ſich muͤde, und bringt 

doch nichts vor ſich · 

Man wündert ſich uber die Thor⸗ 
heit der Leute. 

$ koͤmmt mir vor, als wirde es 
1 | 

$ gefallt mir gar nicht.” 

Das Wetter gefallt mir nicht. 

Es iſt mir warm. 

Es iſt mir heiß. 


Es frieret mi 

s 115 t mich. 
Es duͤrſtet mich. 
Es ſchlaͤfert mich. 
Es jammert mich. 
Sie jammern mich. 


Es dauert mi 


Sie dauern mich, N 

| Eines gedenken. 
Einem — geben. 

ed ſu Einen haſſen 

5 An einen Ra. * 

aries Zu einem ſen 4 
Bey einem ſit » 
Von einem men. 

poſals Mit einem re 

EN Von einem hoͤren. 

2. Be einem ayſprechen-- 

/hile. I Eintm-aufwarcen. 

c Eine Pexſon ehren. 

4 ; Gy.» 6 a. 
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I am cold, 


If you arg yours what "can'you do? 


You work yourlef tired we) yet get | 
nothing by it | 

One may wonder at the Potty” of 
People, 

It appears to me, as if t 2. 

I don't like it all. 

88 like the Weathes,” 


am warm 
I am hot. 


» # : 


I am hungry. 
I am dry, 
I am ſleepy 
I pity it. 
I dit 
* ſe 
am ſor or ou, 

It is fory o yo 
To think of a Perſon. 
To fire a Perſon pen 
To hate a Perſon. 
To write to a Perſt 

To (end ton Perſon. 
To fit by'a Perſon, 

To come from a Perſon, 
To talk with a Perſon. 
Lo hear of a Perſon. 
* call v pon i Perſon. 

o Wait ” a Perſon. 
To honour a Perſon, -- 
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— Gewöhnliche Geſpraͤche. | 4 


Nd: RT, Geſpraͤch. The firſt Dialogue. 0 * 


81 Da CO beym Frau In the. Morning at Breaty6a $1 


| Es Zeit zu fruͤbſtuͤcken. IT Time to breakfaſt. * 
Das Fruͤbſtuͤck iſt fertig. The Breakfaſt is ready. e 
Mein — braucht ein Fruͤhſtuͤck My Stomach wants a Breakfaſt 
ier iſt Brod und Butter. Here is Bread and Butter. 


Verlangen ſie ſonſt etwas? Do you want any Thing elſe? by 
Bringet das Theewaſſer herein. Bring in the Tea-water-. _ 
Setzet es auf die Lampe. 5 Set it upon the Lamp 
4 Siedet das Waſſer? Does the Water — . 
Es hat _- laͤngſt geſotten. It has boiled long * 
= 4 Wo iſt da s Thee rett ? 


Au der Tafel. (dem Ti 
Gebt uns 150 zu . 


Upon the Table. 
»Was 2 ſie zu trinken? 


Where is the Tes bead ? 


' Give us Chairs to ſit. 
What do ou pleaſe o drink ? | 
A Diſh o 


7 e (Schale) Thee. 
er iſt 15 


ſſee und Schocolade. Here is Coffee and Chocolate, 
9 rink am liebſten eine Taſſe I like beſt to drink a Diſh of Tea. 
© 55 fig gem fiir ſie? Is. it ſweet h r you? | 
$ iſt zu ſuͤß, geben ſie mir ein we⸗ It is too ſweet, give Me a little mon 
nig mehr Waſſer. Water. 
9 iſt . machen ſie a nach Here is Sugar, make i i a5 you like. 
rem Gefallen. | 
Ich habe keinen Theeloͤffel „I have no Tea- pon. 
Eſſen ſie nichts zu ihrem Thee? Dov! © you ent any Thing with your 
ca k 


Tha 29 eſe zuweilen etwas. Sometimes I eat ſomething. 
| ſſen ſie einen Biſſen Brod und Eat a Bit of Bread and Deter. 
| Butter. 499 93 b 12 

ch danke I thank you. | 


y drink it, 
p | eine 


ihnen. 5 
br Thee wird Faſt, trinken fle ibn Your Tea grows cold 
doch, weil er warm iſt. While it is warm. F 


Ich babe genug Thee gehabt. I have had 8 | Ich be 
Ich babe vier Taſſen gehabt. have had Fod iſneg, uſtig 
=. bre Taſſen ſind groß. Vour Diſhes are la | ie u 
| Gy Sie ſind noch einmal #o groß als They are as big again 2s mine, ＋ 
_— meine. wi 
Es iſt noch eine Taſſe i n dem petk, There is another Diſh i in the Pot, oller 
_ ſie ſte one | will you have it? Nein! 
= * 1 ” N. 6 Ich Cut 

» 8 * * | 


: 
Ea, 


> Pot, 


Wo i dle Magd? % bt: 


Nehmet . e 
Machet die Ta 


A tein. 


Das Wetter iff ſchoͤ ns. 
Wollen wir nicht einen Gade 
gang nehmen!? 


Kleiden ſie ſich 


Wollen ſie die Giitigkeit haben auf 


erſt an. 


warten. 


—.— ich bin j deen die 


— S —_ = — „ "IR as. 


N Dian. %% f 
zo dedank a e dae your oe for m6s Y 


Where is the Maid) No ed) 

Take away. Nenn, 

Clean he Deb 

he Weather | 
ST n; 


Dreſs rouſf ud, 
wat od have the Kindneſs TY 


You ys am — 1 
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39 5 CEE 


Su zweyte appel 


Bey einem 


Morgenbeſuch, 


Jane en fe ſie "i dieſe 
10 bin = thrige. 11 
au 


Haben ſie nicht wohl ge 44 


Wohin e 
Auf den B 

War die Teſs 
Mittelmaß ig. 


Wie koͤmmt das? 


Das Frauenz 
ein 


uſtig genug 
- 27 0 


2 Pferd iſt! 


cn. Gram. 


Es waren zu oo 


und getrunken. 
= — we 8 


2 1 ſie e mi ipm uf 


be — 
nd nach n 


lcpaft groß? 


Ach weiß, fie ſind ein guter Diner 
a, aber ich habe Ju viel getanzt. 


1 
17 zu 


NN i 


mein Geld. 
ieſen e brin⸗ 


d wei es ſelbſt nicht. 


ollen ſie mit mir 


N 


1 


The focond Dial | 
At a Morning. vit. 1 


Am your Servant. * 
How do you. do hi Morning? . 
e 
I am vet 12 75 8 


My r mY r 
Did not you ſleep well? 


Yes, (I did) bur I "MY danced 2 


- i= 


drank too much, 15 9 
Where have you been? 5 E 
I was at 4 Friend's, 5 


Did . with kim «$54 
We Nay at Cards. 
And after that we wenn 
Where did you 4 $997; . 
* e Felt Na 1 925 
as the ompany's t. 
Middling. . 
I know y a good Bak 


Yes, but 1 a danced too Ta. 
How comes that? „ 
There were too i a P | 
The Ladies were two to ane.” 


I hope you were merry. 
Merry enough, for my 8 
How, will ok ſpend this Day?” 


I don't know dt myſelf, | — | 
Will you take a Ride withi me, 
ee is lame. 1 10 


1 75 . 4 f, = 
g * $ p 
* y 4 = 
2 3 


Wuo did 
„ 


3 Sie kenn & A 
| Wobl, ich wil mi en mit thnen 835 Well, I will go ve = 
NY 4 1 © Iohaiy _— Fee * Pans — 1 m * 
1 orn 
35 22 will ſie leich ade PI t E A 242 £ 
din muy ferels L te I am ngw | you 
2 ſte belleben, weit i you'pleaſe, Late 7 * 
ir tel len ni, welt ehen. W t go far, 
8 iſt | gu'Jpar * N l 
Wir. f a Add in bi Vl go 19 he Flr hs Erie 9 
SR 55 die — ju L intended 16-96 in e Operd) 70 
—— nic rr St 
C 174 $"<? : C . 
r third. 35 
Bob Diner, 4 of 
Wi do we dine today 
| At half 1 Hor paſt — 
| Was? fo ſpat? What? '& late? 4 abit + ler 
| B* koͤnnen * eber bela. f $7457 Wt 
arum nicht? , . Wat 
1 $i 0 . Wh 2 . 70, 
” 5 Je — — e ads 4 
Ich bachee nach Tiſche au | Tel ee ir cht 
2 2 ahn 
Es wird t werden. It All late, * + 
Es iſt min it werd dep ue It i vill om, 0 Click | 
So , denk ies 449 Wh; then it is Time to Jay T 
oth, | 
0 * Meſſer, Gabeln, und Lf "= 7: I 10 
Schoͤ 
will ſie i bringen. PII 
2 N die 800 le in Drdnung- - Set the 2 
Lecget die etten. by Geſokt 
Dir werden keine ndthig haben. e ſha want non Was f 
"= 5 i ern ov Mode Ir 'Tis no Faſhion here Ee Ich zh 
$1 > HY Wir h 
4 Das Tiſchtuch iſt gro a The T. 
IS == === - E 
Has we 4 ni pk . I don't know it. 175 Ry 15 


I'll aſk the 2 14 {' Un Was? 
1 9t6 


* 


1 N 4 
\ & 1 "P 4 


dem nachſten Zimmer. 
Er holet den Wein. 
Nun iſt alles fertig. 


—_— wry _— 


Das 5 e 7 2 


= <, "was ne 8 
KANG Hs tractiren. 17 


x ſie 224. 


noe 15 Ie 
8 ve pars. <.. 5 955 
. \ L 42 „0 


: 
oy iſt "Fain Gaſtere, 0 mo T * $ no, 1 a 


| usmanns Koſt. 7 inner. * 
5 en ſie A zu. Fi 1 1 P yourſelf, * 8 j . * 172 8 25 N 
\4 en fie ſichs ee * . 


1 — ſie Sup 4 
8 Duſt Supp: LN 1 
re Sie ind (dr 9 Flr „ : 
> . 17 avlot 2) 
en ſie inken? 4: Do you ent Ham? 8 
e „ What do you {ay to this Salmon # 
84 115 prlegen?  ' Shall bel you 8 2 


. 4 12 . 
+ bet 
ahaber daven, . ee 


als Yrten ſe ak 4 af Sorts * Meat are 2 
15 ſie Si 227" % If they are well dreſſed 1 in 
Lalbsbraten iſ gut. Roa est "x — 
ne i delicat. Roaſt-mutton 1s nice; wats 
Lamm und ufleiſch ſome Lamb and Pork tate 

cken e 
grin, ob gebraten. Whather hoiled, oe malt 


einer G. 5 D 3 
I< 10 on eine ef ou 1 r a Duck wo a Gooſe, 


Þ vielerley > Gprifen | 

. = 
en 

Ich eſſe wy Bohnen und 

Und ich Erbſen. 

Was ? 


- » 
2 9 4 

** p - 

= „ #% 

"of 4 W — o 

„ = 4 _ 
* R * 2 * 9 a» * 
- * a 
= 


O ja, ein weni inke 7 

Gi: 8 oo i lu. 
nfo 

Eſſen te Wildpret? 


Ich bin ein Achter von cine 
Taubenpaſtete. 


: Effen ſie doch, es alles 
Ly zu (hren 
Vielleicht ſchmeckt s ihnen nicht. 


Familiar Dialogue. 
1 1 F 2 : 
O yes, alittle Ham. 7: 4 


Here are Aſparagur, there I Colly- 
flower, | 
Do you eat Veniſon 75 
Lam fond of a: Haas bie. 
eat, every Thing: is at your 
ervice. 97 


May be, you Gov't like * 8 


A - + 9 


32 iſt Malaga, und Port (Opor: 


wide fe e falbſt, was ſie zu trin- 
jeben. 


en bel 
iſe Wein iſ fartrefflich. 
25 ihn von einem 


Nein, ich lege ibn ein; ich habe ihn 
aus der erſten and. 


I Er hat den rechten Geschmack; 


man kan finden} daß er nicht per · 


falſcht iſt. 


* Rat 


Wein⸗ Haye 0 


Was ſagen ſie zu dieſem * What do you 4h to 4his Tab ? All 
Bol en ſie einen Biſſen davon? Do von chuſe a Bit of it? De 
Ich babe keinen Confeet. I have no Deſſert, N d 
Hier iſt eine Apfeltorte, das has Here is an Apple-rart, * is 4d a 
Sie eſſen ſehr wenig, Duo eat very little. 5 6 a0 
Sagen fe das nicht. ; Don's ſay that. as it 
Ein wenig Kaſe um verdauen. A little Cheeſe for Digeftion. * 0 
Sie haben gut t Bier, | You have good Beer.” We 
8 auer bedient Ld ſehr My Brewer uſes me. iy mak. Mo 
Trinken le ein Glas Wein. Drink a GlaG of Wine: | Wo 
Ich will ihnen Beſcheid thun III pledge you. Nic 
Sie werden doch noch nicht geben? 1 hope you won't 80 vet. Sit 
Wir muſſen Geſundheiten trinken. We muſt drink Toaſts; © Nei 
ie haben ſehr guten Wein. You have very good Wine. Es 
ch bin ſehr wohl bedienet. I am very well uſed, ot; | Me! 
rinken ſie doch ein Glas, Pray, drink a Glaſs, Wes 
ringet noch eine Butellle. Bring another N n le 
{er iſt der beſte Wein Hob I NE * 5 < 
— : — — — del 
Das flifte Geſprach, The -fifch Dialogue. 7 
Nach iche. e W's 

| e Herren, hier iſt Rhein- ENTLEMEN, here isRhinh Wl 5 
M oe hier iſt LA A Wine ; bent id Burgundy 3 —.. 


here 4 Malaga, and Port (Oper : 
Choke yourſelves, what * pleaſe 


to drink. 
This Wine is PE" HY 


it from * Wine-Merchaat a 

No, I lay it in ; T have it hon . Wo 

firſt Hand. Nich 

It has the right Flavdar, one cu Iſt e 

find that it 18 not 2 vo 

Taſte this Wi +I Ich 
ine, 10 


- 


n 


1.55 babe iþn gefoſtet. #91 
as ſag en fie dazu ? $ ITY 
Es iſt a Fer Rheinwein. 

Dero Geſundheit, mein 825 * 


2 rf it, + 05 12 BY 2 
W t 2 92 87 
Ea ns 7 
Your Health Mr. N. 


Die Geſundheit des Ksnigs, und The Health of che W 2nd 
9 der Konigl. Familie, als W . Royal Family, x I + 
your WM No ein Glas. 5708; Another Ganß. | 
7 Hier iſt Gewerbe und Schiffer. Here is Trade and wee, = 
Bon ganzem He XY With all my Heart, *' * 1 * 
Alle 1 33 eunde. 1] abſent Friends. 
ry Dero Geſundheit, Madam. our Health, Wadem. 
vi ch will ihnen Beſcheid thun. b pledge you. 
all, auchen ſie eine Pfeife Toback ? o you ſmoak a Pips of Tablerot 
© rauche zuwetlen, ſmoak ſometimes, - | 
ine Pei Toback we Tiſee iſt A Pipe of Tobacco biet 
geſt wholeſome. * LBS g 
Wer dazu gewobnt iſt Who is aſed to it.. 
Morgen iſt ein Schmaus. To-morrow will be an Rane 
ment. Ard | 
Wo? hier in der Stadt? Where ? bete in Toun 7 10 1 
Nicht weit von hier. Not far from here. N 9 
Sind ſie einer von den Giften ? Are you one of the Guetta”? 4 
Nein, aber mein er. 5 No, but my deal. 4 & 
Es 4 ein It is an Anniverſary,” ,. * | 
Wherefore? - GG: 
8 gas uͤber die Rebel⸗ On Account of che Vittory 4 over the 
N len im J _ Rebels in- the. Year, 
; 3 remember the Time very TI" 8 --< 
OW ier iſt-dero Wohlſenn. Here is your Health, 
Vollen ſie ſchon ent | Will you. go * 1 3 
Es iſt "Gel es wird ſpaͤt. It is Lime, it grows late * $ 
Ihre Üſchaft war mir ſehr an- Your Company was en. | 
do me : 
qd bevante mic. dab danke thnen) I thank you, " 2 FR hue 10 — <3 


Das {eſte Gespräch. 
Mit einem Schneider. 


Och brauche ein Kleid, ag der 
a) dieſig 


en Mode. 
Das können ſie ſehr leicht kriegen. 
Wo ein guter Schneider ? 
Nicht weit von Bier wobnet N. 
Iſt er ein guter Meiſter ? 
r beſte und beruͤhmteſte, und ein 

ſehr ehrlicher Mann. | 

Ich mochte mit iym ſprechen. 


f ee 


The 2 Dialogue. 5 


With a Taylir. * 


T Want a Suit. of Clothes, after 
the Faſhion of this — "a 
That you may eaſily "18 
= re does a good ar live 
w from here lives N. 


8 


honeſt 


The 
* 


ee 1 


Bi pe Farde ;if nit am neten 
Die drey; dre grün, ugd vie 


ie ſie belieben, hier if li cis 
BREE rn < 

e 
| dunkle Far en 110 a EP 
Wie wore ſie das Kleid gemacht 


Bolen fie 2 bortirte Weſte ha- 
Netw, boxtirt Weſten ſind fix junge 
Wes for Futter waͤhlen ſie ? 


d d di 
332 fie den Ro Led, 1 Weſt: 


. en i oe Kleid haben; 
: os pr es dbermorgen hably,.- 
1 2 of verlaſſe mich auf ihr 


Sie ſollen es unfehlbar haben. 
8 —— he tyre keen mit ich. 


Familiar Dialogues. 
Shall Lap fs him? (hall I fetch 


him Et 

muß bald kemmen Yes, but he myſt come ſoon. "MD 
be i ran, or T The Taylor is here, of he come 

n fommen ? . in? ; W 

20 5 ihn herein kommen. F Let him come II. Þ 

- Dero 9 geporſa amſter Dieter” we mein Your mot . "3h defvong, Sie, Ac 

err, was befehlen ſie ? - What are.your Commands 7 

brauche ein Kleid. I want a Suit. ' E 

aben ſie einige Muſker von Inch? Have you ſome Patterns Cloth? S 

8 iſt ein ganz es ac Here is a whole Book, with Pattetm D 

uſtern von allerſep Farben of all Sorts of Colours, 8 

| 

Sl 

De 


haben: 
Mit —— Knoͤpfen und goldenen Wich 2 "Rk and gold But 


You! Well bane then: without thi 


Which Colour 1s now mot i 

Faſhion? | 

Theſe three; * 7 8. aud 

violet. 4 

I chuſe brown. 

As you pleaſe, here is 
and dark-brown. 

A light Colour fades ſoon, dark 
Colours laſt longer. 


How will you have your Suit made! 


Mee 


a 
Udi. a 


Wont yo have a laced Wiſſtcoat? 
To Waiſtcoats are for young 3 


What Lining do you chulſe ? i 
Line the Coat and Waiftcoat with 
Silk, and the Breeches with Skim, 


When muſt have Clothes! 

As ſoon as Doble, | ro "4 

You ſhall have them the- Day. af: 
to- MOrrow. 

Well, I depend upon your Word. 


— 


ho your Bill along with you. 


Das ſiebente Geſpr buch. 
Zwiſchen denſelben. 


HE 1 br Ke 


dafi ihn ein wenig worten. 


eider der ff de ind brin- Tir Cas 


"The Send Diallihe, 
Between the fame... 


your Clothes. 
Bid jam ſtay a little, | . 5 


7 
— 2 ; ” 10 
* 


3 
"% 7 
* 


Er mag nun herein kommen. He may come in nom, 
Se ee Diener, * 1 obediont Servant, Mr, N. 
Kleid. here I bring your Clothes, 
Wohl, laſſen ſie mich * Well, let me look a dem. 
Wollen ſe es nicht probiren ? Won't yo of thee F. 
Ich glaybe, es iſt gemacht wie [ believe, they are — 
ſepn ſoll. ut to be. N 


Sehen ie es un ei. 25 | Le 8 | 
Sind nicht die Erwel ja lg? Are not the Sleeves tod hort? 
Das — * ihiten recht ſeyn, The Suit will Gt you, e it 06. | 
robiren ſie es an. | 
Die Aufſchlage und Taſchen ge⸗ The cam and Pockets don't pleuſ 


fallen mir nicht ganz | me entirely, 
Sie ſind 150 — Ne * They are quite after the Faſhiom. 
Dr tg ra The Clothes are too narrow for me, 
my Shoulders have not —_ 
enug. 
eh ebe ſteht OI ehr wohl wer Tho ne you very well, %. 


das m_ iſt noch ſteif, the Clothes are yer tf, 2 5 


nicht en not uſed to thiita, 
del of "Fw try > 
Sehen ix ſich im Sp iegel. Look at yourſelf in the Lookin a6. 


Das Kle deere. 4 ind dn zer. The no ved pleaſes me, and 


be ins beſondere. _ 
Haben le #v ge: Don't you want any thing effe? > 
Ich bore, wir 22 I bear, we mal have « naonal 
Trauer haben, '- _ Mourni ug. 


Yes, alas! the Dakvof N—tndeud, 


* 7955 d von N— 


63 emeinn 1: the Mourniug general 2 = 
Sg allen cif Without all Doubt. . + ; 
Denn brauche ich ein Tranerkteid. Then I want a Mourning- Sit, W, 

ch bin zu ihren Dienſten. I am at your Service. © p N 
ch brauche zwep Kleider, eines 1 want two Saite, one blacks 5 
ſchwarz / das andere grau. other grey. * * 


Jenes, wenn ich nach e gebe, The other, when I go wo Court, ® 
age. nl] eds Garry: Hap, TN 

0 oder ſoll EEC wat 
na it | 

* ir das h the Cloth, but and 

e EEDTEG 

2 e „ vie opens 

eee Gb 1 
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Familiar Dialogues. _ 
| Deo achte Geſprich. | The eighth Das 
Mit einem Schuſter. With a Shoemaker, | 
FFit der der "Suſie aide grow s the Shoemaker not come ? - 
Nein, er i noch nicht gekommen. No, 2 not yet come. 4 
Laufet geſcywiſide hin zu ibm, und Run quickly to ip Mie; pa bid bin 
heiſſetihn meine Schuhe bringen. bring my Shoes. 
982 er, ich traf ibn an auf dem Here be is, I met him by the Way 
Dad Diener, rr Y M N. N 2 I 
8 ich ; 7 He's — 1. —. f ut 
Sind das meine Schube? Are theſe my © Shoes F | 
Sie ſnd golf ju tem fr Ves, Sir, they are. * ahi 
ie ſind gewiß zu klein fuͤr mich. They are certainly or me, 
8 . ſie werden bnen No, no, they will fit you, .. 
< will fe a robiren.(. I vin try? 135 
8255 agen ſi fie daun f 8 ere 


Sie find mir zu enge, ind wy 


2 ie dricfen mich. 
Fo will ſje ber den Laiſt ſchlagen. 
8 Leder iſt geſchmeidig, — wer⸗ 


Jr bobs 23 ſind ſehr duͤnn. 


keichdorn, enge 
- — 4nd en nicht fur meine Fuſe. 
Hier ift ein ander Paar 
e * gacale an mir nicht. 
Jah will ihnen ein ander Paar 


3 
Sie werden ſagen, ich finde viele 
| ehler; aber ich kanns nicht bel⸗ 
fen, meine Fuße ſind ſehr delicat. 
Ich will ihnen Schuhe eee 
Hundsleder. | 
Was ik der Preis davon? 
Acht Schillinge. 
Was? fo theuer ? 
Es iſt der geſetzte Preis. 
Soll ich ihnen das Maß nehmen? 
= Ja, ich brauche auch ein Paar 


3 3 4s "Sth evo, ich wilſibnen ein Paar 
el mien aber nett ſeyn. 


den ſich bald dehnen im — 


Here is anoth 


They are- too ne 160 be, 


do for my Feet, 


er Pair. 
The Heels don't pleaſe me. 
I will make you another Pair, 


You will ſay, 1 find many Fault 
but I can't help it, wy Feet are 


very tender. 
1 wilf make you Shoes of Dogſkn 


w | yoo is the Price thereof? 


ht Shillings, 
Wia Jo der: > 
It is the fixed. Price. 
Shall I take your Meaſure W 
Yes, 1 * want a Pair of _ 


Very wel I will make „Nn. 


But t be 
"my : | "Net? 


* 


2 | m=m=g. 


? das. 
2 


pou en ell ic) fe 2 quit 7 
Ende dieſer 0 

Kann ich mich darunf Pera? 
ſie ſich ou 0 mein Wo. 


1 


1 
4 
4 * 12 6 
- 


Fl 0 = 


ig9 
Nest 7 that you may believe that I 
ſhall make them py, p 


When hall L have themm 
The End'of this Week. an N b = 
May I depend upen it? © 
Depend upon my Word. - 1 


= 
> .BUL Ed, 4, 1 on 3 


Das neunte Gefprich. 


Zwiſchen einem Dance nd 
einem Englaͤnder. 


| nnen ſje Deutſ reden! 54 
m. Ein penig. | 
Sind ſie nicht ein Deutſcher ?_.. 
Nein, ich bin ein Englandex. 
Sie reden ſehr gut Deutſch, ich 

dachte ſie waren ein geborner 


Deutſcher. 
Sie ſcherzen, ſie ſchmeicheln mir. 
Sind ſie in Deutſchland geweſen? 
Nein, niemals; aber ich lerne die 
Deutſche S 7 2 TY 
Wie lange ha ſe gelernet?. - 
unf Monathe. 


3 
"here . de fee "oh, 


) on 1 fie Deutſch? - 


Sprache ? 

ie iſt ſehr on | 

ie mitſſen viel leſen und reden. 
Bas fur Butcher leſen ſie? 


et are 


Bucher. 
Weil fie nach Deutſchland bandeln, 
koͤnnen ſie ſich leicht einige ver⸗ 


ſchreiben 
5 * ſie was 7 — 7 8 
" Ich verſtehe als ich den 
Pair. kan. 
hre b 88 mir. 


| Bie muſ en ich 
tt? Germ. Grew. Part II. 


* 


N — — 


* 6 


The ninth Dia 
Between a German ny” 0 
"Engliſhman. _..,. © 


ng” 1 ey” 
A little 


Are not you a German | 
o, I am an Engliſhman, 

You ' ſpeak German very wal, L 
thought you were a German; born 


You joke, you flatter me. ; ifs 

Have you been in 3 1 

No; never; ane 
Langua 6 

How long have you learnt 2 3% 05 
ive Months, 

That's but a ſhort Time, 1 wonder 

— * {o well . 


8 n IN 


Vein. 
You muſt read and 8 
What Books do you read? 


Bir baben hier wenig Deutſche We bare here few German Books. | 
Since you deal with Germany, you | 


can eaſily write for m 


Do you underſtand: wht you Jend? 
[ anderſtand W. 1 can 1 2 


S 


80 ge keine bebe mich 


a 05 en ſie 12 — mit t Deutſchen um? 
Sad . he wie dar 


Familiar 9 


_ I — ictle Converſation with Ger- 


I 


have: no y to exerciſ 
Bene inf . 


ou converſe Lich 3 


a mans. 
Ire Freudſcaſt ll ir auge W Friendſhip ſhall be agreeable 
oy feu niche eu Von | not be 
c fie, qe ſer . gut heat you 8 or ill. 
er v2. *D. 
a bin 5 Glide) I am athamed. (baſbfut) 2 
8a be ſſen das nicht Vos muſt not be ſo 
* einen Febler zu ma⸗ Iam afraid to commit a Fat. ve 
| Goſh, le mazen einen Fehr Supoſe you make a Miſtake,” whiff 8. 
S "was hat es zu beben f does tr igni, - l 1 45 0 


"IE. | + 8 


Sth 64.5 


| Das zehente Gelprkch.. 
Von Brieſe ſchreiben. 


Der Spalt iſt zu lan 
Der Kiel Rees. 


ch will ihnen die Feder befſern. 


3 8 3 Brief iſt fertig. 


Was iſt für ein Datum 
A min meinen Brief datren, 


52 


T will mend you that ur 


- Tim tenth Dale 
_ of: writing Latters. 


A wen ſchreiben ſie?: HOM do you write to q 
be an meinen Bruder. YT: | write to my Brother. 8 
33. ute Is it Po- day 10-day 71 ugh - 
auch ſchreiben. write too, 
Hier iſt Papier, $- Here. is Paper, Pen and Tak j 
ſchreiben ſte. Sir. c 
2 — mir einen Bogen Papier "Will you end ne. Stec Pap 
eihen | 
| = AA. on ganzes Buch apier, Here i is a whole Quire 0 Pups 
; D ſie ſo viel, als ſi B take as much as you wii. Y 
| 3355 — einen Bogen noͤthig. It in only a Sheer I want n 
ſber ming 5h (ein blat ) _ a _—_ (a Quarter! « a Str 3 
Haven ee e ein Farne? Have you a Penknife ) * 
Es liegt im Schreien. 1k1 lies in the Tak: Rund? Ich 
Diſe Fe iff nicht gur. This Pen is not 2 ſo 
ier iſt eine andere im Dititenſaff. Here is another in-the ic vey ef 
will: mir eine andere I wilt male me a new "Fell, gin p 
| 2 geben ſie mix einen we a Quill. __ m 
Mas fehletdieſer Feder: What ie he dre i thi r Bu 


The Slit is too long. 
The Quill is too ſoft; ' 


uy Lone ready, 

What Date is it? 

I muſt date my Letter. 
1 0431+ MW 


* 
* * 
a 


Nu! 


Ihr Herr Vater erwarte 


1201 


9825 — ſie ſonſt 
83 oder Bidet 


Haden oe ein petſchaft zu bo 


fi " mein Siegel ich will mei⸗ 
nen Brief damit 2 


ein, es iſt nur 2 verzogner 


Legen fie den Brief zu 
Haben be unterſchrieben! 
O ja, ich ſchreibe eben die Ueber⸗ 


ſchri 
Machen ſie keinen Umſchl 
Nein, ich thue das niemal 
Wie viel bezahlt man Porto ? 
Wer tragt die Briefe auf die Poſt ? 


ſt keine Poſt 7 1 
pad ol, die Briefe 32 noch nicht 


2 1 Geſpröch. ; 


Von Botſchaften. 


Mes Yager life. ihnen ſeine 

Empfe 

ment) an 7 er iſt ein 
ettel von ihm an ſie. 

as wi ibn leſen, laſſen ſie ſic 


2 in ju 5 ech On kan 


5 1 10 te, will ich 
Biſſen ieden Jnhal dieſes Zetels? be 
Nein, ich weiß nichts d * Fe 
Sande, eine geſchriebene Ant⸗ 


Wie 15 belieben, fie m ibre 
Antwort muͤndlich 2 


* 
0 
— 
_— . 


x Famili | ar Dialogue os. 


Hier ge — N be 


Compli- 


po 
: 
£59 


Now I want Sand. bn 
Here is a 8 and oe 
ting-Paper. {ef at 


Whando you e e ee 


Sealing-wax or Wafer??? 
Have you Seal to feal n Wh 


Here is my Seal, Lol Celan Let 
ter therewith. 

Is this your Coat of Ar * 

No, it is N my 2 4250 

11 1194.59 

Fold op the Letter. Var mY 

Have you ſigned? 

© yes} am juſt riding cha bi 

' reQion. 

Do you make no Cover In 

No, I never 2 ONE 


How much Poſtage do they 

Who carries the n IT res- 
8 

es, but the Letters are not yet 
n /- 1 Rao 


The 991 Dialogue, / 
© Of Meſſages. |. 1 


Father gives his: Co: 
ments 4 1 . 
Note of his c you. 1 1 $i 


1 will read i it, ſet — damn, 


1 um at your Sec | ca9 Band fo 
long. *. | 


* — 
. 


No, ate CLF AD - 
Your Father expects, as 1 lun. 
ann ie n 


As you pleaſe, you may give; your | 


: Anſwer by Word of Mop 


Tie acht 


e me 


© Wielleicht muß es schriftlich ſep 
Ich wollte ihnen nicht gerne * 
Muͤhe machen, zu ſchreiden. 


EN 


55 | 
Ich 1 Frau Mutter liegt in 
J 5 bat einen Sohn. (eine Toch⸗ 


en wird dic Taufe ſeyn ? 

Ich weiß es in der That nicht. 
achen ſie meine Empfehlung 
(mein Compliment) an ihren 
. Vater; ich will zu ihm 

omm 


erthe El: 


When will the Chriſtening be? 


May be, it muſt be is Wridag: - 

I would not willingly give PRE the 
Trouble of writing. 

How do your dear b do? 

They are quite well; my  Mother= 

I ſee your Mother i is brought 10 Bed, 


Yes, the has Son, (a Daoghter) 


I don't know it, indeed, | 
Give my Compliments to your Fa- 
ther; ; L will come to him. | 


When alli hk 


Wenn wollen 4 die Gutigkeit ba: ; be n 0 Py 
ben ihn zu | him a Vice? | 
Dieſen Abend um 5 uhr. This Evening at fi Close 
Ich bin dero ) ergepenteer Diener. yh am your moſt bamble — 
Das zwoͤlfte e Geſpruͤch. The welfth Dialogue. 
* Von Neuigkeiten. e News. 
6 Wes giebt es gutes neues? War is the beſt News! 
= Haben ſie nichts neues? Have you no News 7. 
Wiſſen ſie was neues! $ Do you know ſome News? 
Was hoͤren ſie neues? What News do you hear? 
ſehe, ſte leſen die Seitung. I ſee you read the Nei- paper · 
was neues darinen? bs there any News in it? 
Richt ſonderlich viel. Not very much.” 
Nichts ſonderliches. Nothing particular. [ 
Was ſagen die Paptere? What do the Papers * Bi 
Was ſagen die Leute?? What do the People fa 
4 5 ſaget man in der Stadt? What do they (ay in 7 
an ou Nu Theurung der T * the Dearneſ of Pro | ft 
Nan ſp —— vom Krieg. They ſpeak 1 War. eb 
Einer — von dieſem, der andere One ſpeaks of this, eie do 
von jenem 
n Tumult in ann a great Riot i 
My. war ein Aufſtand in N— Lay was an In ſurrection in N 
— befurchtet eine Rebellion in Therm are apprehenſive of x Rebel. 
ion in 
Sind die Einwohner unzufrieden? 


Are the Taka eg 


T6 


ei war eine Anfrue u W- fie 


iſt aber 

— der . ſind gefangen. 
wird — mit ihnen thun? 

f Ne vornehmſten werden geköpft, 
die andern gehenkt werden 
Unſere 8 haben ſich tapfer 


halten. 


er) 


wohl 2 werden. 
Hier kommt Herr 

Bas bringen ſie Neues? 
Gute Zeitung meine Herren. 
Wohlan, "ſeen ſie ſich bcher.._. 
Bas bringen fie? laſſen ſte 
5 I ein 1 ich wei nicht 


1 1 hat einen Sieg er⸗ 
Die ganze Provinz N— iſt erobert. 
Die feindliche Armee iſt geſchlagen. 


Die Feinde fliehen allenthalben. 
nſere Leute haben große Beute ge⸗ 


macht. 
Man redet ſtark von einem 
75 $ ſollen die Artikel ſeyn? 
Bind fe te vortheilbaft ? 
Wir müͤſſen warten, bis wir ſie 


ſehen. 
Der Krieg koſtet viel Geld. 
Die * erfordert einen großen 


A 

Es wird viel Volk verloren. 

Man muß ein wenig zuſehen. 

fin Frieden in Eile 'geſhloſſen iſt 

ſelten dauerhaft. 

ir Ages nicht noͤthig nachz Gy. 
denn wir ſind "higher 

= oc tg 

— — wird doch in die Lage 


N 


Pu 
my 
"4 \ a 
Fl o , * 


The great ones Will 


Bo ſind allezeit tapfer, * 


oo (Taxen) 2 . 
kr 6 „ ee e 


W bead 


it is quelled. . 


- Many of the Rebels are taken, ws. 


What are they to 1 with them? 
be behoagod, 
| the others hanged. 


Our Troops have behaved Hravely. 


They are, always, brave, if dey are. 
led on well. * 
Here Mr. N is coming. mat 0 7c 
What News do you bring? 
Good News, Gentlemen. a ; | 
Well then, fit down here. 
What do you bring? Let u Rear. 
There is a- Report, I don't know 
whether it is true, 


Our Fleet has gained a VIA. 


The whole Province of N= Is C- | 


quered, 
The Enemy's Army is beat, 
The — flee every A ap 


— 


Our People have made a great = | 


. They talk much of Pence 
What are the Articles het 452 


Are they adv 
We n wait, if we e, 


The War coſts much Money. 


The Fleet requires or ety 


A great man People are loſt.” 
We muſt — a little. 


A Peace concluded in 2 | 


durable. 


We have no need to yield, fog hi | 


' therto we are the. 


I allow ydu that; but the War be- "> 
| comes however at length Wee 


ſome. 
We have many Taxes, 


9 * * 4.4 7 
' 444 & 4+ 7 ” : 
> — - © * ks 


* * * 5 
* 
— — — . — — <A 
* 


| on xp nach? 
$ fan ich 1 gewi ſagen. 
Wie lange gedenken ſie 


1635 | Familiar Dialogues. 


Das dreyzehnte Geſprach. | 


Ty 


Von Reiſen. 


Wohin pb ay fie reifen? . ; 
mache die Reiſe” von Europa, 
N -unſerer Lands: 


Fra iſ ihre gewsþnljiche Reiſe ? 


nkreich und Italien. 

$ find nur — Lander, wie 
koͤnnen ſie das die Reiſe von Eu⸗ 
ropa nennen? 


Es iſt eine Reiſe non Europa, denn 


238 * ja Fit in 
122 2 fricq, 0 America. 
Das 42 wahr, aber ſie begreifen ja 


uz Europa 

Biel ge gehe ich oe nach Spa- 
nien und Deutſchland. 

Haben ſie Reiſegefahrten ? 

Ich. 1 einen Hofmeiſter der mit 


Hat er kes 
erſtehet di prachen, und — 
ſchon 12 — — Her: 
ren auf Ne 

Wenn reiſen ſie ea 

Morgen fritþ, fo Gott will. 

Wohin gehen ſie zuerſt? ? 

Nach 1 ns 


ful ten? Try 
au en 


Ty — eine kurze Seereiſe 
von Dover nach Calais. 5 
*Yandrei reiſen ſiud angenehmer und 


Sie vervelſen in der heſten Jahrs ⸗· 


E51 i nicht undiculich die Welt 
of {hen zu haben. 
3 Vortheile vom Reiſen ſind 


Ein 4+ kan ſich dieſelben zu 


Nube machen. 


„ 


| 


. The” thirteenth bse 
0 Travess. 


Am going on my als = | 
Where are you to travel? 
| make the Tour of Europe, acce 
ing to the Cuſtom of my Cann 
men. 
What is their uſual Tour? 
France and Italy: 
Theſe are but two Countries, he 
at rag that the Tout & 
u 


It is 4 Tour of K | 
Countries hn in AG 


Africa, or America, * „ 
That's true, but they 4don's cormpre Mi 
hend whole Europe, Ni 
Perhaps I am going to Spain x 0 
Germany tao. | Hi bY 
Have you Fellow-travellers ? Ma 
I have a Tutor, that . with ae 2 
Has he Experience? 2 
He underſtands the Languages, u on 
has already often been upon Tn Ma: 
vels with other young Gentlen Nie 
When do you depart? bel las Vir 
To morrow morning, 1 
Where are you == way, De 
To Paris. reh 
. Where then ? | 
That 1 can't ſay for cer. | 
How long do you intend to flayd 
<P aris? een h 
This alſo is uncertain. 5 
Yeu have but a ſhort Voyage fr Wa 
Dover to Calais. Ht 
To travel by Land is more "9 Ein 
and ſafer. Nich 
It is not improper to have ſeen ü Io 
The Advantages. af travelling D ja 
great, der 
A wiſe Perſon knows how to may gp, 
a proper Uſe thereof. | 


Wir 


4 a 
— * : b 
l : * 7 


|  Faniliar. ' Dialogues... 163- 

wi worauf wit We muſt: know what we t 0 

JUE, ic aahſſn .viſen ſonſ# wire take Notice of: A be 

K dn Þ 9 we e as welt te flay at hause. ox 2 

21 ue. -% = * 7 * 

| nmerkungen richtig. Your Remarks are juſt; and 10 

| * ich 1 Jerkand them. ++ Of? 

== Gott ſep mit en. oy yy Good bye. {God be with you)- 40 
1 Das vierzehent⸗ Geſprich, The fourteenth Dialogue. 

„J einem Gaſthof, . I a Ain. 

; eine Herren, die Nacht ENTLEMEN 8 

M 14424 heran, wir müſſen e e t-Ngh 

irgendwo einkehren. turn in 


Wir wollen in di Dorfe tbey 
Nacht bleiben. 2 


Wiſſen ſie einen Gaſtbof ? 
ac ee hier iſt ein Wirths⸗ 


Hier ſeye ich den Wirth. 
* 4 e eine er oder Wein- 


21 80 da depdes Bier und Wein 
bekommen? 
Pie heißt das ar 


Was hat es 
Die Sonne. 
Wir wollen bier a 
29 iſt der Stallknecht ? - 
er bin ich, meine Feeven. 
ubre unſere Pferde in den Stall. 
ebt ihnen zu trinken. 
Satte ſie ab. | 
Gebt ihnen Futter. 
or hr Pferd 2 ein Eiſen verloren. 
hrt 4 u dem ons. 6:54 
meine 


Was b-9, angen ſie zu eſſen, 
Herren Le 1 
Ein halb duzend Tauben. N 
Ns fonſt ? 
en guten Kalbsbraten! 
Das belteben ſte zu trinken? Bier 
oder Wein ? 


* 


Beydes. das Bier "2 
O ja, wt haben gut Be ws 
den beſten Wein. 


Wo ſind fore Bedfenten 2 - 


\ 


= ſay the Night in bis vu. 


Do you oo Lets Ion? 
Nat lar ſon ber is » Pablie-Hopſe, 


Here I ſee the- | 
What, * ene 


We can get both Beer and Wine. 
What is he Name of the br 


What Sigh ian itt? 1 11218: 044 


The Sun, thy nd mote 5 
We will alight hore... Root 1 


Here I am, Gentlemen. | 

Lead our Horſes into the Stable. - 
Give them to drink, | 27 
Take off the Saddles. Nes 
Give them ſome Food. Fed | 
Your Horſe has loft a Shoe. - 

Take him to the Farrier. + 

What do you vant io . Gene; 


men; . 
Half * of Pigeons. * | 
Nothing elſe? | l 
A good Piece of roaſted Veal. 


What do you Cp — 


or Wine? 


Both. Is che Beer good? 'F | 
und” O yes, we b we have good Beer, and the) | 
Where gene n 
| we Git © 


Where is the Olller ? Mt FEE? ; 


* * 
, . 


* 
N- 1 
K 1 


164 


| Fanlliar Dialogues. n 
Sie fomryren ben hergin mit then They are joſt comi with 
8 r 2 1 2 on 
ehet mir die Stiefetn as. | poll off my Boots: 122 
5 1 — Stiefel knecht dar _ - Is there no Jack-boot 7 ne 
ſt einer. ene W 
Wo oF ind mere Yiſtolen? Where are our Piſtols 55 
er ſind ſi Here they are. 
che acht, fi ſind geladen. Have a Care, they are — 
Das Abendeſſen iſt fertig. The. Supper i is ready, 
Wohl, das iſt gute Betting, wir Well, that's good - News, we un 
ſind 11 hungry. 
Wir wellen .\<lafen gehen, We will ſoon go to Sleep, for we 
deenn wir ſind muͤde:. are tired. 
. Morgen fruͤh um fuͤnf Ubr muſſen To-morrow M 1277 bs 
die Pferde geſattelt ſeyn. | the Horſes = be 
Es ſoll geſchehen. It ſhall. be done, 5 
Ours Nacht, meine Herren. Good Night, Gentlemen. * 
Das fünßßebeme Geſprich, The altern Dialogue 
Mit einem Schiffer. | . With a Captain. . 34 
verr Capitain, wenn gehen ſie APTAIN. when 40 you go 0 
Mei Da F if in baden depri 9 Ship is loading, foon 
ein | n Ladung - hi is 7 [hal fail 
ſen, ich werde bald abgehen. . 15 | 
Ich will mit ihnen geben. I ill go with you, © 
Sie gehen doch nach — ? Yougo, 1 ſuppoſe, to | nd 
a, ich gehe nach Hambur Yes, I am to Hambur 
Daten i 3 Raum fur einen [Reiſen- Have you! ſor a Paſlenger ? 
Meine Cajiite iſt groß genug fur My Cabin i large enough For tl 
ein halb Dugend. a Dozen; 
4 2 einige paſſogiers; A you ou already any Paſſengers? 
eiſende 
| Io, 31 drep, = mit ihnen ſinds 1 hang three, and. with yarthey are 
[a8 mu ic men dejolen? What muſt I pa pay you t 5 # 
Nehmen ſie Zehrung mit, oder zeh- Do you carry ViRuals, or do 9 8 
ren fie mit mir? x eat and drink of mine ? 
Ich will mit ibnen zehren. I will make uſe of yours. 
Sie bezablen fuͤr die Reiſe K You pay for the Paſſage 'two 'Gui- 
Guineas, und einen fi ﬀe neas, and one for Te 
und Trinken. 
Wo lieget ihr Schiff:? 5 Were des your Ship lie? 
Es lieget zu— Vhe lies at— 
Wollen ſie mit mir an Bord gehen? Will you go on Board with 7 ; 
I wilt go with you. 


+ a will meſon athens 


Gehen 


* 


Sehen ſie nicht erſt auf die Boͤrſe? 

Ja, aber *. der 8 will ich 
mit ihnen 

Segelt ihr c gut? 

Unvergleichlich gut. 

Wenn ſoll ich meinen Kuffer an 
Bord ſenden ? | 

Morgen oder übermorgen. 


Ich gedenke am Ende dieſer Woche 
unter Segel zu gehen. 

Denken ſi 4 a werden lange unter 
Wege ſt 

Die Jabrazeit 10 gut und ich hof⸗ 
fe, wir werden eine kurze Reiſe 
haben. 

* cones ſie — 4 
n drey oder vier Tag 

Fürchten ſie ſich vor dem Meer? 

O nein, ich bin zur See geweſen 

Wohl, wenn das iſt / ſo werden e 
nicht ſeekrank werden. 

Mein Vater war Capitain von FY 
nem Kriegsſchiff von ſechzig Ka⸗ 
nonen. 

Sind ſte ein Kauffmann? 

Nein, ich habe ſtudirt. | 

Yarum geben ſie uber die See? 

Die Welt zu ſehen. | 


Familiar Dialogues. 


The Seaſon is 


165 


Don't you go firſt to Change? 
=" but after Change 1 "will 80 
th you. | 

Is your Ship a good Sailor ? g 
An exce 


"= "half 1 end 57 Trobk 'v 
Tos e BA Gs. 


_ morrow, 


I intend to be under Sail the latter | 


End of this Week. 
Do ou think we ſhall have 2 « 
oyage ? 
„ and r 

we ſhall have a ſhort Voyage, 
When do you clear out > 
In three or four Days 
Are you afraid of t Ses? 
— "ou have been at Sea 

ell, if it is fo, you, ot aw 

l ck. f 


My Father was C in of 1 of 
ſixty Guns. * NY 


Are you a Merchant? 

No, I have ſtudied, . © 
Why do you go beyond Sea 7 
To ſee the Werle. 4 


- 
”_— C 


Das ſechzehente Geſprach. 


Zwiſchen einem Kranken und 
dem Arzt. 


err Doctor, ich bin froh, daß 
ſie kommen. N 

Ich habe mit Schmerzen auf ſie 
Was feble (þnen ? 

as fe nen 
Sie ſehen nicht wohl aus? 
Ich bin {on dieſe drey Tage nicht 

wohlauf geweſen. 
5 haben ſich erkaͤltet. 

ch ＋ eine groſſe rfalty 
Laſſen ſie mich ihren Puls fuh en. 
* Puls iſt ſtark. 

Germ. Gram. Part II. 


+ You have caught Cold, 


The ſixteenth Dang. 


Bettveen a fick Perſon and the | 


Phyſician. 
OCTOR, 1 am glad, met 


you come. 


I have waited for you 1255 ienrly,” 
What ails you? 


You don't look well. 
I have not been well theſe three Days, 


I have a great Cold. | 
Let me feel your Pulſe, 
Your pul is his. 


166 Fam. 
Sie e s wa Den: 0 
Fupley ſie Kop — Do you feel Pains in your Head 1 0 
Nein, aber ich bin 15 ſchwach. No, but I am very weak. E 
Beſs ſie mir ihre Zunge. Shew me your Tongue 8 
Hong e groſſe Hitze Have yo! a 1 2 6 
und ich bin ſehr Feen Ves, 
| Trinken ſie, ſo viel als ſie können. Drink, as mac 2 you can, e 
Sie muͤſſen nicht Durſt leiden. _ wo not ſuffer for watt of Li. E 
Sie myſſen morgen Gur) Ader laſ⸗ You hs Blood to-morrow, - e 
b will iþnen etwas perſchreiben. 1 will preſcribe you' fomerhing, E 
Senden ſie das zum Apothecker. Send * to the Apothecary. E 
Ven nie 100 It nicks. My Stomach u good for nothing, WY © 
ein Nn | 
_ was id of > ich wieder All I eat, I — again. 8 
8. wollen wir abhelfen. This we will prevent. 4 
ie ſollen zu purgiren nehmen. You ſhall take 2 Et 
Hon ec eine Warterinn ? Have you @ Nurſe ? Es 
ler ere 
Enthalten ſie ſich von Butfer und Abſtain — 3 Cheeke, and + 
of und allen ſalzigen Speiſen. all Salt-viuals, Er 
Es wird bald beſſer werden. It will ſoon be better. Es 
Was muß ich trinken; What muſt I drink ? ; Es 
Wein und Waſſer. 8 Wine and Water,, Es 
none ſie fleißig ein, Don't neglect was pour Medicks Er 
Ich will ihnen fo gen. I will fol you, + Er 
Koͤnnen ſie ſchlafen ? Can you ſleep? ?)? Da 
< wache ſehr oft auf. I wake very often. Sit 
— — er die ic ver⸗ Take the Medicine I have preſent Da 
rie 
Morgen werden ſie beſſer ſeyn , To-morrow will be better. 2 
Soll ich nicht Eſelsmilch trinken ? © Shant I Aſes-milk ? Er 
Noch nicht, ich will es ihnen ſagen, Not yet, I'll tell you when iti Er 
wenn es Zeit dazu iſt. ime for it. Er 
I wuͤnſche ihnen gute Beſſerung. : wiſh you ſoon better, Er! 
n wed. I than "ak you. 1 Er 
— — Er 
V. 1 D 1 0 T 16 11 3 de 
3 | | Er 
Redensarten. | Er 
| s hungert mich. | bung 
E Ge 5 Tas 2 
CL ſchlaͤfert mich. > J am ſl Er 
wundert mich. I wonder Er 


Es 


| Es iſt mir — 
x Es iſt mir heiß. 
Es frieret mich. 
Es reuet mich. 
Es dauert mich. 
I. Es kömmt auf mich an. 
Er verlaͤßt ſich auf mich. 
Es geht mich nichts an. 


L Es pekomint mir was ich eſſe. | 


Es ſtehet mir wohl an. 
Er bekoͤmmt nichts. 
g- Es fragt ſich. 
Es verſteht ſich. 
Es —— mich wunder. 
8 tg t ſich zu. 
t vor. | 
+ ' mir Angſt. 


Es iſt mix ba 
'reſes oder das, 


Ls fehlet mir dreſes oder 
5 Er verhalt ſich. 
Es . ſich ſo. 
Es iſ mir gig b— 
cn & fall a f der _ 
u 
| Er iſt wohl beſchlagen. 
* 475 beſt agen, 
e ſchlagen 
ibel WW Das 8 
Der 


Er ſchlaͤgt einen Blo 
geg in ſich. 1 


Er age mirs ab. 


Er ſchlaͤgt mirs rund 


Er ſchlaͤgt ſich — 2 Mund. 


igt ein Lager 


Er {lagt die A en 
— ſchlaͤgt e . 


Er ſelage etwas in die ebene. 


- er schlagt aus der Art. 


0 1 N 


I dream, 


It depends 1 
He (on) me, 


a \ei6ge 12 20 dem Sin. 
„Er ſchlagt ſich mit Gedanken. 
Er ſchlagt es in den Wind. 


Er de — — 


Er 2355 die Feinde in 
8 nig ſchlaͤgt ibn 1 


AK 2 


I am warm, 
Jam hot, 
I am cold. 
I repent. 7 
I pity it. 
me. 


It is nothing to me. 
It agrees with me, what I eat. 


(or, my Victuals __—_ with me) * 
It becomes me. 


It becomes me well. £4 of 
He gets nothing, S 
The Queſtion 1s, gi 

It is underſtood, 
I wonder. (or, it amazes me) 


3 ha pens (or, falls out) 


por 


out. (or, nn 
I am in Pangs. 


I want this or that. | 3! 


He behaves himſelf, _, | 

Ir is .. (or, it is the Truth) 

It ſwims in my Head, as if. - 
Ie comes into my Head. TAS bs 
He has it at his Towigue's End,” 
He is well ſkilled, (verſed) 
The Horſe is ſnod. 

They beat each other, 

The Horſe kicks. | 

The Bicd has a fine Note. 
He beats it out of his Mind. 

He thinks too muc g. 
He does not mind it. 

He miſſes his Aim, 


He reflects upon hiniſelf, 


He ſupplants me. ; 
He = es it me, * 

He routs the Enemies, 
The King knights him. 
He flatly re it me. 


” 
- 


He recants. 


He pitches a Camp. | 
He opens his Eyes. * 
He falls down very hard, 4 5 
He hazards ſomethinggg. 


" 2" xXF 
He degenerates. 0 5 


5 


108 
Er gebt in ſich. 
Er vergeht ſich. 
Er verſieht ſich- 


Sie verſieht ſich. 
Er verſpricht ſich. 


Er kommt zu ſich ſelbſt. 
Er mache mich ſchwarz. 
Er ſchwaͤrzt wy an. 
Er verſchreibt 


Er ſchreibt mich uͤbel an. 
Er will ſich weiß brennen. 


Er * mirs weiß. 
2 haͤngt ſeine Geſchafte an den 


agel. 
Er ſchiert mich. 
Er will alles uͤber einen Kamm 
ſcheeren. 
Er naget am Hungertuch. 
Er wird an den Bettelſtab gerathen. 
Er machet ſich fort. 


Er macht ſich ſchͤn. | 

Er macht gr grofie Augen daruͤber. 

Er macht 

Er macht mich berunter, wie einen 
Jungen. 

Er macht mir nur Worte vor. 

Er macht ſich luſtig. 

Er macht Kalender. 


Er macht mir das Maul waͤſſerig. 
Er macht wir die Thure vor der 
Naſe zu 
Er ſchoeldet auf. 
Er iſt ein Aufſchneider. 
Er fuhrt das große Meſſer. 
Er ſchneidet mir die Ehre ab 
Er bringgMich i in der Leute Mäuler. 


Er ſpielt mir einen Poſſen. 
Er = den Narren. 
Er lauert mir auf den Dienſt. 


diotiſins. 
He repents. 


He goes aſtray. 
He provides himſelt. 


Ile vill be look'd * 4s innocent. 


f 
* 1 % + 


- he valley, 


(he miſtakes) 
She marks her Child. 
He _ wrong, (or W 
himſelf) 


He comes 10 himſelf. 


Y He makes ee e 


He calumniates me, 

He writes wrong, wr he ve a 
Bond) 

He ſpeaks ill of me. . 

He ttands fending * proving to 
clear himſelf. 

He tells me that black is white.” 

He neglects his — * 


lagues me. (he teazes e) 
reſt m—_ all Pieces on the lame 


Ho by bites is Nails for Poverty. 
He will be beggar dc. 
He makes off, 

He runs away, | 


He gives the Slip 


He prates of ore > * 
He makes a vain Shew, 


He ſtarts at it. _ 

He is puffed up, 

He takes me up. mod contempil 
as if I was a Foot-boy.. 

He amuſes me with fair 8 

He makes himſelf merry). 

He makes Almanacks for the lah 


Year. 


He makes me gape for i bs ©; 
He ſhuts the Door yu me. 


He romances, ' 
He is a Liar, (Roman) 
He 1s a great 
He brings me in an ill Fame, 
He makes me the common Talk 

the Town, 
— plays me a Trick. 

He yl the Fool, 
ys in wait for me. 


& 


ly, 


Er verkaufet Wind. 


Fr ſticht mich an. 
re auf mich. 


eee UW Ih ts ICI bones 2 HES, "te? 13 
$ iſt anzuͤgl "(63308 i fppiſh,” © 1 YS 
$ halt nicht i. © ir wa! bear per Tel. 288 
Es ſticht ihn der Kitzel. He 5s ticket; me” OA 
Der Kitzel vergeht ihm. His Co 9950 129 
© wilh thm den Kigel vertretben. rm Cudgel-oif, 
Ee ma 7 
Fs iſt eine kitzliche Sache. It is a tickii r 
r kitzelt fi it. He tickles himielF wich e 
r liſpelt miß ins Obr. He whiſpers into my "Ear. BER T9 > 
r iſt ein Obrenblaſer; He is a Whiſperer, © 2 50 © 
r rümyft die Raſe. Ae ſpitetol. wrinkies the 
; Ole 
E wagt die Naſe ſebr hoch. ie is very prod. 24 
r runzelt die Stirne. 1 = 3 Ge wrinkle the Har 
k ea - 
r ſiehet ſauer aus. He has a four Look, 
Die Arbeit wird mir ſayer. I labour very hard. $ 
d uu in einen ſauern Apfel 1 am tied to the ſour Appl } 
eißen * * 
Er thut ſchoͤn. | = — 5 al. 
Er thut der Sache zu viel. 22 . 
r ſiebet mit doppelten Augen. bes wit 7508 33 
r will mich mlt ſehenden * He will deny what i have feen with 
blind machen. mine Ryes. 9 
's koͤmmt mir vor It appears to me. Wilt nd) 
Er koͤmmt mir zuvor. He * me. (he comes beſore 
me 4 
er kömmt mir auf die Sprünge. He fnds'me out. he 


Fr kan ihm unter die Au 
Fr bietet den Rucken- 


ute. 


Fr ſtichelt nl mich. | 


8 | 


Fr verkauft ihn im Sack. 78 
hat Wind von der Sache. 

Fr halt mir die Stange. 

r halt mir das zu bi 
Fr balt mich fuͤr einen Narren. 
r halt ſich zu Hauſe. 
Fr halt ſich zu Bette. 
Fr ſpitzet ſich darauf. | 
cr ſpitzet mir das Maul. 
Fr kann ihm die Spitze bieten. 
Fr kan ihm die Stirne bieten 


gen ſehen, 


— 


Hie is full of 


He is a Match for him. $5 
He has a Hint of che Matter, 9... 
He defends me: 12 
He don's take that amiſs of mo.” * 


| He takes me for a Fool. Wo” 


. He keeps at Home.” 


ba «7 


| He keeps his Bed. Wb 9 


an nicht enders als ue 


He waits for it. 


lle promiſes me a great del. 


He can make Head againft him.” © 
He can face him. 25 
He can look him in the Face, 32 9 
He turns his Back. 

He nips me. 3 70 
He nettles me. nee 


He aims at me. Gel he means ap 


He cannot but nip, -- 


Fr pope mir das Maul. Aden He puts me to Silence. ä 22 


150 Ididtijnis. 


[ 


r bedanket ch. Use thavks, (herefaſer) ) [er 
Er dankt b. He reſigns; N „ er 
Er ſaget Dank. Hle returns Thanks, er 
Er ſ{indet die deute. le fleeces the People. e 
3 
Er zie en Leuten e es the | 
Er verkleinert mich. | He ſlanders me- 1 Er 
Er wird klein⸗laut. 1 ® 4 _ becomes a Peg, (he lowers b * 
ü une) 5 | 
Er bildet ſich viel ein. | He is ſelf-conceſted./ 9 WEI 
Er iſt einbud i ſch. He is proud. (ſelf - cunceited) Er! 
88 mir eins. He gives me a Wipe,” || Er! 
perſege ſeine Kleider. le pawns his Clothes. Er 
ein Verſetzer. He is a Pawn-broker., Er! 
Er wuchert. | He oſes Uſury, 1 | +, WE! 
Er iſt ein Wucherer. He is an Uſyrer} + * Er | 
8 lauft ſich ue dem Athem, He runs himſelf out of Bremd, 
verlauft ſich. e's $s about; 
Er lauft G4 00 $ a Riſk, | 
2 lau n= mit dem Kopf gegen Gr He runs 1 er 
83 Waſſer verlauft ſich. The Water runs of. 
Er ſchreitet aus dem 3 He is quite out of the W 
Er ſchreitet | He proveeds to che midin Fabbe, 
Er tritt aus dem oe He don't keep to the Rut. 
Er koͤmmt wieder ins Gleis. He comes again into the right W 
5 He makes a falſe Stop. | 
| b | He oſes Deſerenee o me. 
Er gi He gives it under my; Foot. 
Er giebt mir in die Ha He gives it into my Hand. | 
Er giebt große Dinge vor. He pretends doing great Fhiog Er f 
Er giebt mir nur Worte. He puts me off with fair Promiſes, fl Er Þ 
a iſet mich ab mit Worten. He puts me off with fair Words, Er k 
det Fehler mit mir. He finds Faults with me, | 
Er ſperret mir den Mund auf. He makes me gape for it. 
Er ſperret die Thuͤre auß. He ſets the Door a-jar, 
Er mich ein. He locks me up, 
Er Sparren zu viel. He is hair-brained. 
Er t einen Sparren 1 He is ſolt- headed. 
riecht ty Braten. He can gueſs what it is, 
Er von He for me quite; 
Er Cexftdigh | climbs too :bigh. » 
Er ſieht ihm in die Karte. e obſerves his * 
4 Er 8 ibm durch die Finger. He conalves with him. 
4 5 ein Blinder ſe A 2 may ſee that Au 
Gras worden.” He bees ef bool wie 
ben auf. N He leaves * & 


' g | 


T7 er verde an, * 
Er verhort mi 
ak Er uberhort es. | 
s gehort mir. 250% 
+ gehort ſich ſo. | 
Er ſchmiert. yy 


5 "dt blo blos. (nackend) 
Er geht barfuß. 
Er "nt kahlkoͤpficht. N 
Er giebt ſich blos. 9 
Er verraͤth ſich ſelbſt. 
Er iſt ein Verraͤther. 
Es iſt Hochverrath. 
Er nimmt kein Blatt vor den Mund. 
Er hat ein gut Maul. 
Er will mir das Maul nicht goͤnnen 
& eee mich au ie 9a 

r ſetzet mich au r 
Er hat alles voll 
Er wird roth. 
Es geht mir zu a ; 
Er bittet um ſchoͤn Wetter. 
Er bemaͤntelt die 1 yp 

e ane 1 


Er hat * Schein. 
Er ſuhret mich hinter das Li 
Er hintergehet mich. 
Er kan nicht dahinter kommen. 
Er iſt dahinter her. 
Er 1 
Er iſt beſtochen. 
Es iſt Beſtechung. 
Er laſt der Sache e Lauf. 
o wil 28 8 
r iſt ſehr ſchlaͤ 
Er greift es am unrechten Ort an. 
Er laßt ſeinem pferde den Zuͤgel. 
Er 1 [ins Begierden den Ill 


I "7 Ferenged 
Er wirft Panier auf. 
Er wirft das Haſenpattier auf. 


r 2 
; F ' 4 N 
- * 


n LY 41 warmem 


374 


a 


a= 
Fl 7 


Ee 
e attends to my Words | 2 


He overhears it. 117 
belongs to __ v4 5 
t is to 
He ſoribbles, (out 
ml is 4 See, 4 ef | 
e rubs his Bones oel 
He is a Bungler. 


It is maimed. 1 -.3 


He goes bare. (naked) 
He walks barefooted. . 4 
He 1s bare-headed. +5 Bd 
He diſcovers himſelf © © 7 


Hle betrays himſelf, 


He is a Traitor. þ 
It is High- treaſon. 89 
He aan t mince the Matter, 5 
His Tongue is well hung. 
He ſcorns to deſire it _ 


It to my Heart, 
He ber S ” Xray N | 
He cloaks the Matter. I 
He is a Weather- cock. (a Turn» 4 
coat) j * 
He has a fair Oude. | 
He cheat: me. | 2 
He cheats me, 144% 
He can't find it out. |, |" 
He looks earneſtly to it, 


He bribes. 

He is bribed, 

Ir is Bribery. _ 

He lets the Affair — 

He will lull me 

He is ve 7 

He takes the wrong End. 

He gives his the Bridle. 

He Jon t ſ his Paſhons, 

He betakes bimſelf to kis Heels | 

He fixts his Standard: 

= runs as faſkaw — 5 
R t 


bo 
Er kan auf keinen avdned- Zweig 


kommen. 
Er neiget das Faß. 8 

Es geht mit — auf die Neige. | 
Er ſtreichet den Fuchsſchwanz. 
Er kauft die Katze im Sack. 
— = Grillen im Kopf. 

mt die Affen aus. 

Er pf get mit eines andern Kald. 


Er luget, daß mans greift. 
Er 1 daß ſich die Balken bie⸗ 


er iff nicht wohl zu Hauſe. 
E: by op: im Kopf. _ 
r ſteckt in keiner guten 
Er iſt ein Eiſenfreſſer. 5 
Er meinet, er habe alles gefreſſen. 
Er iſt eine feige Memme. | 
Er hat ein Haſenherz. | 
_—_— von der Sache. 
_ Naſe bekommen. 
ſeg? ſich eine Laus in den Pelz. 
Er hat ihm einen Floh ins Obr ge⸗ 
Er gießt Oel ins Feuer. 
Er giebt dem Raſenden das 
Schwerdt in die Hand. 
Er leget den deuten Polſter unter. 
E fallt mit der Thure ins Haus. 
innet keine Seide dabey. 
E ſi eckt zwiſchen Thur und Angel. 
iſt der Hahn im Korbe 
Er hat einen Korb befommen. 
Er giebt Anſtoß. 
Er nimmt An! of. | 
Er legt die Hande in den Schoos. 
5 well —_ viel es geſchlagen hat. 
wir uͤ 
Er iſt mit ſich 122 loſt nicht einig. 
Er ſtehet mir im Mege. 
Er bindet mir was auf 
Er haͤngt mir einen Schandfleck an. 
es 4 3 ien e en Weg. 
einen f 
s geht zu Trümmern 


$9: Gr. (zu Boden) 
._- 


riod, 


He is always tekind-band 10 d Et 
World. | | | 
He tiles the Caſk. Je 
He to ruin. ä De 
le is a Flatterer. Ke 
Hle buys a Pi poke. 
His Head is uf Conundrarns, Zit 
He only hears what is ſaid,” © M. 
He ploughs with his Neighbour | 
Oxen, | Si 
He lies roufingly, Lee 
He lies me | De 
He is crazy. 

He is out of his Senſes; © - Hil 
I would not be in his Skin, Me 
He is a Bully- rock. De 
He thinks him ſelf a Match for ally Mi 
He is a Coward. Da 

He has hot the leaſt Courage. t 
He knows ſomething of the Matte: Da 
He was mightily * inted. Da 
He meddles with Folks, he aſter i Da 

wards cannot rid himſeif of. De! 
He has put a Flea into his Ear, 8 
| | ( 

| He adds Fuel to the Fire; ſ 
He gives a Madman a. Sword to KU — 

him, 
He polſters up the People, 
He blunders about, 


He makes nothing on it at af 
He is at a Pinch. 

He is the Darling. 

He met with a Refuſal, 

He gives Offence, 


He takes Offence, Au 6 
He goes idle. Aus 
He knows what to chink of it Re 

He is reſolving. Der 
He can't agree with himſelf, | it 
He ſtands im my Way, Den 
He tells me a Pib. Das 
He caſts an Aſperſion upon me. N 


It is on a good Footing. 

It follows of, Courſe, ©. 

8 breaks Pieces. 8 
des to Ruin. (to the Bottom 

8 


ts $$ 
* 


Proverbials, 


1 er yi ir einen ban durch de He flatters me. 
Ich will nicht im Winkel verſauern. 1 won't rot in a Corner, 
Das ſchimpfet die ganze Sache. That dif n e 
Kehret vor eurer Thure. | Bag ſweep before your own 
iehet e nur fiber bey der Naſe. Reprove but own ſelf. 
ON mf euch den Brodkorb hoͤ⸗ You mult be — 
her hang en. 
Sie blaſen alle in ein con all ber. 
Leer Stroh dreſchen. on. To ha ae ont 
Der Katze die Sqle anhangen. The Mice deliberated to hang 
a Bell about the Cat's Neck, none 
of them would be Executor of it, 
Siſldrichen' erzeblen. To tell Stories. 
Maulaffen fangen. To ſtand and gape like an Ape. 
Das Maul aufreiſſen. To ſtand and pipe like an Ape, 
Mit der Glocke lauten. | To ſpeak ſmutti | 
Das Kind mit dem Bad ausſchuͤt⸗ To reject the Good with the Bad, 
Da liegt der Haſe im Pfeffer That's the main Point. 
Da liegt die Schlange im There lies the Snake in the G 
Da ſtehen die Ochſen am Ser I There he is put to a Non- plus. 
Dem Tage die Augen ausle n+ =: a Candle while It is Day- 
iS 6. bg 
Sie ſind alle uber einen Laiſt ge- * are all of s 's Kidney, 
ſchlagen. | 
o kill 2 | 2 att if 
VII. PROVERB ily: 
Sprüchwoͤrter. 
les bat ſeine Zeit. , Te! is a Time for all Thi 
A 1 oe 8455. andere Sit⸗ Honours change 1 Ting 


Aly Tea — Kopf gehoͤret eine 


charfe Lauge. 


Aus den Au aus dem Sinn. 
Bey Nacht hn — Kuͤhe ſchwarz. 
ine Wurzel alles 


Der Ge 
Uebels. 5} 


oy en iſt gut predigen. 
Dad Hemd iſt mir naher, als 


Der Hunger iſt der beſte Koch. 
atze laſt das Mauſen nicht. 


82 Cem. Gram: Part II. 


Die 


* 


A 17 Head muſt he waſhed with 
Out ar Sight, out of Mind. 


In the Night all Cats are grey. 
Avari the Root of all Evil. 


A Word to the Wile. 


der The Smock is nearer than the N- 
ti | 
A 200d. Stomach is the beſt Sauce, 
What is bred in the Bone will never 
come out of the Fleſh, | 
Z Die 


174 


Die Liebe fingt bey ſich ſelber an. 
Ein guter Name iſt beſſer als baar 


Geld. 8 
Ein jeder muß ſeine eigene Haut zu 


Marckte tragen. 

Ein raͤudiges Schaf kann eine gan⸗ 
ze Heerde anſtecken. 

Ein Wurm kruͤmmet ſich, wenn er 
getreten wird 

Einem 1 Gaul ſieht man 
nicht ins Maul. 

Es  fliegen * gebratene Tauben 

8 au 

Es iſt Hopfen und Malz verloren. 

Es iſt nicht alles Gold was gleiſt. 

Es iſt ſelten ein Ungluck a ein. 


Geld regieret die Welt. 
1 cht Diebe. 
abe iſt beſſer, als hatte ich. 


Zeit, kommt Rath. 

Koͤnige haben lange Haͤnde. 

Lang geborge iſ iſt nicht geſchenkt. 
Lang ſam t man auch weit. 
Leihen macht Freunde, wieder for⸗ 
dern macht Feinde. 

May muß ſich nach der Decke ſtre⸗ 


| Man muß es nehmen, wie es 

koͤmmt. 

Man tragt den 9 ſo lange zu 
dem Brunnen, bis er zerbricht. 


Müßiggang iſt aller Laſter Anfang. 
Narren Hande beſudeln alle Wände. 


N Narren muß man die Kolbe lauſen. 


Nichts ohne Mübe. 
Noth bricht Eiſen. 
Noth hat kein Gebot. | 
Schloͤſſer in die Luft bauen. 
Eine Schwalbe macht keinen Som⸗ 
mer. 
88 iſt auch eine Ant⸗ 


recht Gut koͤmmt ni den 
E * men 


Prover Hals. 


Charity begins at ** . 
A good Name 1 is better than Riches 


Every Fox muſt pay his own Skia 
to 8 Fleaer. W 
One ſcabby Sheep marks the whole 

Flock. * 
Tread a Worm, and. i will turn, 


A gift Horſe mult not be looked in» 
to the Mouth, 

No Sweet without ſome Sweat, no 
Gain without ſome Pain. * 

It is loſt Labour and Coſt. 

All is not Gold that gliſters. 

One Misfortune comes upon | the 
Neck of another. | 


Money commands all. 


rtunity makes a Thief, 
One Holdfaſt is better than two Tl 
ive thee, 
All in good Time. 
Kings — long Hands. 
All is not loſt that is delayed. 
Fair and ſoftly goes far. 
I lent my Money to my Friend, | 
loſt my Money and my Friend. 
You muſt cut your Coat according 
to your Cloth. 
We muſt take r as it falls out, 


The Pitcher never goes ſo often t 
the Well, but it comes home 
broken at laſt.” 

Idleneſs is the Root of all Evil. 


He is a Fool, and ever ſhall, that 


writes his Name u a Wall. 
If thou play the Fool, I ſhall knock 
th | 
No = witoarbiae Pain. 


Hunger beats down Stone-walls, 


Neceſſity has no Law. 
To build Caftles in the Air. 


One Swallow never makes a Sum- 


mer. 


Silence gives S. 
Goods ill cojten never proſper, 
eke Wiel 


Viele Haͤnde machen bald ein Ende. Many 


Viel Geſchrey, wenig Wolle. 
Viele Koͤpfe, viele Sinne. 


Proverbials. 
Viele Find ſind des Haſen Tod. 


* 
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Two againſt one is odds, 

ands make quick Work; 
Much Cry, and little Wool, 

So many Men, ſo many Minds, 


Vogel von einer Farbe gegen gerne Tell me your Company, and I ſhall 


mit einander. 


tell you who you are, 


Von zweyen Uebeln muß man das Of two Evils chuſe the leaft, 


kleinſte erwaͤhlen. 
Wie der 8 ſo der Knecht. 
Wie die Frau, ſo die Magd. 
Wie gewonnen, ſo zerronnen. 
mou angefangen iſt halb vollen⸗ 


Wer nichts wagt, gewinnt nichts. 
Wer Pech angreift, der beſudelt 


IM. 
Ten der Schuh drückt, der ſchreyt. 


Wenn man einen Hund pruͤgeln 
will, kan man leicht einen Ste⸗ 
cken finden. 

Wenn die Katze nicht daheim iſt, 
2 die Maͤuſe auf den Baͤn⸗ 
en 


Wenn man den Wolf nennt, ſo 
koͤmmt er gerennt. 

Weſſen das Herz voll iſt, deſſen 
gehet der Mund uber. 

Wie man ißt, ſo arbeitet man. 

Wie die Alten ſungen, ſo zwitſchern 
die Jungen. 

Wie die That, ſo der Lohn. 

Waſſer in die Thaͤmſe tragen. 

Zeit bringt alles an Tag. 


- 


| Quick at Meat, quick at Work, 


Like Maſter, like Man. 
Like Miſtreſs, like Maid. 
Lightly come, lightly go. 
4 Thins once begun is half ended. 


Nothing venture, nothing hare. 
He that lies with Dogs will riſe with 
Fleas, 
None knows ſo well where the Shoe 
inches, as he that wears it. 


Tis an eaſy Matter to find a Staff 
to beat a Dog, 

When the Cat's away, the |. 
will play. 

Call the Devil, and he will appear. 

What the Heart thinks, the Mouth 
ſpeaks. VE” 


The Cock crows as he hears the ol 
one. 4 
Like Deed, like Reward. * 
To carry Water into the Thames. 
Time reveals all. N 5 


* 3 
Wa 
4 


ADVERTISEMENT. 


1 following Articles and Letters have a Ver- 

bal Engliſh Tranſlation, being deſigned only 
as an Help to Learners of the German Language ; 
and therefore the Engliſh runs according to the 
German Conſtruction, which is obvious; but it will 
greatly aſſiſt the Learners to underſtand and tranſ- 
late the German. right, for they can eaſily range 
the Engliſh Words in their proper Order. 
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Deutſche Zeitunqen 


f | Rom. 
Dtieſen Tag iſt ein neuer Papſt gewaͤhlt worden. Die Wahl 
fiel auf Cardinal — des Minoriten⸗ordens, einen Mann 
von ſonderlicher Gelehrſamkeit, der wegen ſeines guten Wandels 
laͤngſt beruͤhmt geweſen. Morgen wird er gekroͤnet und einge⸗ 
weihet werden. Sein Familien Name iſt —; er hat aber den 
Ramen — angenommen. | 
| | Venedig. 
Heute iſt Himmelfahrts Tag, an welchem, nach jaͤhrlicher Ge⸗ 
wohnheit, der Doge ſich mit dem Adriatiſchen Meer vermah- 
let. Es ſind viele Fremde hier, dieſer Ceremonie bepzuwohnen. 
Vor einigen Tagen war ein ſcharfes Gefechte zwiſchen einem Cor⸗ 
aren von Tunis und einem Maltbeſiſchen Schiffe: Zuletzt muſte 
ch das barbariſche Schiff ergeben, welches in Maltha aufge⸗ 
bracht worden. CEOS | 
Uvorno. 


Wir baben nichts ſonderliches Neues. Die Handlung iſt br 
W̃ niterbrochen durch die barbartſchen Sepinber a it the 
Staat ruͤſtet einige . aus, ihnen zu begegnen, und die 
See zu reinigen. Alle Dinge ſind theuer, ſonderlich das Brod, 
und die Armen leiden groſſen Mangel. Wir erwarten Schiffe 
mit Korn von England, und hoffen ſte worden bald aulaugen. 
er Hof iſt ſehr praͤchtig wegen der Vermaͤhlung des Prinzen 
T von Aſturien mit einer Oeſterreichiſchen Prinzeß in. Dieſe 
Vermaͤhlung wird ubermorgen ſeyn, dazu groſſe Anſtalten 
gemache werden. Die — wird dieſen Abend erwartet. 
| Prim giebt groſſe Hoffnung, und hat die Liebe der ganzen 
Nation. Er iſt nun zwanzig Jahr alt, und ſein Betragen er⸗ 
weckt Verwunderung bey allen, die ihn ſehen. N 
Liſſabon. 


Geſtern ſtarb Don Pedro, Oheim des Koͤnigs, br groͤßten 


8 


Leidweſen der ganzen Koͤniglichen Familie. r war ein 
Prinz von hohen Eigenſchaften, und einem groſſen Geiſt. Naͤchſten 
Sonntag wird der Hof die Trauer auf ſechs Monathe anlegen. 


Paris. 


Der Konig gehet taglich, wenn es das Wetter erlaubt, auf die 
Jagd, und der — oe; begleitet ihn. Viele Leute 


reden von einem Krieg mit England. So viel iſt gewiß, daß man 


ſtark an einer Flotte zu Breſt arbeitet. Die Unterthanen klagen 
uͤber ſchwere Auflagen; der Hof aber braucht Geld, und hat des⸗ 


ien. 


wegen die Einkuͤnfte auf den Toback verpachtet. 


= 
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GERMAN NEWS. 


HIS Day is a new Pope choſen become.” The Choice 
fell upon Cardinal — of the Minorites Order, a Man 
of particular Erudition, who on account of his good Converſation. 
long renouned was. To-morrow will he crowned and confes *! 
crated become, His Family Name is — ; he has however the 


Name of — on (him) taken, | 

3 eee eee AIRTRAN 

TODAY is Aſcenfion Day, on which, according to annual Cuſ- 
ſtom, the Doge himſelf with the Adriatic Sea mar- 

ries. There are many Strangers here, this Ceremony to attend. 

Before ſome Days was a ſharp Fight between a Cor- 

fair of Tunis and a Maltheſe Ship : At laſt muſt ; 

itſelf the Barbarian Ship ſurrender, which in Maltha up- 3.47 

brought became. ; n A 335 

W E have nothing particular News. The Trade is much © © 

interrupted by the Barbarian Pirates. This 


State fits ſome Veſſels gut, them to meet, and the OY 
Sea to clear. All Things are dear, eſpecially the Bread. 

and the Poor ſuffer great Want, We expect Ships Era II 
with Corn from England, and hope, they will ſoon arrive. 


* 


Madriu. ee 
THE Court is very grand on account of the Marriage of the Prince 
of Aſturia with an Auſtrian Princeſs. This r 7 
Marriage will the Day after to- morrow be, whereto great Preparations © 
made afe, The Princeſs becomes this Evening expecte. 
The Prince gives great Hopes, and has the Love of the whole 
Nation. He is now twenty Years old, and his Behaviour ex- 
cites Admiration by all who him fee, | 
STERDAY died Don Pedro, Uncle of the King, to the greazeſ 
Sorrow of the whole Royal Family, He was a © 
Prince of high Accompliſhments, and a great Spirit, Next 
Sunday will the Court che Mourning for fix Months put . 


| Paris. 


HE King er when it the Weather permits, upon the 

Hunting and the Da@hin accompanies him. Many people 
talk of a War with England. So much is certain, that one 
iirongly on a Fleet at Breſt works. The Subjects complain : 
at heavy Taxes; the Court but wants Money, and has on that ac- 
count the Revenues upon the Tobacco farmed. mung, 


. 4 . * 


Vienna. 


eingenommen, und eine große Beute gemacht 


180 Deutſche Jeitungen. 
Wien. 


Der — und die Kapſer in befinden ſich a - hohem 

Doki ifeyn. Geſtern iſt der Hof in Galla geweſen, wegen 
des Namens: Tags des Kayſers; die fremden Geſandten waren 
alle bey "che, Tagen Hungas —_ — ſtatten. ge Kayſer wird 
ca on beſuchen, und Truppen 


Muͤnchen. 


ro ect unſer naß ergoͤtzet ſich taͤglich mit 
2 und alle Abende wir era geſpielet, dabey 


of gegenwartig iſt. Morgen iſt n⸗Leichnams⸗Feſt, da⸗ 
it t a urflirſt1 i: 
ES fon feldſt mit beywobnen r 


Dresden. 


iren in hieſiger Gegend ſehr ark, 
doch ſterben wenige Leute daran. Man * angefangen die 
Inoculation in dieſer Stadt eimufuͤhren. Der Hof n mor: 
gen nach Feipyig, © dic Meſſe daſelbſt zu deſuchen- * 
hs 


Der Kinig if in Begleitung etlicher General-ficler nach 

Schleſten abgereiſet, die Lruppen aw zu muſtern. Ez 
5 5 die Rede pon einem Mißverſt andri rwiſchen einigen Nor! 
iſthen Machken, und ein gewiſſer Hof giebt ſi e Muͤhe 
| das Kriegsfeuer p pen 


ie Kind 


6 Hanover. 
t uns Hoffnung don, 
Meg mace uns Hong Bertsch 
haben viele de Jive: dieſe Ehre ks und win 
wahr werden moͤge. 
Warſchau. 


n= Zuſtand 1 4 reichs iſt elend. Die 8 
verüben allen Muthwillen gegen alle, die es nicht mit ihnen 
alten, Auf der eigen Seite i Armuth, auf der andern Krieg. 
Die turki | BN iſt in vollem Marſch unter dem Groß Vizier 
pe en die en yon Poblen, an weſchen ſie von eimer anſehn 
chen ruß rufiiſcden rmee erwartet werden. 


Petersburg. 


Dieſen Augenblick iff ein Courier von der Armee in Godotien 

angelanget mit der erfreulichen Zeitung, yg unſere Armer 
einen großen Sieg uͤber die Türken erhalten, die Stade Bender 
be Die Part! 


Conſtantinople 


2 der Röntg die 
be on or Pir 
ſchen, daß es 


FROM find noch ue bekannt worden, 


German Ns. ug3 + 


= 


Vienna. 


HE Emperor and the Em 
Health, Yeſterday has 

of the Name's-day of the Emperor reign | 

all at Court, their Congratulation to render. The e ml 1 

in a few Days anger viſit, and the * | - 


there review. 
Munich, 


His 5 Serene Hi Highneſs, our EleQor, diverts himſelf daily with - 

hunting, and ever 'y Evening is an Opera ated, at which 
the Court preſent is. To-morrow is Corpus Chriſti Feaſt, to 
which great 6 are made, and the Electoral Fami- 
ly will the re themſelves with (others). attend. 


: Diroſden. 
HE Small- in this Diſtrict firongly, 
et die few Poop e thereof. We _— | 
Inoculation in this City to introduce. e 
— nn | 20” 
Berlin. * 
HE King is in 8 with ſeveral General Officers-to 
Silefia . the Troops there to review. There 
goes the Report of a Miſunderſtanding between ſome North - 
ern Powers, and l dre 
the W 1 to blow up. 


w | x 


Trer wake bs Hopes bom Linden, that the King * 
Summer his German Dominions viſit will. Wo & 
have may Years this Honour not had, and 111. that i it 

true become may. | 

| Warſew. 

Tü Condition of this Kingdom is miſerable. The Conf 
eommit every Qutra rage againſt all, that (it) not with them 
hold. On the one fide is Poverty, on the other War, Mu” 
The Turkiſh Army is in full March under the Grand- Viſer 

towards the Frontiers of Poland, on which they by a —_— 


able bs LO expected become. 
Ton Petersbourg. 


Rory over 985 


* berg, x great Booty made has, 


culary are not yet known becbme. 


vm, Gram. Part II. 


5 * FINS Deutſche Feitungen. 


Conſtantinopel. f 
Es lon en immer mehr Voluntiers von Aſien hier an, dir nach 
rmee abgehen. Eine gewiſſe Macht, deren Geſandter 
— in —— Anſehen iſt, bemuͤhet ſich ſehr, zwiſchen der Otto⸗ |; 
7 manniſchen Pforte und dem Rußiſchen Reich einen Vergleich zu | 
5 ſtiften, um dem weitern Blutvergießen, und der Ausbreitung des 
ö Kriegs vorzubeugen. | 


| 5 Stockholm. WY 

Nor drey Tagen iſt der Kronprinz von feiner Reiſe durch die | 
nordiſchen Provinzen des Koͤnigreichs gluͤcklich und geſund 

wiederum hier angelanget. Seine Konigliche--Hoheit. haben "4 

dem Koͤnige Bericht abgeſtattet, in was fur einem Juſtande er t 

das Land und die Einwohner befunden, und es iſt zu vermuthen, t 

daß dieſe Reiſe gluͤckliche Folgen haben werde. 1 


Kopenhagen. $*. ow 6 49)» A 

Houte wurde ein Staatsrath gebalten in Geg LR t des Königs : 
Der_Hof hat * Befehl ertheilet, Saalicde Kriegsſchiffe 
auszuriiſten, von deren Beſtimmung man "aw wy Ane re 

iſ 95 nur die Seeleute zu exerciren. is 


Hamburg. N 

en 20ſten diefes, des Morgens um brach ein 
D aus in der Johannisgaſſe, um 4 uh trad Hau © i 
weniger als ſechs Stunden, in Aſhe gelegt worden. Es wurde 
mit großer Muͤbe geloͤſchet, und der Schade, ſo dadurch verur: 
ſacht worden, wird guf eine große Summa geſchager. Bat a 
Dank, niemand hat dabey das Leben verſoren. | 


Amſterdatn. | 5 

„ Jbes Hochmoͤgenden, die Herren General Staaten, find dieſe 
Woche ver ammlet eweſen. Es iſt beſchloſſen, dieſes Jaht 
give Staats-Lotterie zu haben, welche in ſechs Claſſen getheilet iſt. 
Man erwartet taͤ lid Schiffe von Batavia, und andern oſtindi⸗ 
ſchen Oertern Der Aol und Wache ſind vw Jahr 


ungemein wohl ausgeſchlagen. F 
wu london. | 
bro Majeſtaͤten, der Ksnig und die Kniglu, cb den 
2 Prinzen, reſidiren noch zu Richmond. n Hoftagen iſt 


Aufwartung zu St. James, und gemeiniglich — Staats- oder 
Cabinetsrath. Ron vermut 4 baſs wegen der vielen 
Geſchafte, das Parlament dieſes Jahr frither | 15 gen. werde, als 
ſonſten 1 gewsbnlich. Man 1edet auch von einer Veränderung in 
*, Nm j rien, wenn ſoice aber OY werde, muß die the 


3 Cmeantineple Þ - 


| again here arrived, 


is 2 29 ty Scamen'to exetcile, 2 0 


8 | * 14 
. German News, _- 
- Conftantinople. - x 


THERE ande Tecdaeali, more Voldatlers from Aka, who to 
the * off. A certain Power, whoſe Ambaſſador 


here in great ard is, endeavours much, between the Otto- 
man Porte and the Ruſſian Empire an Accommodation to | 
eſtabliſh, in order the farther AY one the 2 of * 


the War to en | 
# 


Stockbolm. 


Taz Day 3 ago is the Crown Prince from his Tour through the 
Nerthern e of the Kingdom ſaſe and well 
is Royal Highneſs has 
to the King (an) Account rendered, in what Condition he 
the Countr 7 and the Inhabitants found; and it is to expect, 


0 


_ that this Tou "I Conſequences have will. 2 


» » Copenhagen. 
Top W a State Council held in Preſence of the King. 
The Court has hereupon Orders imparted, ſeveral War-ſhips 
to fit out, of whoſe Deſtination one nothing knows ; N | 


* 


Tun; 200 inſtant in the Morning at - four & Clock broke a fire 
out in (the) John's-Street, whereby twenty Houſes i G7 4g 
leſs than ſix. Hours in Aſhes laid became. It was 

with N. Pains extinguiſhed, and the Dama p won thereby occa- 


ſioned was, becomes at a great Sum eſtimat God be 
Thanks, nobody has the Life loſt. 
dag HR — 
Tr High Migbtineſſes, the Lords General States, have this 
Week aſſembled been - It is reſolved, this Leer 
a State-Lottery to have, which in Six Claſſes divided is. 2 
We expect daily Ships from Batavia, and other Eaft-In- nz 


dian Places. The Herring and Whale · fiſhery are this Lear A 
N well out ure | 


” London. 


THEIR Majeſties, the King and Queen, togethet with the 

Princes, reſide fill at Richmond. On Court-days is 
Levee: at St. James's, and commonly a State- or 
Cabinet- council. We think, chat on account of the Multiplicity of 
Buſineſs, the Parliament this Year earlier fit will, than 
elſe uſual. They talk alſo of a Change in a : . 
the Miniſtry, bet SAILS this E will, muſt the 833 
Time n 


in a5 5, 59 75 Aa > ge \ 


. 
a - —— * on 
18, * P * % ——— —_— 
4 * 
© WW 2 


Deut ſche Briefe. 


Erſter Brief. 
| An einen Bekannten. 
Hochgeehrter Herr, 
ch verſprach Jbnen eins von meinen Buͤchern: allein id bin 
gegenwaͤrtig nicht im Stande, mein Verſprechen zu halten. 
Meine Sachen — nicht in Ordnung, und meine Buͤcher liegen 


alle in einem Haufen. So bald als ich kan, will ich was 
ich ihnen a Ich bin, 
| Johann Freundlic.. 
Zwehter Brief. 
„ An einen Freund im lande. 
Hochzuehrender Herr, 


b usgerichtet, was befohlen Freundin 

J% "in guter Geſndjer, bs ganze en. hee Fr Ord⸗ 
nung. Wir wuͤnſchen, On Aug zur Stadt kommen, und 
1 n e l mehr Sie 


88 Dero Di Dieter, 


1 4% Adam Gefallg. 
Dritter Brief. 
.y ein lediges * 


hte ger _ = NN die Zeit ee ſpy an —. 


bringen. 
re 6 Sie goon gp mich "hi verbinden, wenn G 
| wollen in ein paar Zeilen wiſſen laſſen, ob es ibnen nem dieſer 
Abend gelegen ware. Erwartung einer guͤtigen Antwort 
err ich, 


l 
Friederich 2 
Vierter Brief. 


An ein Verheyrathetes Fravenzimmier, 

| Madame, 2 

: verlanget, einige eine 
S. Nee alen 2 ch Ihnen. rem * 1 


JA 


ee © ww .c.9 


= 3. hand 
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GERMAN LETTERS. 
Letter 1. 
To an Acquaintance. 


Ideas You ons of wy Books: heal on 
* reſent not able my Promiſe to keep. 
My Things are not in Order, and my Books lie 
all in a Heap. As ſoon as I can, will I do What 
1 You promiſed, | am, 2 ek 


: 22 ' © Your Servane + 
1 John Friendly. 
Letter II. 


F To a Friend in the Country. 
ir, 


1 HAVE executed what Yow ordered. Your Friend 


is in Health, and the whole Family Or- 
der. ein, You might to Town come, wo 


dome Weeks with us ſtay, Mebody lags mine Vee 


wy thass 
| Your Friend and Servant 
Adam Goodnatured, 
Letter III. _ 
| To a ſingle Lady. | _ 
Miſs, er 7 - 2 


18 * the Pleaſure, Men Mr Nobody's to. 
our Company Th: 1p agpecably 
Wie "You! have me — . You at Your 
upon to wait, You will me hi hly oblige, if You 
me will in a couple (of) Lines D 9 
Evenin convenient, were, In W n e Tr 
remain 


' Your moſt obedient Servant, 
Nats . Frederick Calm. 
Letter IV. 


{ : l „ 


nn e 


ow have of me deſired, to You ſome of my 
Poem: to communicate, — wal J 


* 
* 


5 wird es uns 


186 Deutſche Briefe. i 


Ude Mes e t dieſem Briefe. Sie find. ei Bos 


ſolcher Arbeiten, und Ihr Mann nicht weniger. Leſen Sie le 
mit Bedacht durch, und merken Sie die Stellen an, die Ihnen 
nicht gefallen. Sie werden dadurch nicht beleidigen, W 
bͤchuch verdinden, Made 


̃ © Der ergebenſter Diener, 
Samuel DFE 


Fuͤnfter Brief. 


| An einen guten Freund. 
Werther Herr und Freund, ©" we 
Eine gute Geſellſchaft von verſchiedenen Freunden, darunter 

auch ich bin, haben ſich entſchloſſen, dieſen Abend in die 
Comoͤdie zu gehen. So Sie die Geſellſchaft vermehren wollen, 

ah ebr angenepm ſeyn, am allermeiſten aber 
Dero Freund und Diener, 
Martin Munter. 


Sechſter Brief, 
An einen Freund. 
Mein lieber Freund, 8 


TEE Ich bin ſehr ſchlaͤfrig, und 7 gerne mmer 


Ich 
aube, ich habe dieſen lange geſchlafen. 
Sie boch ſo gut, und —— Sie 4 mir. 0 x: ſen re 


| | mit dem ich lieber umgehe, als mit Ihnen. Sie konnen 
munter machen. Entſchuldigen Sie ſich nicht, ich Jbres 9 
Entſchuldigung annehmen. * erwarte die Ehre Ihres 


chs, und bin allezeit, 
a a Dero b 1 
. a 


Alexander N 
'Siebenter Brief. 
An einen Bekannten. 7 


£ 
# 43-63 
— 


- Mein a.” 


De Wetter iſt ſo {6n und reitzend, daß ich e bn 


einen Ausritt zu machen. Daferne ſte nicht durch Ge 
ſchaͤfte verhindert werden, ſo haben ſie die Gelegenheit, in Ge⸗ 


ſellſchaft mit mir en Herr. zu beluſtigen, und dadurch zu verbinden, 


N : Dero ergebenſten Diener, 
| Georg Frey. 
Achter Brief, 
Von einem Frauenzimmer an ihre Freundin, 
Madame, A Doch 
te koͤnnen errathen, was i nen eiben w 
- nein, ich fe Ste ger ii, e der E 


r CY LA NV oe. 


mm Ho =o i. 


2 A 


ie 


| © German Litters” tt 
Ib , x0 * rer eren 

ſend them to you with this Letter. Your afe a \Opntoiſſear . 3 

of ſuch Works, and Your. Hoſbang not leſb. Read them 

with Attention through, and mark the * that bo 

not like. You will thereby not offend, d N ö 


— 
3 
. 1 — 
A = o 
- 2 - 


gy * | = R * — 8 . 3 ANY + * 4 
eee 1. 
/ Four moſt Famile Sees 4 
\ ; Samuel Poet,” F 
Letter V. 127" wide, 
To a quod Friend.” 


| Worthy Sir and | Friend, , 
A GOOD Company of ſeveral F ny ig; where among 
alſo I am, have themſelves reſolved, this Evening into the 
Comedy to go. If Top the. Company, increale, will, 
will it to us very agreeable be, molt of all but to 
xr? Friend and Servant, 


ot. 


own Cheerful. W 


. — 3 VE | ic 2% 2 
. Friend. WES 8 
My dear Friend, es 2 e 


AM very ſleepy, and wight willingly, TR, Lhe, 4 


believe 1 have this-Morning too long ſle . 5 — 


pray ſo good and come 40 me. have no 19555 
with whom I rather converſe, than with You? You can me s 
cheerful make. Excuſe Yourſelf not, I ſhall no 
Excuſe accept, I expect the * of Ver Vi- 
85 and am always, | 
"a * Your ſincere Friend, 
Alexander Slow. 


gy — 9 VII. 


| : 
. 


To, an Acquaintance.,.. Mo, Be: 


Sir, £ - * 
HE Weather is ſo fine and charming, that I reſolved am, 
a Ride to make. If Yow not by Bu- 
ſineſs prevented become, ſo have You the See in 8 
pany with, me Yourſelf to wy. and thereby to oblige, ' 
Sir, N ds 
F Feta. 5! Your mol humble Servant, 
8 Me n . George Free. | 
ä «Letter VII... x 


From a Lady to her Friend. 9 
Madam, | | 


x can gueſs what I You write will. Vet 
* T fee, You * it not. Mr. Frog, the 


Junggeſelle 


. 
* 3 
. i o 
** 
La 


188 Deutſche Briefe. 


Junggeſele der Ihnen geſtern ſo viel Buͤcklinge machte, ver⸗ 
get, Bekanntſchaft mit Ihnen zu machen. ben Vie Luſt 
dazu? Er iſt reich, halt Kutſchen und pferde; und was kan 
man nicht von einer ſolchen Bekanntſchaft vermuthen ? Mein 
Bruder iſt ſein Vertrauter, und ich die Vertraute meines Bru⸗ 
ders. Machen Ste mich zu Ihrer Vertrauten; denn das iſt alles, 
was * N Gays 7 Ie _ Sie N . it es Ja; 
en Sie Nein, ſo ein. en Sie mich nicht lange 
tine Antwort warten. Ich bin, n 


Madame, | 
v5 Dero Freundinn und Goͤnnerinn, 
| SGuſanna Redlich. 


Neunter . 
An einen abweſenden Freund. 


. ©. - - Liebſter Herr und Freund, 
Jo bin ein wenig boſe auf Sie; fragen Ste nicht, warum ? 
Sie wiſſen, was ſie mir bey em Abſchiede 8 

haben; Sie ſagten, ich ſollte der erſte ſeyn, dem ſie ihre Ankunft 
N. melden wollten. Wie aber halten Sie nun Ihr Verſprechen? 

3 — hier weiß, daß Sie ſchon drey Wochen zu N. ſind, 

und ich habe noch keinen Brief von Ihnen erhalten. ganzem 

Ernſt, ich verlange nach einem von Ihnen, und je eher 

Sie mein Verlangen erfuͤllen, deſto angenehmer wird es ſeyn, 

| 1 Dero ergebenſtem Freund und Diener, 


Zehenter Brief. 
An einen Freund in Bremen. 


Hochzuehrender Herr, | 4 
er Ueberbringer dieſes iF Herr Blank, der Sohn eines meiner 
Dedeſten reunde. Er 250 ſich einige Zeit in Bremen auf⸗ 
halten, um ſich in der deutſchen Sprache zu perfectioniren. Er 
t ſchon etwas Deutſch gelernet, und kan ſich wohl ausdrücken. 
Ich empfehle ihn an Sie, und alle Hoflichkeiten, ſo Sie ihm er⸗ 
weiſen, werde ich dankbarlich erkennen. und anſeben, Fay mir 
ſelbſt geſchehen. Seine perſoͤnlichen Qualitaten bedirfen keine 
Necommendation. Ich wiederhole meine Bitte, ibm in allem 
9 eben, das er noͤthig bat, und bin bereit, die Gefalligkeiten, 
ſs Sie ihm erzeigen, zu exwigdern, Ich verharre mit ſchuldigſter 
Ehrerbietung, | 


* n, Dero nen Diener, 
; Abraham Willtg. 
| Letter 


rr 


Al 


German Letters. 189 


— who You yeſterday ſo many Bow made, de- 

ſires, Acquaintance with You to make. ave You a Mind 

thereto? He is rich, keeps Coaches and Horſes ; and what can 

one not of a ſuch Acquaintance ſuppoſe? My . 

Brother is his Confident, and I the Confident of my Bro- 

ther. Make me Your Confident ; for that is all, 

what in this Affair required becomes, Say You Faw ſo it is Yes 

ſay You No, ſo is it No. Let me not long for 

an Anſwer wait, I am, . | 

. ** 
rr Vour Friend and Wellwiſher, 

Tb Þ Suſanna Sincere. 


Letter IX. 


To an abſent F riend. 


Deoreſt Sir and Friend, 


AM a little an 6. You dk nor why ? Ts ; 
You know, wha You me on Your Departure romiſed " 
have ; You ſaid, I ſhould the firſt be, to whom You Your Arrival 
at N. mention would, How but keep You now. Your Promiſe ? / 
Every Body here knows, that You already three Weeks at N, are, f 
and I haye yet no Letter from You received. In all | 
Earneſt, I long after a Letter From You, and the ſooner dale 
Yoo my Defire fulfil, the more agreeable will it be to * 
Tor moſt attached Friend and Sen f 5 
. Doe. 


Letter X. 


To a Friend in Bremen. = 


Tar Bearer of this is Mr. Blank, the Son of one of my 

deſt Friends, He will himſelf ſome Time in Bremen con- 
tain, in order himſelf in the German Language to perfect. He 
has already ſomewhat German learnt, and can himſelf well expreſs. 
recommend him to You, and all Civilities, which You him 
ſhew, ſhall I thankfully acknowledge, and look upon as to my" 
{elf done. Hiy perfonal Qualities need no Tr 
Recommendation. | I repeat my Requeſt, him in all | q. 
(Things) to affift; that he need has, and am ready the e 1 : 
* him ſhew, to return. I remain 1 ueſt | 


Sir, Io . pf | 9 60 
Vour moſt humble Servant, 
Abraham Willing. 


Germ, Gram. Part II. Bb. Eilfter 


Hochedler Herr, | by os 3 > 
ch achte mich verbunden, Ihnen anzuzeigen, daß ich vor 
Tagen Jeu allhier 2 ag Fir le et —_ 
ſene Freundſchaft und Hoͤflichkeit, waͤhrend meines Aufenthalts 
in — ſage ich nochmalen den ergebenſten Dank. Verſchaſſen Sie 
ir Gelegenheit, meine Dankbarkeit in der That zu deweiſen. 
Ich hoffe, Sie befinden ſich in guter Geſundheit, gleich wie ich, 
weiches ich K Her 3 und verharre, | 
| . Hochedl. 


.gehorſamſter Diener, | 
Robert- Dankhar. 


Zwoͤlfter Brief. 
Von einem Reiſenden. 


Hochzuehrender Herr, | LEW 
Ich bin vor acht Tagen allhier angekommen. Meine Reiſe von 
kondon nach Harwich war angenehm, in Geſellſchaft ver 
ſchiedener Perſonen in der Kutſche, die ich nicht kannte. Jo 
| pien des Abends um flinf Uhr ju Schiffe. Wir hatten gute 
ind, und langten nach einer Reiſe von zwanzig Sennden, 
— in Holland an. Ich gedenke, drey oder vier Noche 
ier zu bleiben, und alsdenn meine Reiſe durch Deutſchland fort: 
zuſetzen. Ich bin uͤberall, auf Derv Recommendation, woh 
empfangen worden, wofuͤr ich Ihnen danke. Ich werde nich 
ermangeln, von Zeit zu Zeit an Sie zu ſchreiben. Indeſſen yer 
parre ich mit _— — | 
o ren rr, | | 
" Dero gehorſamſter Diener, 

Dreyzehnter 


Jacob Freund. 
Brief. ane 

| An einen Bekannten. 

Ich zaͤhle eben nach, wie viele Tage wir noch haben bis auf dan 
Oſtermontag; denn Sie haben mir verſprochen, an ſelbigen 

Tage mit mir auszufahren. Sie wiſſen, ich bin ſehr lange kran 

eweſen, und ich habe das meiſte meiner Geneſung unter Gen. 

None zu danken. Sagen Sie mir nur, daß Sie e 
ort halten wollen, daß Sie am Oſtermontage mich abholt 

wollen in einer Kutſche, daß Sie den Tag in Geſellſchaft mit m 

zubringen wollen; ſo werden Sie nicht wenig beytragen zur Er 

SR mernes Geiſtes, und voͤlliger Geneſung Ihre 
e 6. | 

Way | Anna Geduldig. 
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Letter XI. 
To Mr, Kind, 


Lir, | 5 | 
DEEM myſelf obliged, to You to ſignify, that I before thres 
[ Days luckily I am. worn — 
Friendſhip and Civility, during my Stay 
in — return I once more the dueſt Thanks. Give me 
(an) Opportunity, my Gratitude in Fact to ſhew. 
I hope You fad Yourſelf in good Health, like myſelf, 
which I from (my) Heart wiſh, and remain, { 
Ros | mpſt obedient Servant, 
|; Robert Grateful. 
Letter XII. enn 


From a Traveller. 
Sir, 1 
1 AM a Week ago here arrived. My Paſſage from 
London to Harwich was pleaſant, in Company of ſe- 
veral Perſons in the Coach, whom I not koew. I 
went in the Evening about five Clock on Board. We had a good 
Wind,' and arrived after a Voyage of twenty Hours 8 
ſafe in Holland. I intend three or four Weeks 
here to ſtay, and then wy Travels through Germany con- 
tinue. I am every where, on Your Recommendation, well 
received become, for which I You thank. I ſhall not WOT 
fail, from Time to Time to You to write. la the mean Time res, 
main I with true Eſteem; © | by 1 


, 


* 


Your moſt obedient Servant, 


| James Friend. 
Letter XIII. | 
To an Acquaintance: 
Deareſt Sir, | 


COUNT- juſt (after) how many Days we yet have till (upon the) 


Eaſter-Monday ; for You have me promiſed, on the ſame 
Day with me out to ride, You know, I am (have) very long ill 
been, and I have the moſt of my Recovery, under God, | 
You to thank (for). Tell me only, that You certainly Your | 
ord keep will, that You on Eafter-Monday me fetch 
will in a Coach, that You that Day in Company with me 
ſpend wall ; ſo will You not little contribute to the Cheer- 
vs woo Spirit, and complete Recovery of Your 

rend, 


Anna Patient. 
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Deubſche Briefe. 


Vierzehnter Brief. 

An einen guten Freund. 
Geliebteſter Herr und Freund. 

ie ſind gluͤcklich zu Hauſe bey den Jhrigen angelanget. Dieſe 
S Nachricht hat in Dank das den It hae 4 * bo 
die Zartlichkeit eines —— ühlen kan. Wenn ein geliebter 
Sohn abweſend iſt, ſo ſcheinet das Haus leer und traurig zu ſeyn: 
Wenn er wieder koͤmmt, ſo wird daſſelbe auf einmal wieder voll 
und lebendig. Ich wuͤnſche Ihnen Glu>, und der Hschſe laſſe 
Sie und die Ihrigen mit Ihnen eine lange Reihe vergnuͤgter Tage 
ben. Ich wurde mehr ſchreiben, wenn meine Zeit zureichte; 
doch ich habe nicht noͤthig, ſie mit vielen Gründen zu uͤberfuͤh⸗ 
ren, daß ich gerne von Ihnen hoͤre, und lebenslang verharren 


werde 
— . Freund und Diener, 
| Johann Jmmerwahrend. 
Fuͤnfzehenter Brief. 
An einen Freund. 
Werther Herr, 


J® habe Dero doppeltes Geſchenk empfangen, den Haſen und 
die Rebhuner, wofur ich Ihnen ergebenſten Dank ſage. 
ch wuͤnſche Sie waͤren gegenwartig geweſen, da wir ſie in ge- 
ellſchaftlicher Freude verzehrten. Wir haben ihre Geſundheit 
getrunken. Wenn werden Sie zu uns kommen? Wir erwarten 
Sie in Oſtern. Laſſen Sie unſere Erwartung nicht vergeblich 
ſeyn. Hiemit verharre ich, 
Werther Herr, 
| | Dero ergebenſter Diener, 
| Jacob Fertig. 
Sechszehenter Brief. 

An Herrn S— / 

Hochzuehrender Herr, | 
Jo bin unſchuldig. Sie thun mir zu viel. Sie beſchuldigen 
— mich einer That, von der ich nichts weiß. Ich babe niemals 
uͤbel von Ihnen geſprochen. Und wie koͤnnte ich, da ich lauter 

utes von Ihnen weiß! e ſollte ich, da ich von nichts, als 
roben ihrer Freundſchaft, nach meinem Gewiſſen, reden kan! 
Es ſind übelgeſinnte Leute, die mir einen Schandfleck anhaͤngen 
wollen; die unſer gutes Vernehmen unterbrechen wollen; die 
nicht leiden koͤnnen daß wir Freunde ſind; dieſe. haben Ihnen 
ubels von mir geſaget. So voll iſt die Welt von Betrug und 


Heucheley; ſo arg ſind die eigennuͤtzigen Schmeichler, Web ſie 
; s tler 


> 
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German Letters. _ 
Letter XW. 5 
To a good Friend. 
Deareſt Sir and Friend, | 
OU areafe at home with Yours arrived. This 


News has me all that Pleaſure given; that | 
the Tenderneſs of a Friend feel can. When a beloved 


4155 


Son abſent is, ſo ſeems the Houſe empty and mournful to be: 


When he again comes, ſo becomes the ſame at once again full 
and lively, I wiſh You Joy, and (may) the moſt High let 
You and Yours with You a long Series of pleaſant Days 

have. I would more write, if my Time would allow ; 

yet I have not need, You with many Arguments to con- 

vince, that I gladly from You hear, 2 during Life continue 


Mall, 
Deareſt Sir and Friend, | 
Your moſt humble Friend and Servant, 
k 2 John Everlaſting. 
Letter XV. 
To a Friend. 


Worthy Sir, 
I H AVE your double Preſent received, the Hare and 
the Patridges, for which I You moſt humbly Thanks return, 
I wiſh you were (had) preſent been, when we them in Com- 
ou of ſome Friends conſamed. We have your Health 
unk. When ſhall You to us come? We expect | 
You in Faſter, Let our Expectation not in vain h 4 
be, Herewith remain I, | 
Worthy Sir, 


5 


Vour moſt humble Servant, 


James Ready. 
Letter XVI. | 
To Mr. S— 


Sir, 
A M innocent. You do me too much (wrong) You accuſe 

me of a Deed, of which I nothing know, Thave never 
ill of You ſpoken. And how could I, ſince I nothing but 
good of you know ? How ſhould I, fince 1 of nothing but 

roofs of Your Fiiendſhip, to my Conſcience, talk can? ö 
They are ill- minded People, who on me a Scandal fix | | 
will; who our good Harmony interrupt will; who 
not ſuffer can, that we Friends are; theſe have You 
ll of me told. So full is the World of Cheat and 
Hypocriſy; . ſo bad are the ſelfih Flatterers, that they 


bsſes 


= hoffe daß das S bald abſegeln werde. Was Dero Frage 


194 Kaufmannsbriefe, 


boͤſes erfinden, und aus dem Honig Gift ſaugen, um die Unſchuld 
damit zu vergiften Eg Herz i aufrichrig. meines iſt _= ſo. 
Glauben Sie doch nicht was Leute ſagen, deren Leben und Thaten 
ihren glatten Reden alle Augenblicke widerſprechen. 1 wuͤnſche 
nichts mehr, als Sie uͤberzeugen zu koͤnnen, daß bin, und 
allezeit a? — | : 
ochzuehrender Herr, 
- Derxro getreuer Freund und Diener, 
Jeremias Unſchuld. 


_——— 
— k 4 „ TT 


Kaufmannsbriefe. 
Erſter Brief. 
An einen Kaufmann in Amſterdam. | 
Hochg by BY London, den — May, 17— 
Dero angenehmes vom 209ſten paſſato habe zu recht erhalten, 


und daraus erſehen, daß E. E. die Leinwand, ſo ich neu⸗ 
lich ordinirte, in 4 Kiſten, mit Schiffer Gutwind verladen. Ich 


anlanget, wegen des Indigo, ſo iſt ein Unterſchied in den Sorten 
u machen. Die beſte Sorte bleibt allezeit die beſte, und iſt in 
sherm Preis, als die 7 Sorten. Ich kan nicht ganz 
genau beſtimmen, wie hoch dex Centner kommen wurde, weil ich 
ſelbſt in dieſem Artickel nicht handle. Daferne aber E. E. eine 
Commiſſion aufzugeben belieben, ſo werde ich im Einkauf mein 
moͤglichſtes thun, E. E. gute Waare, ſo wohlfeil, als moͤglich, 
zu verſchaffen. Indeſſen habe die Ehre * 8 Hochachtung zu 


CD | Dent Seeded, 
Zweyter Brief. 


Von einem Kaufmann in Liſſabon. wa 
| ery Liſſabon, den — Januar, 1 
Hochgeehrteſter Herr, . 44 


Aus E. G. geehrtem vom — paſſato erſthen wir, daß auf die 
Kornſchiffe ein Embargo geleget worden, und folglich unſere 
Commiſſion nicht effectuirt werden kan. Dieſes thut uns leid, 
1 da Weitzen, Gerſten, Haber, Mehl, u. d. g. allhier 
ehr begehret werden. Daß E. E. Sorge getragen, Korn von 
Danzig und Amſterdam fuͤr uns zu verſchreiben, um einiger 
maſſen zu erſetzen, was von England uns dieſesmal nicht kan 
chaffet werden, ſehen wir an, als ein Zeichen Ihrer has Ol 
C V1 
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Evil invent, and out of the Honey Poiſon fuck; in order th 
therewith to poiſon. Your Heatt is fincere ; mine is the ſame, - 
Believe, pray, not whgt Pope ſay, whoſe Life and Actions 2 | 


their ſmooth Speeches every Moment concradid.. I wiſh 


nothiag more N _ Lam, and | 
ever be ſhall, 8 2555 
7 N 
5 Your faithful Friend and Servant, 
Jeremiah Innocence, 


* 8 
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MERCHANTS LETTERS 


Letter I. 


To a Merchant in Amſterdam. n : 
1 | Loudon; the — May, 5 
r, x 


Von 41 of the 29th 8 I duly received, wh : 
8 ſeen, that You the Linen, which I late» 

ly *—. C 'heſts, with Captain Goodwind, ſhipped. I _ 3 

hope thay . ip ſoon ſail will, What Vour Queltioa ” .-  .” » 

concerns, about the Indico, (fo) is a Difference in the Sort? "_ 

to make. The beſt Sort remains always the beſt, and is i) 

a higher Price than the bad Sorts, I cannot quite 8 

exactly determine, how high the Cwt. come would, becauſs r we 

myſelf in this Article not deal. But if You a 

Commiſſion to give pleaſe, (ſo) ſhall I in the Purchaſe my 

utmoſt do, You good Goods, ſo cheap as poſſible, | , 

to procure. In the mean Time I have the Honour with all Eſteem to 


2 


— 


remain, 
Sir, You humble Servant, 
Letter I, 7 
From a Merchant in Liſbon, * 4 
Fir, | Liſbon, the . N January, 17— | 


F 


ROM Your Favour of the — paſt ſee we, that upon the 
Cornſhips an Embargo laid e, and conſequently our 
on not effected be can. This does us Sorrow, 
2 as Wheat, Barley, Oats, Flour, and the like, here 
reatly demanded are. That You Care took, Corn from + 
2 g and Amſterdam for us to write for, in order in ſone 
Meaſure to ſupply, what from England to us this Time not can 
procured be, look we upon, as a Token of Your particular 


* mit der Feldarbeit. Wir W E. fernede Ordre, und 


grendſchaft und guten Meinung gegen Wir ſebin daders 
einer Ladu _ von dieſen 1 Orten mit — — 
ind info belieben, die Afſecuranz auf dieſe Guter 

in London 1 beforgen. Wir haben an unſerer Kuͤſte ſtuͤrmiſch 
| Wetter gehabt, wodurch Schiffe verſchiedener Nationen perun- 


ae ſind. Beſchleunigen E E. die Schiffe mit dem Getral⸗ 
wy WK dd wi N und N indeſſen, 
Fa E. E W. D. 


Peter Portugal und wt 


3 Na Mo. Oritter Brief. . 


Von einem Fee in Hir ſchber 
Hlirſchberg, den — April, 17— 
Jaſouders Hochwehrende Herren, 
2 5 dieſem begleiten Factura über 8. Colli Leinwand; welche 
an Herrn R. zu Altona conſignirt ſind. Wir haben ſie aufs 
| appretiret, und die Sortementen nach E. E. Vor⸗ 
ſar zuſammen- gemacht. Mit Ende dieſes Monats, wenn die 
Witterung gut bleibt, bekommen wir friſche Leinwand von der 
Bleiche, die wir, ſo bald ſie getrocknet iſt, an E. E. abſenden 
werden. Wir nehmen uns die Freyheit, apf E. E. zu 4 Wochen 
— 2 Dato fur Rihl. 11 _ zu traſſiren, und-verſprechen 
1 tion. it der Sommerarbeit fonnen 
wir nicht ſo dald zu rechte kommen; die Spinner k6nnen in der 
Erndte mehr im Fade verdienen, als mit Spinnen Dieſe Leute 
ſind alle arm, und naͤhren ſich = mit Spinnen, bald 
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4 5 12 1 | Johann Goller und Comp. 5 

1 Vierter Brief. | ö 
POPs Wy. An elnen Kaufmann in Hamburg. * 
Ae London, den — Jun, 17— | 
"Inſonvers Hochzuehrender Herr, 

ero geehrtes vom 20ſten dieſes iſt richtig zn handen gekommen, 
und habe deſſen St . Hiermit begleite Factura und 
Connoiſſement uber 20 Faß Zucker, die v 5 ſind in hew 
Schiffe das Hamburger Wayen, Schiffer J welcher mit dem 
erſten guͤnſtigen Wind unter Segel gehen wich. < babe auf 
E. beute entnommen fuͤr C. 360. „ 2 Uſe, und 
E. E. werden ſolches approbiren. Inliegend ſende die Verkanf- 
lifte unſexer Oftindiſchen 'Comp nie. Der Verkauf wird ſay den 
12ten künftigen Monats. ir verſprechen uns raiſonable 


Preiſe, Wo E. E. gedaͤchten, etwas zu ordiairen, ſo werden 
Sie die Gutigkeit haben, bald Nachricht zu ertheilen, 33 habe 
die Ehre, mich 1. unterſchreiden, E. E. D. W. D | 
Georg Willig. : 
Agr —. * i Friendſhip. 
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Frievathip and me e e Ws look therdaes 
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us in London to We have on our Coaſt » 
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Winter gg reg of $ double Chet of Linoen, hi 
to Mr. M. * Alton configted are. We have them in 
bet Manngr prepared, and the Sortewenrs accordin ded; 
on together made. Mal or #; roche worm ont, if the” 
Weather continues, get we N 
Bleach, which we, n 2 
ſhall,» :We-rake to ourſelves the Liberty, upon Von at 4 Weeks 
after the above Date for Rind. t1 $0 te dw, and iſe 
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we not ſo ſooa to rights ; the Spinners can in the 
Harveſt more in the Field earn, than with Spinning. Theſe People 
ate all poor, and earn their Bread - ſometimes wich ſome- 
tigne vie —  Wocxpatt Four Gweme 


far. 0 Ir ok. Gere Ot wer Sun. © 


| d 29570 Rs 15 Your bowble Seryants, 
7 M. N * N ; 3 IP; 
© 13-62 68. «9% begins My, » 
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133 Inſtant is duly to hand come, 
and have its Contents noted. Herewith accompany lavoice and 6 
Bil of Lading of 20 Hogſheads of Sugar, which ſhipped are in the 
1 Arms, Captain Juſt, who with the ' © 
ee * 
Kite rs «360. 7 $4At 2 4 
e. cloſed ſend the Sale 8 
-India Company. The Sale will be be | 
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Hoehuehrender Herr, 

Js * niemals die Ebre ne an E. E gag 
etzt aber, da 1 vernehme, daß E. E. 

Freunde mit ihren Waaren — Ang 7 ich 23. mich 
Ihnen bekannt zu machen. 2 iſt eine Note, und ich wolte 
bitten, daß "ſie mir die d eichneten 2 chaffen 
wollten. Sie muͤſſen v on der been Qualitat ſe i finden 
— keine NN Was bie Conditionen anlanget, & —— ich 
2 — welchen E. E. andern bieſigen Freunden 
ES fag 6 Monat. Sobald dieſe zu 9 


| Fate traflixen E 


| Amſterdam ; ; und rompte Bezahlun 
Waͤaren konnen ny nem . aa anf hier gſendet 15 
In 3 elner ee genelgren Antwort verha rre ich 
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4 0 un Danjighr. 
Sechſter Brief. hugh 

as chm nene in Pe. "aſe 
Lendon den — Sept. on 


as n und Fronjd,) 
Fero geehrtes vom izten hujus 11 uns eichtig worden.” -Wir 
e Us 2 von Salpeter, _ und —— 
empfehlen E Intereſſe aufs beſte. Wegen 82. 
bie fund Toula Eifen = E. E. Dero beſtes thun, folches h in dem 
Schiffe Anna, Schiffer Frey, zu verladen. Wir nehmen die 
Aſſecuranz auf uns ſeibſt. Der Bankerott des Herrn N. it 
a 2 ow . 1 2 ir cp je 
en {hon lange nichts mit ihm zu t ng t ir empfehlen 
yore aufs — — ver harre . 82 
Ee. C. . W | 


Peter Strick und Conf. 
Siebenter Brief. N 
. 1. einen Kaufmanw in Dag Lee 
= - Lond der BY 
Hochjuehrender Herr on, Apr: n 


| MN" voriger Poſt habe 6. E berichte, daß ich die erſte Schiffs. 
2K gelegenheit ergreifen wuͤrde, die beſtelften Wagrenu recta auf 
Colli abzuſenden; befinde aber nun, nach genauer Nabe, 
daß kein Schiff ſo bald rea nach Coſti von pier abgeben wird 
woaß wegen ich genoͤrhiget bin, dieſelben entweder an Herrn N. 
. by conũgniren / und ihn zu erſuchen, Race dare, 40 
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Amſterdam ; and I promiſe prompt Payment.” The 
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HAVE never the Honor hadio, Ven to write. e 
1 But now; 'fince eng, Weg Von ſomes?) 111 Mute 
Friends s Place with our Gods ferve, nme Pr 3 | 
You CE NS ke Make. - Inclofed is a Note, and I would 1 
beg, - that You tis the thereon deſcribed Goods procure 
would. They muſt of the beſt Quality be, elſe find 


they no Purchaſers. Wh cerns, ſo defire I 
— the ſame Credit, e capers this Place Friends 


v * ee > e * 2 \ 


Goods can with a Ship directly to here be t W 
Wo! E e WERE: ew" & * . 2 


TE, 
* ng a! | * 
Fee du g. ae 


' * * & : 

on __ Toa Miereh TIT * 0 ts 
3 Et tr Vw 

aeg 


n jeerning; 


— Sar An go 


2 wall, 2 en 7 146 un 


ance upun. 122 e e WN ** — 


not unexpected we loſe nothing by him, for we b 
have already long nothing with bim to do had. We recommend 


ourſelves i in the beſt (manner) and remain, 
Sir, Your humble Servants, 


Peter Rope and Comp. 
Letter VII. 


\ To,andandhanc.ingBiga 


London, the — Apr. 17— 


Sir, 


W 1TH former Po bath You acquainted, that I the firſt Ships- 
opportunity take would, the ordered Goods directly to 
Your Place to ſend ; but find now, after cloſe Inquiry, 
that no Ship ſo ſoon directly to Your Place from here go will, 
wherefore I obliged am, the ſame either to Mr. N. 
io Lubeck to conſign, and him rg defire, them further to e 
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rd 8, der verlaſſene Jens; deſſen Nahrung in Brod und 
J die Kleidung in einem zerriſſenen Mantel, und das Lager im, 
Hand voll dh 8 ; 7 ward auf einmal der om 


Menſch unt 
Dm 8100 Gus dem Staube, und ſetzte tn den Firſte 
die Daene JF F4 ſich in dem Beſitz unermeß licher Schaͤtze; 11 Ng 
erſtarrete vor dem Ar Mon aye Goldes; ſein Yallaſ}-war 
weit praͤchtiger, als die Tempel Purpur und Gold wary 
ſeine ſchlechteſte Bea pres ow und fone Th Tafel konnte man billig einen Jn 
begriff alles desjenigen nennen was die woftüſtige Sorgfalt der Mey 
ſchen· zur Unterhaltung des Geſchmacks — hatte. Eine unzehl 
bare Menge ſchmeichelhafter Verehrer folgten ihm auf allen Schritten 
Muͤrdigte er jemanden eines geneigte ? a dd p hielt man 5055 i 
fur gluͤckſelig; und wer ſeine = fre, der ſchien an 788A 
| — zu ſeyn. Er fs bs dre "Md 1 5 Fe. Aue * 
orwunf ſeiner vor much; er 5 eraunſu 
ben eb, e ganze V if froploctte ger dieſe edelm 104 
erande 
Ein Dice welchet ihn vormals nur zum Spotte, den oh 
de rus genennet batte, dieſer ig 7 ? Ditdter enedeckre e { ſep 
jedermann unbekannt 1 52 Aetze aber von aſſen 
ſchmeichleriſchen Beyfalle angenommen Würde Jupiter pri it 
des Ceraunius Mutter etch und in el inen Ochſen deen 
um ihrer Liebe zu genießen. 
Nunmehro dauete ihm Mtäre; man ſchtwur y ſelne 
— die 8 waren ay; 4. in dem ingeweid 9 800 Rank 
u finden, daß der große Name Ceraunius, dieſer würdige 

"ee, L Gig e ikke von ganz Ithaka ſey. 

Texarls, ſein e dmatiger Nachbar, ein Mann, welchen das 3 
unermuͤde eter  eif, und eme 1 Sparſamkeit zu einem reiche 
Burger gemacht batte, war das erſte Opfer ſeiner ungezaͤhmten Begierde 
Er hatte ihn ſchon damals beneidet, 01s er noch Jrus hieß; und nun 
mehro war es Zeit, daß er ibn r ſieß, was derſen ge ver mh 
deſſen Vater den Donnerbeit 185 Es traten Zeugen au, 
welche behaupteten, Ferarfe ha abe die Gotfer gele —_ die Tempel # 
raubt, die Prieſter verſpottet, und durch ungerechtes Guth ſeine Sthot 
perm:hret. Ex ward ins Gefangnif geſchmiſſen, und zu einem ſchmab 

lichen Tode verdammet. Seine geäangſtete Frau, ſeine unſchuldie. 
Kinder warfen ſich zu den Fanz unſers unempfindlichen Tyrann 
aber umſonſt. Toxaris muſte ſterden, und alle, die ihm zugeborte! 
_ ins Elend gehen. Irus blieb ſein einziger Erbe. | 

fehlte ihm an ſeiner Gluͤckſeligteit; er wolte ſich ver) 
el . des Landes waren bemuͤhet, in ſeine 1 
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Di verg Jabr zelt lockte mich por 7 e 

in then Ba Bart Ich ging dar innen eine geraume Jeit 8 
und fand bey den ver ſchiedenen Gegenſtanden / weſche ſich meinen 

enugſame Gelegenbeit 4 allerhaud nuͤtzlichen N 

gen- Die Mudigkent uͤberwand end! 5. aber pieſen Gebens. 8 
ung:obnte Fuͤſſe, und noͤtbigte mig. 1 en eines 
kindenganges, mich auf einer etwa * R San ea 
von weleder ich die vereintaten Schoͤnheiten der REN und der arc 
indem Garten groͤßtentheils uͤberſeben konnte. Die Sonne, welche n 
weit von ihrem Untergange entfernet war, 3 die traftigit 
Steahlen-guf die Erde waxf, hatte mich ſowobl, als die gehabte 85 


gung meiner Glieder, bey dem Herumgehen, uber die maß en erbibt, 
matt gemacht. Darum waͤbrete es nicht lauge, ſo verwandelte ſie. 
ne Kube, unter den anmutbigen 3 in 38 ſanſten Schlum 
und dieſer wiederum in kurzem in einen ſeſten Schlaf. Ich mochte 
Augen nicht lange zugeſchloſſen haben, ſo hatte ich einen Traum, 5 
ich ſeiner merfwurdigen Umſtaͤn mag. ſo gut, als 3 uu 
u eptinern weiß, anitzo erzehlen 
„Ich befand mich auf dem Gipfel eines hoden Berg 
auf ein gleich von mir liegendes 1 5 4 edgy 
<ew-fetter- Boden und ſandiges Land, fruchthare Baum? und W 
hecken, annehmliche Blumenſtucke und duͤrre Heide, und uͤberbaupt e 
und Unluſt, auf die wunderbareſte Weiſe vermiſcht waren. Indem! 
ma über - dreſen ſeltſamen Anblick allerley Gedanken hatte, ſo.wurde i 
darinuen geſtoͤbret, als ich fuͤhlte, daß jemand von — 
mir mit beyden Handen die Augen jubſelte, © Ich führ Ju 18. 


erte nach der Urſache meines jaþlingen 
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Bemuͤhungen der groſſen Anzahl Leute, die theils binein 
kamen, theils drauſſen bleiben muſſten, ſattſam betrachtet hatte, ſo wandte 
nunmehro meine neubegierigen Augen 7 deſſen innerliche Be⸗ 


affenheit. Ich bemerkte gleich bey dem erſten Anblick, daß der weit⸗ 
111 . eigentlich a 4— Theilen b : 


chem mart durch vorerwaͤhnte kleine Pforte gelangte, war ungleich flei- 

„ mn den übrigen, von welchen er durch einen breiten und tiefen 
Wi ergraben abgeſondert wurde, ganz und gar unghnlich ; nichts deſto- 
weniger aber ihnen in allen Stuͤcken weit vorzuziehen. 


die Beſchreibung in fabelhaftgy Geſchichten antrifft, eine ſolche Verwun⸗ 
derung bey ihren Leſern erwecken, als die meinige war, die ich, bey genauer 


Traume empfan dem erſten der drey groͤßten erblickte ich Baume, 
welche, an ſtatt der Früchte, fonigliche Kronen, Cardinals · und en⸗ 


—— Standes trugen z und Blumenſtuͤcke, die mit den koſtharſten 


Forben ihrer Ketten und Bander, auf denen ſie gleichſam als a 
rubeten, das prachtigſte Schauſpiel von der Welt dem Auge darſtel⸗ 


meln, und andern kriegeriſchen Inſtrumenten, e Baͤche rauchendes 
Bluts von ſich zu ſpruͤtzen 2 mit einer M 

und Lorbeerbaume umringet waren, auf denen {|< die Zweige von ſich 
ſelbſt in Kraͤnze zuſammen bogen. Hin und wieder ſtund eine große An⸗ 
* guldener, ſilberner, marmorner und metallener Statüen, Pyrami- 


sn 


Entfernung, nicht erkennen konte. Der ganze Raum dieſes Gartentheils 
war mit einer dunnen Wolke gleichſam umnebelt, welche ſich, wie ich be⸗ 
merkte, von dem Dampfe unterſchiedlicher Rauchfaſſer, die da und dort 


= 


T 


uf kleinen Altären ſtunden, zuſammen gezogen hatte. 
— Ich wandte hierauf meine Augen auf? ble andere Abtheilung des wun⸗ 
i dervollen Gartens, und fand in derſelben alle Reigungen, die nur dis 
Sine zu beluſtigen vermoͤgend ſind, ver ſchwenderiſch aus getheilt. Nicht 
wer Wl nr die gewohnlichen Ergetzlichkeiten. mit welchen Natur und Kunſt die 
pier berrlichſten Garten zu ſchmuͤcken pflegen, waren hier innen in groͤßter 
ie Bollkommenbeit anzutreffen! ſondern es waren auch noch alle andere 


Mittel, die zu dem ſinnlichen Vergnuͤgen wolluͤſtiger Menſchen gereichen, 
im Ueberfluſſe vorhanden, und auf die kuͤnſtlichſte Weiſe — 
9 Hier ſtunden gedeckte Tafeln, mit den niedlichſten Speiſen 
beſetzt, dort floſſen ganze Bäche von den treflichſten Weinen, und andern 


Il 


Germ, Gram, Part II. 


„ von welchen ein 
jeder gleichſam wiederum einen beſondern Ganten aus machte. Drey da» * 
von waxen einander an Große ziemlich gleich; der vierte aber, zu wel⸗ 


Nimmermebr koͤnnen die bezaubernden Garten, davon man bi n 


huͤthe, Biſchoffs⸗ und Pralatenmuͤtzen, Grafen- und Ritter helme, und an⸗ 
dere, theils hohe, theils niedrige Ehrenzeichen des geiſtlichen und welt 


ſternen und Kreutzen beſetzt waren, und durch die mann 2 gen 
ten⸗ 
Ich fahe auch Springbrunnen in diefent Theile des Gartens, welche 

unter einem immerwaͤhrenden Getoͤne von Trompeten, Pauken, Trom⸗ 


enge hoher Palmen 


und Gedaͤchtniß ſaͤulen, deren Inſchriften ich aber · wegen der weiten 


annehmlichen Getraͤnken; hin und wieder ſchien eine M weicher und 
din und wider ſcien eine Menge weichr 


Nachdem ich nun dle auſſerliche Gegend um ben Garten, nedſt den 
mannigfaltigen | 


Betrachtung 2 vier Theile meines vor Augen habenden Gartens, m 
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mit Roſen und Jaſmin beſtreueter Betten, die Muͤdigkeit zu einem er⸗ 
quickenden Schlummer einzuladen; uͤberall aber lieſſen ſich die zartlichſten 
Inſtrumente und die feen Stimmen mit dem lieblichen Geſange einer 
blichen Menge Voͤgel um die Wette hoͤren. 

tten die Wunder, die ich in dieſen beyden erſten Theilen des Gar- 
tens, pon welchem mir traͤumete, zu Geſichte bekommen, meine Sinne 
in unen geſetzt, ſo geſchah ſolches nicht weniger, als mir die unſchatz⸗ 
baren Reichthuͤmer, womit die dritte Abtheilung erfullet war, in die Au: 
gen ſtelen. Die Baume trugen zum Theil die koͤſtlichſten Edelgeſteine 
von — — Glanze und — Groſſe, theils waren fie 
mit groſſen und kleinen guldenen und ſilbernen Muͤnzen beſetzt, welche ſich 
um deſto haufiger zu vermehren ſchienen, je mehr ſie von ihren begierigen 
Beſitzern geſammelt wurden; die Blumenſtuͤcke aber prangeten an allen 

Orten mit den feinſten Perlen und rareſten Corallenffauben Was nur 
von koſtbaren Specerey⸗ und Seidenwaaren zu erdenken iſt, das war in 
unglaublicher Menge an dieſem Orte befindlich, ſo daß es nicht anders 
ſchien, als ob die Kaufmannſchaft der ganzen Welt eine allgemeine Nie⸗ 
derlage von ihren Schaͤtzen in dieſer Gegend hatte. Meine Augen waren 
von den vielfaltigen Schoͤnheiten, die ſte Fr wn Nev ganz bezau⸗ 
bert, und konten ſich an der Menge der ſeltſamen Dinge, davon ſie ge⸗ 
rühret wurden, nicht ſatt ſehen. © © | 

Ich befand mich uber dem Anblick aller dieſer bisher wahrgenommenen 
Herrlichkeit, in einer ſolchen SO daß ich ganz vergeſſen hatte, 
auf den unzehlbaren Haufen Volk, dapon es uberall wimmelte, genau 
Achtung zu geben. Betrachteſt du nicht einmal, ſprach meine Freundin 
1 auch die gluͤckſeligen Einwohner dieſes irdiſchen Jo „deren 


ſtand dir ohne Zweifel beneidenswurdig vorkoͤmmt ? Ich ſaͤumete nicht 
nge, ihrem Zufeden zu ſolgen; allein, hilf Himmel! wie groß war 
nicht meine Beſtuͤrzung uͤber die neuen Gegenſtaͤnde meiner 
zeit, die ich zuvor nur mit nachlaͤßigen Blicken angeſehen hatte. Unter 
der unzehligen Menge Perſonen beyderley Geſchlechts, die in den drey 
wundervollen Theilen des Gartens durch einander liefen, verſpuͤhrte ich 
ſehr wenige, die auſſer dem Angeſichte, noch eine vollkommene menſchliche 
Geſtalt an ihrem Koͤrper hatten, und die meiſten davon waren in haͤßliche 
Creaturen, an welchen eine ſeltſame Vermiſchung von Gliedern verſchie- 
dener Thiere zu erkennen war, verwandelt. Die praͤchtigen Kleider, und 
der Juwelenſchmuck, damit ſie zum Theil bedeckt waren, konten nicht zu⸗ 
länglich ſeyn, die Abſcheulichkeit dieſer unformlichen Mißgeburten zu ver⸗ 
ſtecken. Einige hatten, anſtatt der Haͤnde, ſcharfe Ldwenklauen oder 
Baͤrentatzen; einige gingen auf Haſenpfoten, andere auf Gaͤnſefüͤßen 
herum; einige trugen große Bocks⸗ und Ochſenhoͤrner, andere Schweins 
oder Eſelsohren; einige waren mit bunten Pfauen- andere mit Fuchs 
ſchwaͤnzen verſehen; einige hatten, anſtatt der Haare, Schlangen und 
Ottern, als holliſche Furien, um ihre Schlafe hangen; alle aber gaben 
die deutlichſten Merkmale eines immerwaͤhrenden Verdruſſes, Kummers 
und ſorgſamer Unzufriedenheit in ihren verſtoͤrten Mienen zu erkennen. 
Ich ſahe auch unter ihnen einige Ungeheuer von rieſenmaͤßiger Lange, 
welche mit grimmigen Geberden die Kleinern, die ſie uberwaltigen ge 
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-Fildernen Muͤnzen, die auf den Baumen in der dritten Abeheil 
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ten, entweder verſchlungen, oder plotzlich ans dem Garten hinaus, und 


über die Mauren warfen. Ich ward auch Swenen gewahr, die lhre 
Verehrer, welche haͤuſig vor ihnen auf ihren Knien lagen, mit ſchmeichel⸗ 
haftem Bezeigen, aller Kleidung und Zierathe, damit ſte geputz waren, 
berandten, und fe zuletzt nackend und blos, ohne die ger ingſte Gegenwehr 
von ihrer Seite / in eiter See von — rae | 
Richts kam mir erbaͤrmlicher vor, als die magern und ganz ansgezehr- 
ten Gerippe, welche mit unauf hoͤrlicher Sammlung der guͤldenen _ 
wuch⸗ 
ſen, beſchaftiget waren. Sie verſchluckten ſolche mit den aͤngſtlichſten 
Geber den, und giengen, ungeachtet der Menge von koſtbaren Stoffen und 
Zengen, die um ſie herum zu ſehen waren, in fo abgetragenen und zer- 
riſſenen Kleidern emher, daß man durch ibre Lumpen die elenden und 
ausgemergelten Koͤrper ohne Muͤhe wahrnehmen konnte. 4 
Hiernaͤchſt betrachtete ich nun auch einen Schwarm giftiger Fliegen 
und anderer Ungeziefer, die überall herum flogen, und ned} denen auf der 
Erde kriechenden Kroͤten, Eyderen, und andern ſchaͤdlichen Wurmern, 
bald dieſem bald jenem unter dem Haufen einen ſchmerzlichen Stich ver- 
ſetzten. Doch alle dieſe giftigen Thiere ſchtenen dem unruhigen Volke 
in dem Garten noch keine ſo groſſe * einzujagen, als eine gewi 
Gattung grauſamer ſchwarzer Bigel, von Geſtalt, wel 
in ſtarker Anzahl uber ihren Hauptern herumſchwebten, und, ohne An- 
ſehen der Perſon, von Zeit zu Zeit, manche unter ihnen anſtelen, und 
durch die Luft davon führten. Ich konte nicht eigentlich erkennen, wo 
ſie dieſelben ee * ward — in einer ſehr — — — 
zwey groſſe rge, e egen Mo eines gegen : 
I jenes mit einem efrabtenden' Glanze meine Nugen ver⸗ 
blendete; dieſes aber eine fuͤrchterliche Finſterniß hinter ſich zu haben 
ſchlen Nach dieſen bepden Gebirgen flogen die ſchwarzen Vogel mit 
ihrem Raube zu; doch bemerkte ich dabey daß die wenigſten derſelben 
gegen Morgen, die meiſten hingegen aber gegen Abend ihren Weg nah⸗ 
men. Das, was mir hiebey am bewundernswurdigſten vorkam, war 
dieſes, daß diejenigen / welche die ſchwarze Voͤgel davon trugen, in dem 
Augenblicke, da ſte von ihnen angegriffen wurden, alle Pracht und Koſt⸗ 
barkeiten, womit ſie ihre thieriſchen Gliedmaſſen bedeckten, eben ſo wohl, 
als dieſe ſeldſt, auf einmal verloren, und nichts, als die Geſtalt elender 
nackender Menſchen behielten, in welcher ſie mit jaͤmmerlichem Bezeigen 
aus ihrem bisherigen Aufenthalte ſcheiden mußten. | 
Ales dieſes, was ich anjetzo mit erſchrockenem Gemuͤthe vor mir ſahe, 
verwandelte meine vorigen angenehmen Empfindungen in ein trauriges 
Nachſinnen, und ging mir dermaſſen zu Herzen, daß ich die Augen mit 
Seufzen wegwandte, und meine bey mir ſtehende Freundin betruͤbt 
und 3252 anſah. Du haſt noch nicht alles betrachtet, hoͤrte 
i ſie zu mir reden, was deiner Betrachtung in dieſem Garten wuͤrdig iſt. 
Ich merkte ſogleich, daß ſie, die vierke und kleinſte Abtheilung deſſelben 
meinte, die ich vor eftiger Gemithsewegurg ganz aus der Acht gelaſſen 
batte. Ich bediente mich alſo ihres Fernglaſſes von neuem, nnd ſahe 
mit dem innigſten Vergnuͤgen, _ * entzuͤckende Anmuth wor — 
. 2 ege 
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Gegend mit ihrer naturlichen Einfalt und ungekuͤnſtelten Schoͤnheit, alle 
Reichthuͤmer und Koſtbarkeiten, die ich in den andern dreyen bewundert 
batte, unendlich uͤbertraf, und zugleich nichts von ihren Beſchwerden und 
Gefaͤhrlichkeiten von ſich blicken ließ. N | 

N. (hen Einwohner waren allerſeits wohlgebildete, und mit keinen thie- 


riſchen Gliedern verſtellte Menſchen, die in ehrbarer, obſchon nicht 
prächtiger Kleidung herum ſpazierten, und denen man es an {hren zufrie- 
denen Geſichtern anſehen konte, wie vergnuͤgt fie mit ihrem gluͤckſeligen 
Zuſtande waren. Einige von ihnen betrachteten aufmerkſam den Him- 
mel, andere arbeiteten auf mancherley Weiſe an den Bäumen und Blu⸗ 
menbeeten ihres Gartens, und ſahen mit Freuden die ſchoͤnſten Fruͤchte 
und Blumen unter ihren Haͤnden wachſen, und noch andere ſtunden an 
dem Ufer des breiten Grabens, welcher ſie von den Inhabern der groſſern 
Theile des Gartens abſonderte, und ſchienen mit mitleidigen Augen auf 
den bedaurenswuͤrdigen Zuſtand ihrer Mitdruͤder Achtung zu geben. 
Ich ſaþ auch, wie ſie ihnen zuwinkten, und ſie durch allerhand Zeichen, 
den Ort ibres Aufenthalts mit dem übrigen zu verwechſeln, vermahnten, 
ja auch denen wenigen, die ſich von ihnen bewegen ließen, und durch den 
Graben zu ſchwimmen unternahmen, lange Seile zuwarfen, und ſie da⸗ 


mit uber das breite Waſſer zu ſich heruͤber zogen. Von denen giftigen 


Thieren, die ich in den andern drey Gartentheilen geſehen hatte, konnte 
ich nichts in ihrer gluͤckſeligen Gegend erblicken, und ſte ſelbſt ſchienen die 
vollkommenſte Freundſchaft und Einigkeit mit einander zu unter halten, 
und {ich nicht den geringſten Anlaß zum Widerwillen und Mis vergnügen, 
durch heimliche und dfentliche Verfolgungen, wie die andern zu geben. 
Nur dem einzigen Schickſale der ſchwarzen Voͤgel, die über dem ganzen 
Garten ſchwebten, waren ſie — ; allein ich bemerkte, daß ſic 
ſich keines weges vor ihnen fuͤrchteten, ſondern ſie vielmehr gelaſſen er⸗ 
warteten, und bey ihrer Annaͤherung mit froͤhlichen Augen nach den 
glaͤnzenden — 11 Morgen ſchaueten, indem ſie gewiß verſichert 
ju ſeyn — ihre Entfih rer mit ihnen keinen andern Weg, als 
eine Verwunderung uber alle die auſſerordentlichen Dinge, die ich 

bis hero betrachtet hatte, war ungemein, und machte mich begierig, meine 
Freundin, die Dichtkunſt, um die eigentliche Bedeutung der⸗ 
werke, die mir ihr Fernglas zeigte, zu befragen. Sie kam mir aber 
mit dieſem kurzen Unterrichte zuvor: Du haſt anjetzo den Garten des 
menſchlichen Gluͤcks in der Welt geſehen: Lerne hieraus bedenken, was 
die Tugendhaften darinnen vor den Ehrſuͤchtigen, Wolluſtigen und Geld- 
eigigen fur einen Vorzug haben! Hierauf verließ mich meine Freundin, 
er Garten verſchwand; und ich erwachte. , 
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p Einige Fabeln. 
I. Die Elſter und der Sperling. | 


n jenem und ebnen Thale, | | * 
A 22 HORDE mit "x. HK . | 


Aus alter Neigung friedli 


Grenzt eine Reihe ſtolzer Saber, | 
Wo man den Segen von Lygen« 
Jn ſuͤßen Crauben reich verwahrt. 

Hier ließ ſichs, bey den ſchoͤnſten Stocken, 
Der Sperling oftmals herrlich ſchmecken, 4 
Und ſchluckte manches Beerchen ein. * _— 
Dies ſah die Elſter auf den Weiden, 4 * 3 
Und wollte, 1 leichen Freuden, b 
Vielmehr ein Gaſt als Zeuge ſeyn. 


Ste bupfte zu den Trauben, 
Und konnte 1 — glauben 


- 


Das thr ſo vielen Vorrath wies. 


ie ſchrie mit unbedachter Stimme, 
is ſie der Winzer bald im Grimme 


Mit ſeiner Schnurre wandern hieß. 


Sie und der Sperling mußten fliegen. 
O! rief der 42 . 1 
Entbehr ich nicht durch dein Geſchrey! 
Willſt du der Frucht mit Luſt genieſſen, 
So muſt du dir den Mund verſchlieſſen, 
Sonſt eilt der Winzer gleich her bey. 


weiß es b fen, 
2 wok waſte ven Yerg diecſtrefen 


Eh mich ein ſuͤſſes Traͤubchen kuͤhlt. 


Ich ſeb auf meines Feindes Blicke, 
Und ſtehle nie mit beſſerm Gluͤcke, 
Als wenn der Winzer ſelber ſtiehlt. 


Kaum war der Winzer fortgegan 

So trieb das durſtige per for — Ka 

Die Elſter wieder zu dem Moſt. 

eee 
f aft durch ein be 

Wie porhin um die ſuͤße Koſt. . 


ie der Sperl 
th ſt nicht 8d l 
ſtoͤrſt du dich in deiner 


g Si 


. 
Der Dachs und der Hund. 


8 


— pri e, hab a * . r 


werde mi 
Box Freuven bab 105 a0 gewußt 


rift ſicher, weil ſie fille 
— ſie muß ſich doch e, 


* 


Sie fliegt niinmaht 1 belttenele 
Nach 4 — Wein (otros en Schal le, 


Kein Tranbchen nj ihr weiter ſ{mec>en ; - Sei ap 
Ste ſchreyt, bis ſte der Winzer ſchießt. 15 


Wie manchem war es wobl cen, e 
te er ſein Suck niche ausge ew - 


at 


her, — — ws Na 
= und _ in ſein 


aus 


Var einſt bey fx ber; eit noch nicht 


Als {on ſ ind die halb ki ke e bi 
on ſein ar Nur 
5 Dachs, und ſeßt ihm eilig . | 


Der Hund erbli 
Der Dachs, der noch mit Noth durch feine 


Und in die Burg entwich, war doch noch 


8 Der 
n ſein Gehe 


Und vor dex den Welt entd 8 
Schwaͤtzer lernt ein Gut genie ſſen, ve 
s, weil es keine Neider wiſe 1 
Uns nchen bleih und für ſdget v gat 
2 1 * ab 3 —— 8 
1 de Dachs u und der Nen 


acke 


ia dug 8 5 Ae 
in Bau ge 


den wort erbebt, 
vergrabt, i 


ole brach, 
geborgen; 


Hund . heftig an: den Jager rief der Worget 


in: er fand den treuen 


— vor der Hole lag, und ſich aus Rachg 


Berg 


ch des Jaͤgers Arm und mancher Hi 


ler wund. 
Hi br Hae 4. 


2 ibm bald den ace Tx dem qc 


as thut nicht die Begier, de 


Der 8 Hund drang mit Gewalt res " 


And fand in ſeinem Weh nur Kraft zu 
And einen fuͤßern Durſt nach Att. 


Er hatte ſich nunmehr dem Keſſel b noe, 
Als der erſchrockne Dachs {on um geln Leben bat. 
Nein, ſprach der Hund ergrimmt, du ſo ke 

ons Tod bat 2 dein Tod 


4 19 


ot Mute, 


es jetzund fühlen; 
Sur 


* 


Mahr iſts, ein \ 
Doch 


Dis Sthdſevin-and\ der Af 11 


Der eingetriebne Dachs, der ohne 92 
Ward durch Verzweiflung ſtark und — 
Gut, ſprach er, komm nur her, ich ſehe mein Berberben, 
Doch nimm dich wohl in acht, daß Mer niche zweene ſterben. 
Der Dachs zieht ſich zurück und halt den Rücken frey; 

Der Hund ſetzt raſend an; mit gleicher Naſer ey | 
Wehrt ich der kleine Feind, und bey der letzten — 
Die ihm der Hund 1 „beißt er zugleich dem 

Die Gurgel durch und durch, und beyde fallen hin. 
Gern ſterb ich, ſprach der Dachs, weil ich gerochen bin, 
Und weil ich meinen Feind / der mich aus rug verheerct, 
Indem er mich gefallt, durch meinen Tod berzihret. 


ind, dei ind! Fi — — angſpoll, 
88 4 a nd! Fid her ye fl 


ſchwacher Dirk nat durch ein ©» mans 
kan er. wenn er ſpringt, 1 Augon ſſlegen. 


uu " Pe. . FIX. 7 4 1 n yy 
— — J N * * N re ; rn. 


11. Die Sqferin und de Ale. 20 


Ggaßt den das Mohrenland; 
Nie feiner uͤbers Meer hong 


Ein Ausbund- munte Poplan 
Trug ein geblumtes S iferk lod, 


Und konte ſich mit Artigkeit 
Den Weg zu Phillis Auge bahnen. 


Sein klu verdecktes ſicht 1755 Fo 
Berret þy i ** ri ney me. rn 


ts be? 5 2 : $2: 


den es, weld 6 ein netter No! 
wes 25 zt vn Band um Huth und Stoch? 
Wer kan die Schleifen bunter machen!? | 
Wie lebhaft fliegt ihm jedes Glied 
Und was noch mehr die Schoͤne zieht, e 
Wie laut und reigend mag er lachen | 


Mehr braucht es nicht, und Phillis dran, N 
Und Venus, die 4 Streich 7 goͤnnt, . 
Lafit ſie ſich lumer mehr vergaffen; 
Sie ruſtet ſelber Band und Straus 4, 
Mit ungemeſſnem-Llebreis ans. 8 
und pugt den allerliebſten Uffen, Der 


Die Schaͤſerin und der As; = 


Abend kömmt und Pace dep Pore 


Der 
Nimmt der vergnügten Muſſe wahr. 


Und ſucht die Schatten und die Linden ** 


Doch Phyllis ſucht die ſuͤſſe Spur 


Des ſchoͤnen Unbekannten nur,, 1 
Und ſeufzt um ihn in Thal und Gründen. N > 

der Morgen kömmt, doch Flur und Wald | 
er Ip and d und ungeſtalt, 


* 


Indem der ſchone Frempling fediet. 


Sanz laulicht von der Seite an, 
Der 
Und 

Wie 


Bricht einen Apfel von dem Baum, 


E 


| e 
Wird durch 


Die Lammer irren unb 


Was Phyllis denkt, was Phyllis macht, 


Das zeigt die Unruh die ſte qualet. 
Myrtillen, deſſen * 

8 —— aller Trif rei 

er ern beſ| 


en e f 
ft, — oh Weiden, 
Den ſieht ſte um den Pavian . 
Und ſucht iþn treulos gar zu meiden.) 
Am End erſcheint ihr Lichte. 
Sie ſiebt, und ſieht vor Freuden nicht. 
Und treibt ihm ſchamroth leis entgegen. 

— kommt den Steig herab, 

ielt mit ſeinem Hirtenſtab, 


junge Schaͤferknaben pflegen. i | 
Sie ſtellt ſich ſeitwaͤrts in den Raum, 


* 


Laßt ihn den ſchoͤnen Mund berühren, 

Und ſchmeißt nach ihm, und ſchleicht uri; 

immel, in dem AugenblicF- rk 
der Aff auf allen Bieren. | 


Shine ſtarrt vor Schreck und Neu} | 
Myrtill springt aus dem Buſch herbe © 


Du liebſt Verdienſte bis im Affen. 


Die zehnte Hirtin, wie man ſagt, 
a ho ing n 
oy nur Tand und eitle Triebe. 
ch, Schdnen, wenn ihr Tand und Kleid 


So viel der ſuſſen 4 bt: 


| A 
l bleibt enc jun {eb fr Hee? 4 . 


x a. 
K = 


„ 72 . 3, 2 — 113 
I. Der Schifer und die eue 


in Schafer aus d « gilden 3 
E Gin 4 gon EY A 

rieb oͤfters na eer Th 
. ruhiger Gela 3 

ein treuer Hund war 
Sein kirres Lamm war — 1 


3525 auſſer einem Rohr yon Schilfe, 
welter daum ein Gli Saſs, 


4 


e 1 „ 
einer Matte; 

Ee 

Und war ſich ſelber Gly Fond A 
n rubrten keine Schaferinnenz - 
efiel ihm eine bey dem Spiel, 8 oof 

So konnte ſie nichts mehr W 

Als daß ſie ihm einmal 


Doch ſeiner Ruhe dr n 
Das > Wor age — n N FS. 
Er wird bi nackende | Sirens | a 
5 nie gefuͤhlter Luſt -y 0 

þ of und wi uy 


bt, _ den 


treibt nur mehr ans Ufer hin. 


reyen 8 . * 
; Bi abwarts mit der Heerde tpeihen, | 9 


© Zwo blauer Augen Blick und a 3 
Die ſchmachtend voller Wolluſt brannten, 
Sich nach dem Jar zaghafk wandten, 
Als hatten ſie nicht Muth ©," 

b ſtolze N verſchaͤmte M 

n denen Ernſt, Gefahr und Luſk | 

inander zu begegnen kbienen,. 
Durchdrangen uuſers Sehafers Bruſt. 


Vom runden Finne bis zur Hand, 
Von weiſſ uſten bis zur Stirne, 
= uͤckt ihn — 
er 21 — 
Ne wird ſie reitzend 
Der beſte Riß Net ein = - "id 
Kurz, ſie zu ſehn, und nicht zu lieben 
War, wie man fast. ein Widerſpruch. 


7. Dien, Gram, Fat ll. Ee do 


*. 2 


* 


| 3 14 Der Schaͤfer und die Sirene, 


Der gute Schafer ſteht zerſtrent, 
Vergiſt ſich ſelbſt und 2 eerden, f 
Und klagt mit angſtlichen Geberden, 
Der Schoͤnen ſeine Zaͤrtlichkeit. 
Dich, rief das Kind, ſoll ich erhitzen? 
ch ſoll an deiner Seite ruhn? 
a, Freund, du ſollſt mein Herz beſitzen! 
rbitte mich nur vom Neptun. 0 


Der Schaͤfer tuft zum G Ott der See: 
Ein Opfer von zwey feiſten Ziegen, 5 
Soll dich, Neptun, ſogleich vergnuͤgen, 
Wofern ich nicht vergebens fleh. rss 
Dir, ſpricht Reptun, mein Kind zu geben? 

O ſpare Seufzer, Angſt und Harm; 

d gabe dir und deinem Leben 

in ewig Ungluck in den Arm. 


Der arme Thyrſis ſeufzt und weint, 
Und klagt mit manchem bangen Schalle, 
Sein Leid dem nahen Wiederhalle, 
Bis wiederum Neptun erſcheint. 5 
Gut, ſpricht Neptun, du gleichſt den Knaben; 
Dich blendet eine Scheingeſtalt: 
Gut, gut, du ſollſt dein Ungluͤck haben; 
Denn du verlatigſt es mit Gewalt. 


Die Nacht befördert Thyrſis Ruh: 
Neptunus giebt ihm die Sirene; 
Der Schafer traͤgt die naſſe Schoͤne 

%, Entzuckt nach ſeiner Hutte zu. 5 
Er weiß ſein Gluck kaum gnug zu {agen; 
Sein mattes Herz wird wieder friſch. 
Der Tag erſcheint. O welch Entſetzen; 
Sirene war halb Menſch, halb Fiſch. 


O Fabel! meinſt du nicht die Welt, 
Die fruher liebt, und eher brennet, 
Als ſie das Kind zur 155 kennet, a 
Das Aug und Wahn fur goͤttlich halt ? 
Man liebt der Schoͤnen Mund und Stirne, 
Bis der verborgne Fiſch uns ſchreckt, 
abr eitles Herz, ihr leer Gehirne 
ie Fehler unſrer Wahl entdeckt. 


Die 


© ev manches Morgens hellem Schimmer, 
B38 / 


Stets ſingt das 


V. Die lerche. Bog 7 


ang Damons Lerche froh bemüht, 
Mit Schmettern durch das game Zimmer, & 
Dem lieben Wirth ein Morgenlied, 
Und ruhte nicht, bis daß ihr Klang 


Das ganze Haus erfuͤllt durchdrang, | 4 


Einſt lehnt ihr Damon zum Vergnügen 
Das Thurchen nicht beym Futtern an, 
So, daß ſie aus dem Bauer fliegen 
Und in der Stube flattern kan. 
Sie fliegt; und ſang ſie vormals ſehr, 
So ſingt ſie jetzt noch dreymal mehr. 


Auch Voͤgeln iſt die Freyheit lieber 
Als Kerker, welche Gold umzieht. 
Sie ſitzt, ſo daß ſic gegenüber 

n Damons großen Spiegel ſieht. 

ie ſieht ſich ſelbſt, und meint dabep, 


Daß dieſes Bild die Schweſter ſey, 


Sie ſtutzt, und regt die kleinen Schwingen, 
Bald will ſie fort, bald bleibt ſie hier; 
Denn fangt ſie ſchmetternd an zu ſingen; 
Drauf oͤfnet Damon bald die Thuͤr: 
Da dringt der Schall im Augenblick 


Aus dem gewoͤlbten Saal zuruck. r 


Sie laßt ſich zwo Minuten ſtoͤren; 
Die Ehrſucht martert ihren Geiſt. 
Sie meint die Schweſter ſelbſt zu hoͤren, 
Die ihr der falſche Spiegel weißt. 
Drauf laͤßt ſie ſich mit ſich allein, 
Betrogen in den Wettſtreit ein. 


Sie ſingt aus ehrſuchtsvollem Grimme, 
Sie zieht, ſie trillert, mengt und paart 
Der hellen Kehle ſtarke Stimme, 

Auf hundert und auf tauſend Art. 
Umſonſt iſt ihre ganze Mub ; 
cho ſo wie ſie. 


Noch laͤßt ſie (ich nicht kraftlos finden; 


Sie ſingt, und will zu ibrer Pein 


Ee 2 Sie 


Eh ſt 
ö & ſiegen, als am Leben ſeyn; XY 


erben als nicht uberwinden, 


. 
OY 


A 7 


9 
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Die | 


Hier tragt ſie Damon aus der Stube; 
H! Pricht er, da er nachgedacht, 


eindin 


Die terche, 


Sie ſingt; allein zu ihrer Schmach, 
Das Ede wacht 8. es nach. 


Drauf {cieſ#t ſie, bey dem letzten Zuge, 
ethoͤrte Saͤngerin, 

Mit aufgebrachtem ſchnellen lug, 

Nach der verhaßten 
Und ſtoͤßt ſich in der 


ſerey 
Am Spiegel, Kopf und Hirn entzwep. 


O! kaͤmen die in eine Grube, 


Die Ehr und Schatten umgebracht: 


So wuͤrdeſt du und 
Im Grab einander deygeſellt. 
15 00 61 
Y 
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A VOCA- 


7. 
K 


V O CA B 


eee ER 


0 L AR , 
GERMAN any ENGLISH; 


CONTAINING. 


All the WORDS and PHRASES 


Which occur in the foregoing 


NEWS, LETTER, 
MORAL PIECES and POEM 


ab 


"= 


weit ab, far of, 
er gehet ab, he goes away. 
die waaren gehen ab, the goods 
ſell well. 
abend, (der), evening. 
abends, des abends, auf den a⸗ 
bend, in the evening. 
gegen Abend, towards the weſt. 
aber, but. 
aber doch, but yet. 
abermal, once more, again. 
abfertigen, . v. to diſpatch, 
abfertiging (die), diſpatch. 
abgeben, to deliver, to give. 
pr- ich gebe ab. 
Imp. ich gab ab. 
part. abgegeben. 
ich gebe das geld ab, I deliver 


the mone 


er giebt einen ſoldaten ab, he is 


t ſor a ſoldier. 


40 
o 
er gieb einen gaſt ab, he is .. 


BW ..., neat. to 8 o go aways | 
pr, ich gehe ab. 8 
imp · ich ging ab. 

art. abgegangen. 
abgefa ndte, (der), ambaſſador. 
ein abgeſandter, an ambaſſador. 
abgetragen, %. worn out, . 
abtragen. 
ein abgetragen kleid, clothes 5 
out. 


ab ewichen, adj. paſt. 


abhalten, to hold of, to keep backs. 


to hinder. 
pr. ich halte ab. 
imp. ich hielt ab. 
art. abgehalten. 
abnahme (die), decreaſe, diminu- 
tion. 
abnehmen, to take off, to decreaſe, 
to diminiſh, 
pr. ich nehme ab. 
imp. 


ab 


imp · ich nahm ab. 
part. abgenommen. 


abrede (die), appointment, agree - 


ment. 


ſie haben abrede genommen, they 


have agreed upon; they have 
appointed one another. 
ich bin nicht in abrede, I don't 
deny. 
abreden, . v. to appoint, to agree 
upon. 
abreiſe (die), departure. 
abreiſen, . v. to depart, to go on 
à journey. 
abreiſſen, to tear off, to pull off, 
pr. ich reiſſe ab. 
Imp. ich riß ab. 
part. abgeriſſen. 
abſcheu (der), horror, abhorrence. 
abſchemich, 44%. horrible, deteſtable. 
abſcheulichkeit (die), horribleneſs, 
uglineſs. 
abſchicken, . v. to ſend, to diſpatch. 
abſchied (der), leave, departure. 
er nimmt abſchied, he takes leave. 
abſenden, to ſend, to diſpatch. 
pr. ich ſende ab. 
imp. ich ſendete (ſandte) ab. 


part. abgeſendet (abgeſandt) 


abſicht (die), reſpect, aim, purpoſe, 
view, deſign. 
abſonderlich, in particular. 
abſondern, . v. to ſeparate, 
abſtatten, . v. to render. . 
2 beſuch adſtatten, to pay a 
viſit, | 
abtheilen, „. v. to divide. 
abtheilung (die), diviſion, partition, 
ſection. 
abtragen, to rend, to wear off, 
pr. ich trage ab. 
imp. ich trug ab. 
part. abgetragen. 
eine ſchuld abtragen, to pay a debt. 
ſpeiſen abtragen, to take away 
- the meat. 
kleider abtragen, to wear out the 
clothes, 


ab ah ad ae af all 
abwaͤrts, downward, away from a 


place, $408 | 
er treibet abwarts, he drives 
away. 
abweichen, to decline, to paſs a- 
way. 
pr. ich weiche ab. 
imp. ich wich ab. 
part. abgewichen. 
abgewichenen monath, the month 


„ Pan. 
abweiſen, to rebuff, to repulſe, to 
refuſe. 
pr. ich weiſe ab. 
imp, ich wies ab. 
part. abgewieſen. 
abweſend, abſent. 
acht, eight. 
vor acht tagen, a week ago. 
acht, (die), eare, heed 
in acht nehmen, to take care. 
nimm dich in acht, take care of 
thyſelf. | 
etwas in acht nehmen, to ſee or 
obſerve a thing. 
acht geben, to take care, to have 
a care, to ſee, to obſerve, 
aus der acht laſſen, to neglect, 
to mind not. 
achtung (die), care, heed, | 
achtung geben, to have a care,, or 
to attend, + 
adel (der), nobility, nobleneſs, ex- 
cellency, , 
der adel, the nobility, nobleneſ, 
— gentry, p 
angſtlich, %. anxious, 
angſtlich, %. anxiouſly, , 
auſſerlich, 4%. outward, external, 


5 auſſerlich, adv. outwardly. 


auſſery (ſich), to exert, to appe' 
affe (der), ape, monkey. | 

J. die affen. * 
A rika, Africa. 
all, all. , alle. 
allein, alone, only, but. 
allemal, always. 
allenthalben, everywhere. 

aller⸗ 


ves 


»nth 


, to 


e of 
e ot 
have 
lect, 


>, ot 
ex- 


ne ſs, 


nal, 
den. 


4%) 


all am an 


allerchriſtlichſte majeſtaͤt, moſt 


chriſtian majeſty, 


allerhand, ſundry, ſeveral, different. 


allerley, ſundry, ſeveral, different. 


allerliebſt, moſt beloved, 
allerſeits, all together. 
allezeit, always. 5 
allgemein, general; univerſal. 
allzu, 100. 
allzu weit, too far. 
als, as; than. 
als ob, as if, 
alſo, thus, therefore. 
alſobald, directly. 
alt, adj. old, antient. 
altar (der), altar, . altaͤre. 
alter (das), age. 
am, in/fead of an dem, on, in, at, 
am anfang, in the beginning, 
Amerika, America. ; 
Amſterdam, Amſterdam, | 
an, on, in, at, to, prep, dat, & 


accu. 


an den grenzen, upon the frontiers. 


an die grenzen, to the frontiers, 
anbelangen, 5. v. to concern. 


es belanget mich an, it concerns 


me. | 
was anbelanget, what concerns. 
anbelangend, concerning. 
anbetreffen, to concern. | 
pr. ich betreffe an. 
imp. ich betraf an. 
part. anbetroffen. 
es betrift mich an, it concerns me. 
was anbetrift, what concerns, 
anbetreffend, concerning, 
anblick (der), look, fight, view. 
anblicken, . v. to look at, to view. 
anbringen, to give advice. 
pr. ich bringe an. 
imp. ich brachte an. 
part. angebracht. N 
er brachte es an bey dem richter, 
he gave advice or notice of it 
.to - judge, 
anbringen, to ſell. | 
er kan die waaren nicht anbring⸗ 


— 


= - 
. 
# 


en, he cannot ſell the goods, 
anbringen (das), meſſage, affair. 
andere (der, die, das), the other, 
the ſecond. | 
nichts anders, nothing elſe. 
andenten, . v. to acquaint, to men- 
tion. 
anfall (der), attack, p/, anfalle. 
anfallen, to attack, to fall upon, + 
pr. ich falle an, 
imp. ich fiel an. 
part. angefallen. 
anfang (der), beginning. 
anfangen, to begin. 
pr. ich fange an. 
imp. ich ſing an. 
part angefangen. 
anfrage (die), call, demand. 
anfra en, . v. to call upon, to alk, 
anfullen, J. v. to fill up, 5 
angenehm, 4%. agreeable, pleaſant. 
angeſehen, aj. reſpectet. 
ein angeſebener mann, a reſpect- 
ed man, a principal man, 
angeſicht (das), face, ſight. 
im angeſtQe vieler perſonen, in 
the ſight of many perſons. 
angreifen, to touch, to attack, 
r. ich greife an. 
imp. ich griff an. 
part. angegriffen. 


| angriff (der), attack. 


angſt (die), anxiety, anguiſn. 
angſtlich, anxiouſly. 
anitzt, anitzo, now. 
anklage (die), accuſation, charge, 
inditement. 
anklagen, reg. verb. to accuſe, to 
charge, to indite, 
ankleiden, . v. to dreſs, 
ankommen, to arrive, to come no. 
r. ich komme an. 
imp. ich kam an. 
part angekommen. 
ankommend, arriving. - 
ankommende (der, die, das), ftran- 
er. | 
an angen, . Vs to arrive, to concern. 
| er 


220 


er iſt angelanget, he is arrived, 
anlangend, concerning. 
anlaß geben, to induce, 
anlaß nehmen, to take opportunity, 
anlehnen, „. v. to lean. 

apy thur anlehnen, to lean ou the 


anmelden, r. v. to ſend > mellage, 
to addreſs, to apply- 
* (die), — agreeable- 
neſs 
anmuthig, aj, ſweet, agreeable, 
- annahern, . v. to approach, to 
come near, to draw near. 
annaherung (die), approach, 
annehmen, to take, to accept. 
r. ich nehme an. 
imp. ich nahm an. 
rt. angenommen. 
_ mlich, adj. agreeable, accept- 
able. 
_— r. v. to provide, to fur- 
ni 


2 anſchlag (der), defign. 


anſchlagen, to aim at, to attack, 
pr. ich ſchlage an. 
imp. i ſchlug an. 
6 part. angeſchlagen. 
anſehen, to look at. 
pr. ich ſehe an. 
imp. ich ſah an. 
part. angeſehen. 
anſehen (das), authority, regard. 
ohne anſehen der perſon, wich- 
- out regard to the perſon. | 
anſehnlich, adj. grand, pompous. 
anſetzen, . v. to ſet on, to aſſault, 
—— to contrive, to plot. 
pr. ich ſpinne an. 
imp. ich ſpann an. 
part. angeſponnen. 
anſtatt, inſtead of. 
anſtehen, to heſitate, 
Pr. ich ſtehe an. 
imp. ich ſtund an. 
part. angeſtanden. 
das ſtehet mir nicht an, I don't 
like that. 


armſelig, ach 


—4 


an ap ar 0 


ich ſtehe dey mir an, I heſitate 
with myſelf. 
ich will Ss anſtehen laſſen, 1 will 
defer it. 
anſtoß (der), ſtumbling, offence. 
er hat einen auſtoß vom ſteber, 
IG has an attack of a fever. 
anſuchen, . v. to ſolicit, to defire, 
anſuchen (das), deſire, ſolicitation, 
antrag (der), propoſal, 
antragen, to propoſe, to. affer, to 
preſent. 
pr. ich trage an. 
Row. ich trug an. 
part, angetragen. 
antreffen, to meet. 
pr. ich treffe an. 
imp, ich traf an. 
part. angetroſſen. 
antreiben, to ſtir op, to inſtigate. 
pr. ich treibe an. 
imp. ich trieb an. 
part. angetrieben. 
antrieb (der), inſtinct, inclination, 
inſtigation, impulſe. 
antwort (die), anſwer. 
antworten, . v. to anſwer. 
— (die), number, multitude, 


apfel (der), apple. 


arbeit (die), labour, work, trouhle. 
arbeiten, 7, v. to work. 


| 2 Fug bad, arger, comp. argſte, 


wien (das), Arcadian coun- 


arm ” (der); arm. 
arm, adj, poor. 

der arme, the poor man, 
armee (die), army, | 
armuth (die), poverty, ien ä 
ſeligteit dl , — 
armſeligkeit (die), poverty, miſery. 
art (die), ſort, kind, manner. 
artig, aj. pretty, polite. 
artigkeit (die), elegance, good man- 


Aſten, Aſia. - 
Klein⸗Aſien, Little Asia. 
aſſuriren, 


af au 
affuriren, aſſecuriren (verſichern) 


to inſure. 
auch, alſo, too, likewiſe, 
audienz (die), audience. 
auf, up, upon, prep. dat. accu. 
aufenthalt (der), abode, habitation, 
aufgebracht, a4. enraged, put in 
a paſhon, 
aufgeputzt, 4% - neatly dreſſed, a- 
orned, - - | 
aufhalten, to ſtop, to detain, to keep. 
pr. ich halte auf. 
imp. ich hielt auf. 
part, aufgehalten. 
aufmerken, .. v. to attend, 
aufmerkſam, a4. attentive, 
aufmerkſamkeit (die), attention. 
aufputz (der), dreſs, ornament. 
aufrichten, . v. to erect, 
aufrichtig, adj. upright. 
e ie), inſpection, inſpector- 
ip. 
auftreten, to appear. 
es treten zeugen auf, chere appear 
witneſſes. 
aufwarten, . v. to attend, to wait 


on. 
aufwartung (die), attendance, waits 


ing. | 
auge (das), eye, p/. die augen. 
die augen auf etwas werfen, to caſt 
the eyes upon ſomething. 


es Halle in die augen, it makes a 


ew, 
es fallt mir in die augen, I ſee it, 
aus den augen, out of ſight, 
augenblick (der), moment. 
Auguſt, Auguſt. 
aus, out, out of, prep, dat. 
ausbund (der), extremity, excel- 
lency. 
ausbuͤndig, a9. extreme, excellent. 
ausgehen, to go out, 
pr. ich gehe aus. 
imp. ich gieng aus. 
part ausgegangen. 
ausgemacht, 2%. made out, deter- 
mined, decided. 


Germ. Gram. Part II. 


Ff 


en ba abt 
ausgemergelt, aj, conſumed, con- 


ſumptive, thin. 
auslaufen, to run out, to go out, 
pr. ich laufe aus. 
imp. ich lief aus. 


rt. ausgelaufen. 
die ſchiffe laufen aus, the ſhips put 
to ſea, 
auslegen, . v. to lay out, to in- 
terpret, | 
ausmachen, . v. to make out, to 
decide, to balance, to amount, 
ausnehmend, 2%. extreme. 
ganz ausnehmend, quite excel · 
ent, 
ausſchlafen, to ſleep enough. 
pr. ich ſchlafe aus. 
imp. ich 17200 — 
part. ausgeſchlafen. 
ausſchneiden, to cut out. 
imp. ich ſchnitt aus. 
part. ausgeſchnitten. 
ausſchrey (der), outcry, 
ausſchreyen, to cxy out. 
pr. ich ſchreye aus. 
imp. ich ſchrie aus. 
part. ausgeſchrien. 
auſſen, adv, outward, without. 
von auſſen, outwardly. 
auſſer, adv, beſides, except. 

_ auſſerlich, adv, outwardly, 
auſſern (ſich), to exert himſelf, ta 
appear, 2 
auſſerordentlich, aj. extraordinary. 
ausſetzen, . v. to ſet out, to delay, 
ausrichten, r. v. to effect, to tranſact. 
ausruͤſten, . v. to fit out £ 
ausſtehen, to ſuffer. 

pr. ich ſtehe aus. 
imp. ich ſtund aus. 
part. ausgeſtanden. 


Bach (der), brock, pl. Bache. 
bald, ſoon, by and by. 
ſo bald als, as ſoon as. 
bahn (die) path, a beaten way. 
den weg bahnen, to open 2 * 
an 
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dard (das) ribbon; pl. binder, - 5 befoͤrdern, „. v. to promote. bel 
_ bande (die), gang. befragung (die), queſtion. - bel 
- eine rauberdande, a gang of rob» befremden, . v. to ſeem ſtrange, bel 
bers. begeben, to happen. | 
bang, ach. anxious, timorous, | pr. ich vegbe | 25 hel 
8 "Hank (der, ow bench, eat, 3 der — bead ; bel 
bank (die), ban thus Pa | bel, 
bar (ber) a bear. es begab ſich, it fell out, happened, delt 
vBuaͤrentatze (die), the claw, e tow. er beglebt ſich ins Land, he goo belt 
barbariſch, aj. barbarous into the country. g 
Barbariſch, a4. belonging to Bar- begegnen, v. v. to meet with. belt 
; ary, - | begehren, „. v. to deſire, dem 
Baſſa (der) a Baſhaw. begter, e (die), deſire, appe-M f 
bat, /ee bitten. 55 tiite, greedin ben 
| — hork Batavia, begierig / aj, deſirous; greedy, ben 
bau (der), building. begleiten, . v. to accompany. den 
bauen, . v. to build, y beglücken, 7. v. to bleſs, to favour, den 
bauer (ein vdgelbayer), a cage, a begluͤckt, %. bleſſed, happy. wy 
WM bird - cage. wu begreiffen, to touch, to apprehend, den 
4 baum (der), tree, 7 ume. to conceive, | beol 
— v. to ſhake, remble, quake, pr. ich begreiffe. ber 
ſhiver, - | imp. ich begriff. De here 
©  bedauren; . v. to pi art, begriſfen. berg 
bedaurens wuͤrdig, 15 pitiable. begriff (der), notion, idea, berg 
| bedeckt, adj. covered. ich bin im begriff, 1 am about. bers 
dedenken, to conſider. | behaten, adj. engaged, buſied. T 
pr. ich bedenke. 1 keep, to reſerve. bert 
imp. ich bedachte. Wo behalte. ber 
part. 1 2 | 1 [1 * 
bedeutun „ſignification. 9 8 er 
1 ka fre | behaupten, . v. to defend, aſſert, 5 
bedienen, to uſe. | maintain, beſa 
* 9 1. v. tO bonour. — . ** watch, W 900 
beere (die), be eiſſend, ac. biting. be 
— ba 5 (das), djminut, —— ſchlau, 2%. canning to bite. —— 
a little berry, ekannt, adj, known, acquainted, beſch 
befehl, (der), order, command, 9 bekannter, an 8 beſch 
befehlen, to order, to command. friend. | beſch 
pr. ich 18 ö bekennen / 7. v; to conſeſs. 
imp. ich befahl. i bekommen, to get, to receive. | 
befohlen. 2 r. ich bekomme. | | 
befeſtigen, „, v. to R to imp. ich bekam. 1 beſch 
ſtrengthen, to fortify- part, befommen. 125 
befinden, to find, beladen, to load, to bis 
pr- ich befinde. eee belade. 
imp. ich _ | | imp. = 8 1 
art, befunden 38 part. bela 2 beſch 
lich, adj. to be found, bean, Re leaded, freight, beſch 


4 belangend, 


1 


belangend, concerning. 
beleben, . v. to enliven, to 


n adj, briſk, enlivened, ES. 


Keletdigen, 7. wv; to offend, | 
beleidigt, 2%. offended, 
beleidigung (die) offence. 
belieben, . v. to like, to pleaſe, 


3 (ſich), . v. to delight, 


1gung (die), delight, pleaſure. 
. to remark, to ob» 


tem en, . v. to trouble, 
bemu t, adj. troubled, 
bemithung (die), trouble, 
benachbart, %. neighbouring. 
beneiden, . v. to en | 
beneidenswuͤrdig, 4%. defireable- 
beobachten, . v. to obſerve, | 
berauben, r, v. to rob, | 
bereit, adv. ready, 

berg (der), a mountain, 

bergmann, (der), 
bergmannskun 


(ber) account, advice. 
berichten, r. V, iO adviſe, to give 


Berlin, Berlin, 
berubren, 7. v. to touch. 
beſagt, a ſaid, mentioned, 
teſchaſfenbeir (die) condition. 
beſchaftigen (ſich) 5 4 buſy. 
beſchaftigt, %. buſ 
beſcheiden, 4%. 
beſchleunigen, 5. v. to haſten. 
beſchlieſſen, 44%. to reſolye. 

pr. ich beſchlieſſe. 

imp. ich beſchloß. 
art. beſchloſſen. 
adj, reſolved. 
beſchreiben, to deſcribe, 

pr. ich beſchreibe. 

imp. ich beſchrieb. 

part. beſchrieben. 
beschreibung (die) deſcription, 
rc (die) trouble, * 


s5 


gabe, (ſi), . v. to com- | 


ain, 
bel chwerlich, 4%. troubleſome. 
beſchwerlichkeit (die), trouble, _ 
beſetzen, . v. to-beſet, | a 
beſetzt, 42%. beſet. 
beſitzen, to poſſeſs. 

pr. ich beſi 

imp. ich be as. 

part. beſeſſen. 
beſiger (der) poſſeſſor,, _ 
beſonder, 2%. particular, ſpecial, 
2 r. v. to take care, to 


beſorgt, aj. afraid, * 
beſorgung (die), care, fear. - | 
beſſer, comp. better. | ad 
beſtandig, 4d. conſtant... 

e (der, die, das); /uper/, beſt, 
5 as to conſilt, to ſubſiſt. 
pf; · ich beſtehe. 

—_ ich beſtund. a4 

part. beſtanden. a | 
beſtuͤrzung (die), aſtoniſhment, | | | 
beſuch (der), viſit, ; 
beſuchen, . v. to viſit, 
bethoͤret, aj. beguiled, l 
betrachten, 1. v. to view, to con- 

. ſider, to contemplate, 

betrachtung (die), contemplation, 
betrogen, 44. deceived. __ . 
betrubt, /. fad, forrowful, . .*; 
betrügen, to deceive, 


ich betruͤge. 

on ich betrog. 
part, betrogen. _— 
bette (das), bed. 1 „ 


beute (die), booty, 
bewachen, „. v. to watc g.. 
bewacht, 4%. watches. 
bewegen, to move. 
pr. ich bewege. 
imp. ich bewog. 
part. bewogen. 4 
bewegung (die), movement, motion, 
emotion, exerciſe, 
bewundern, . v. wo admire. | 
2 bewun? 


| * 
n. 


* 
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eee adj, admira- 


bewußt, a. known, conſcious, 
bey, prep. dat. by, at. 
beym, 'in/-ad of bey dem, by the. 
beyde, both. _ 
beyderley, both ſorts, both together, 
beyfall (der), conſent. 
beygehend, by-going,. incloſed. 
beygeſellen, 7. v. to aſſociate 
beylegen, 7, v. to lay by, to attri- 
bute, 
einen Brief beylegen, to incloſe a 
letter. i 
beyſtand (der), aſſiſtance, 
beyſtehen, to aſliſt, 
pr. ich ſtehe bey. 
imp. ich ſtund bey. 
part. beygeſtanden. 
bezahlen, . v. to pay. 
bezahlung (die), payment. 
bezaubern, . v. to inchant, to be- 
. 
bezaubernd, 4%. inchanting, be- 
witching. c 
bezaubert, adj. inchanted. 
bezeigen (das) „ behaviour, 
bezeigen, . v. to ſhew. 
biegen, to bend. 
imp. ich bog. 
part. gebogen. : 
bild (das) image, p/. bilder. 
bilden, . v. to form, to figure. 
billig, a4. juſ, reaſonable. 
billig, adv. juſtly, reaſonably, 
bin, ich bin, I am. 
bis, till, until, 
Biſchoff (der) Biſhop. 
bisher, adv. hitherto. 
bitten, to pray, to beg. 
pr. ich bitte. 
imp. ich bat. 
part. gebeten. 
blau, 2%. blue. 
bleiben, to ſtay, to remain. 
pr. ich bleibe. 
imp. ich blieb. 


bl bo be br bu 


part. geblieben. 
blenden, 5. v. to blind. 
blick (der) wink, view. 
blicken, . v. to look, to ſee, 
blicken laſſen, to ſhew, 
blitz (der) lightening, 
blitzen, v. v. to lighten. 
blitzend, aj. lightening, 
bloß, adj. bare, naked. 
bloß, adv. barely, merely, only, 
blume (die) flower, 
blumenſtuck (das), flowerbed, 
blut (das), blood. 
bock (der), buck. 
bockshoͤrner (die), vl. buck's horns, 
boden (der), bottom, ground, 
bogen (der) bow, arch, 
bohren, . v. to bore, to make a 
hole. by | 
bosheit (die), malice, 
brauch (der), cuſtom, faſhion, 
brauchen, . v. to uſe, to want. 
brechen, to break, 
pr. ich breche. 
imp. ich brach. 
part. gebrochen. 
breit, adv. broad 
brennen, to burn. 
pr. ich brenne. 
imp. ich brennete [brannte] 
part. gebrennet [gebrannt], 
brief (der), letter, epiitle, 
bringen, to bring, 
pr. ich bringe. 
imp. ich brachte. 
part, gebracht. 
die partheyen unter einen huth 
bringen, to bring all parties un- 
der one hat, or to unite them. 
ſich um etwas bringen, to deprive 
himſelf of a thing. 
an mann bringen, to diſpoſe of. 
umbringen, to kill. | 
Briſtol, Briſtol, 
brod (das),- bread, 
bruder (der); brother, 
bruſt (die) breaſt, 51. bruͤſte. 
bunt, a4, ſpeckled, of divers — 
urg 


dara! 
fro 


ly. 


orns, 


ite} 


lou rs, 
irg 


bu ca co er da 


burg (dte), caftle. | 
burger (der) citizen, burgher, 
buſch (der), buſh. 


Cadinet (das), cabinet, cloſet. 
Cadix, Cadiz. | 
Cardinal, Cardinal, 
Chriſtina, Chriſtina, 
<rifflich, a4. chriſtian, 
Churfuͤrſt, (der), Elector. 
Ceraunius, Ceraunius. 
commiſſion (die) commiſſion. 
tomoͤdie (die), comedy, play. 
— (die), — 
tonnoiſſement (das), [ladungs- 
{ein}, bill of lading. 
conſpiration (die), plot. 
Conſtantinopel, Conſtantinople. 
contentirt zufrieden], ſatisfied. 
corallen, p/. (die), corals. 
corallenſtaude (die), a coralbranch. 
correſpondent (der), correſpondent. 
Corſar (dex), Corſair, pirate. 
Cracau, Cracow. 
creatuk (die), creature. 
credentialien p/. (die), credentials. 


Da ad u. here, there. 
da und dort, here and there. 
da, con. ſince, when, as. 
dabey, adv. thereby. 
dachs (der), a badger, 
dadurch, there=-through, by which. 
dafur, adv. therefor, for which. 
daher, adv. hence, hither. 
dahin, adv. thence, thither, 
damals, adv. then, at that time. 
damit, adv- therewith. con. that. 
Damon, Damon, a ſhepherd's name. 
dampf (der), vapour, fame, exha- 
lation, 
dank (der), thanks. 
danken, . v. to thank. 
dankbar, adj. thankful, 
dankbarkeit (die), gratitude, 
Danzig, Dantzick. 
daran, adv. there. 
daraus, adv. theredift; therefrom, 
from which. * 
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darbiethen, to offer, to preſent. 
r. ich biethe dar. 
mp · ich both dar. 
part. dargebothen. 
darinnen, adv. therein, in which. 
darſtellen, . v. to 2 
darum, adv. therefore, for which. 
darunter, adv. among which, under 
which. 
daſelbſt, adv. there. 
daſig, adj. there preſent, 
der daſige freund, the friend 
which 1s there. 
daß, conj, that. 


davon, adv, therefrom, away, away 


from, from it, of it. 
Dauphin, Dauphin, te eldeff /on 
of the French ling. 
dazu, adv. thereto, to it, to which. 
decken, 7. v. to cover. 
dein, pron. thy, thine. 
deiner, deine, deines, thine. 
deinetwegen, adv, for thy ſake, on 
thy account. | 
denken, to think, 
pr. ich denke. 
imp. ich dachte. 
part. gedacht. . 


denn, cen. becauſe. Adv. chen, 


than, 


— pron, who, Was 
eren, ger, fem. & gen. pl. of the pron, 
der, die, das. 9 4 hte: 
dergleichen, /. the like. 
dermalen, a4. that time. 
dermaſſen, adv, thus. « If 
dero, #»declin, their or your. 
derſelbe, dieſelbe, daſſelbe, the ſame, 
deßgleichen, bee. the like, likewiſe. 
deſto, adv, the. 

deſto mehr, the more. g 
deßwegen, ad v. therefore, for that. 
deutlich, av. plain. 
deutlich, aj, plain, clear. 
deutſch, adj. german, 
dicht, ag. cloſe, ſolid, 


dichter (ein), a poet. 


dicht kunſt⸗ 


* 


hes 


* 


* 2 = 
54 q 


® 6 D 
der, art. n. die, / das, N. the. "I" 


4 of '4 
* 
: "= 
| * 7 


226 di do br du 


dichtkunſt (die), poetry, muſe, 
dick, a/. thick, ES Hori. 
die art. fem, the. 

diener (der), ſervant. 
dienerin (die), ſervant, 

dienſt (der), ſervice. 


dieſelben, in eating to u per ſon fg 


nifies you. 
dieſer, dieſe, dieſes, proz.. this. 
dies, this, that [dieſes] 
diesmal, this time [dieſesmal] 
ding (das), thing, l. dinge. 
dirne (die), maid. | 
doch, 4%. yet, however. 
donner (der), thunder. 
donnerkeil (der), thunderbolt. 
Donnerſtag (der), Thurſday. 
dorn (der), thorn. 
- dornhecfe (die), thornhedge. 
dort, dorten, adv. there. 
drauf, darauf, a4v. thereupon, af- 
ter that, 
drauſſen, adv. without, 
Dreſden, Dreſden. 
drep, three. 
dreymal, three times. 


dringen, to preſs, to puſh, 185 


pr. ich dringe. 

imp. ich drang. 

part. gedrungen. 
dritte (der, die, das), the third. 
drittenmal, zum drittenmal, zum 

drittenmale, the third time. 

drohend, 49;. threatening, menacing, 
Dublin, Dublin, 
duͤnn, 4%. chi n. | 
durch, prep. accuſ. through, by, 
durch und durch, quite through, 
durchdringen, to get through, to 

netrate. | 

pr. ich dringe durch, 

imp. ich drang durch, 

part. durchgedrungen. 
durchdringend, aj. penetrating, 
durch einander, adv. promiſcuouſly, 
confuſedly. ö 


durchlaucht (die), Ihro Durch⸗ 


laucht, His or Her Serene High- eilig, 44. haſty, ad v. 1 
| ein, 


A Is. 


bu. eb ech ed eh el 


durchſtreichen, to ruſh through, 
pr. ich ſtreiche durch. 
imp. ich ſtrich durch. 
part. durchgeſtrichen. 
durchſtreifen, 7. v. run through. 


duͤrfen, to dare, to have permiſſion, 


pr. ich darf. 
imp. ich durfte. 
part. gedurft. 
duͤrr, 44%. dry, barren, 
durſt (der), thirſt. 
durſtig, 44%. thirſty, dry. 
dutzend (das), dozen. 


Eben, even, juſt now. 
eben ſo wohl als, as well as 
echo (das), echo. 


edel, az. noble, excellent, generous, 


edelgeſtein (das), a gem, jewel, 
precious ſtone. 

edelmuthig, 2%. heroick, valiant, 
generous. 

E. E. abbrev. Euer Edel, or Euer 
Liebden, Vour Honour. 

E. E. dw. D. abbrev. Euer Edlen 
dienſtwilligſter Diener, or Euer 
Liebden dienſtwilligſter Diener, 
Your Honour's humble ſervant. 

eh, ehe, adv. before, 

ehemahlig, a. former, 

ehmals, av, formerly. 

eher, adv, comp, ſooner, rather. 

ehrbar, 44. honeſt, 

ehr, ehre (die), honour, 


| ehrenſaͤule (die), a pillar of honour, 


a monument, ſtatue, 
ehrfurcht (die), reverence, 
ehrſucht (die), ambition, 
ehrſuͤchtig, 24. ambitious, 
erſuchtsvoll, adj. full of ambition, 
eiferſucht (die), jealouſy, 
eiferſuͤchtig, aj. jealous, 
eigen, aj, pwn, proper, peculiar, 
eigenſchaft (die), propriety, 
eigentlich, adv. properly, adj, ſpe- 
cial. ; 
eilen, . v. to haſten; to make baſte, 


ti - 6 ed. a” 


ein, eine, ein, art, indfſ. 4. einwohner (der), inhabjtant- 

einander, adv. one another. einzig, ad. one, only, alone. 
von einander, from one another, eis (das), ice. ; 
mit einander, with one another. eiſen (das), iron; 


* einer, eine, eines, one. eiſenwaren, hard wares. 
ron eines und das andere, ſomething eitel, adj. vain. 
. or other, | eitle triebe, vain fancies, 
einfalt, (die), ſimplicity, Elbe (die), Elbe; a river. 
eingang (der), entrance, ecelend (das), miſery, A 
eingeſchloſſen, 4%. incloſed, beſet, ins elend gehen, to be baniſhed- -· 
ſurrounded, locked up. elend, 44. miſerable; 


eingetrieben, adj. beſet, ſurrounded, elſter (die), magpie. 
eingeweide (das), entrails, bowels, empfangen, to receive. 


einhergehen, to approach, to go, to pr. ich empfange. 
march, to draw up. imp. ich empfing, 
1 pr. ich gehe einher. part. empfangen. 

p imp. ich gieng einher. empfehlung (die), recommendation. 
* part. einhergegangen. empfinden, to feel, to be ſenſible. A 
wel, einjagen, . . £2 pr- ich empfinde. I 
einen ſchrecken [furcht] einjagen, imp. ich empfand. 

* to put in fear, to make afraid. part. empfunden. | 
er hat ihm eine furcht eingejaget, empfindung (die), feeling, ſenfibi< 
Fuer he has put him in fear, lity.. _. by 
einig, 4%. united, agreeing. ende (das), end. 
dlen einige, p/. ſome; endlich, adv. finally; at laft, 
Euer einigkeit, (die), unity, concord, England, England. | 
ener, friendſhip. engliſch, 44. engliſh. 
at. einkauf (der), purchaſe, buying, entbehren, 1. v. to bear the want 
* Weinfaufen, r. v. to buy, to purchaſe, of a thing, to want. 
tinladen, to load, to invite, entbinden, to unbind, to untie. * 
pr. ich lade ein. pr. ich entbinde. | 
imp. ich lud ein. imp. ich entband. 
F part. eingeladen. part. entbunden. 
einmal, once. ſie iſt mit einer tochter entbun⸗ 
oer noch einmal, once more. den, ſhe is delivered of a 
einnehmen, to take, to take poſſeſ- daughter, 
fon, entdecken, r, v. to diſcover. 
pr. ich nehme ein, entfernet, aj. diſtant, 
imp. ich nahm ein. entfernung (die), diſtance. 
jon. I. . part. eingenommen. entfuhren, . v. to carry away, 
n inſt, adv. once. eine jungfrau entfuͤhren, to carry 
intreffen, to happen, to arrive. away a virgin, | 
liar pr. ich treffe ein. entfuͤhrer (der), one that carries 
n imp. ich traf ein. > away a thing. 
. ſpe-M. alt. eingetroffen. entgegen, adv. contrary, oppoſite, 

J intreten, to enter. | againſt. 
baſle pr. ich trete ein. er gehet mir entgegen, he goes to 

imp. ich trat ein. meet me. 


in, part. eingetreten. entgehen, 


228 et 


entgehen, to eſcape. 
pr. ich entgehe. 
imp. ich entging. 
part. entgangen. 
entlegen. ac. diſtant. 
entlegenheit (die), diſtance. 
entrichten, r. v. to clear. 


en 


eine ſchuld entrichten, to make 


up a debt. 
entſchlieſſen, to diſcloſe, to reſolve, 
imp. ich entſchloß. 
part. entſchloſſen. 
ich bin entſchloſſen, I am re- 
ſol ved. 
entſchuldigen, . v. to excuſe, 
entſchuldigung (die), excuſe. 
entſetzen, 1. v. to aſtoniſh. | 
eine ſtadt entſegen, to deliver a 
city from a ſiege. 
entſetzen (das), aſtoniſhment, 
entweder, adv, either. a 
entweder ⸗ oder, eicher-or. 
entweichen, to get away. 
pr. ich entweiche. 
imp. ich entwich. 
part. entwichen 
der gefahr entweichen, to get out 
of ganger. 
entzuͤcken, . v. to raviſh, to put 
into extaſy. a 
entzuͤckt, ac. raviſhed. | 
entzuͤckung (die), rapture, extaſy, 
tranſport. ; 
enfzwey, adv. in two, aſunder. 
entzwey hauen, to cut aſunder. 
erbarmlich, a4}. miſerable, wretch+ 
d 


ed, 
erbauen, x, v. to edify, to build up, 
to ere, : 
erbe (der), heir, 
erbe (das), inheritance. 
erbitten, to beg, to pray, to requeſt, 
pr. ich erbitte. 
imp. ich erbat. 
part, erbeten. 
erblicken, „. v. to eſpy, to ſee; 
erde (die), earth. 


er 

erdenkeo; to excogitate, to invent; 0: 
to deviſe. : et 
r. ich erdenke et 
imp. ich erda er 
part. exdacht. ex 
erfahrung (die), experience, , er 

etwas in erfahrung bringen, to 

get knowledge of a thing. 


erfreuen, . 5. to rejoice, 

erfreut, adj. glad, rejoiced. er 

erfüllt, 40, filled, fulfilled. 

erfuͤllung (die) fulfilling, accom erſ 
pliſhment, | 

ergeben, a. given, devoted. 

ergetzen Lergoͤtzen] 7. v. to delight 


ergetzlichkeit (die), delight, pleaſure. erſt 
ergreifen, to apprehend, to take. 
_ pr. ich ergreife. 
imp. ich ergriff. | 
part. ergriffen. erſe 


ergrimmt, a4. mad, extremely ra tl 


ing, furious, erfir 
rfabe ad;, raiſed, exalted, ta 
erhalten, to preſerve, to maintain 


pr. ich erhalte. 
imp. ich erhielt. 
part. erhalten. 
erheben, to raiſe, to exalt, to elevate 
pr. ich erhebe F 
imp. ich erhub or erhob. 
part. erhoben, or erhaben 
erhitzen, . v. to heat. 
erhitzt, 4%. hot, angry, 
erhoͤht, aj. raiſed, exalted, 
erinnern. . v. to remember. 
erkennen, 7, v. to know, toacknow 
ledge. _ 
zu erkennen geben, to give to un 
derſtand. 
ſich zu erkennen geben, to diſcc 
ver himſelf. f 
erkundigen, . v. to enquire, 
ſich nach einem dinge erkundigen 
to enquire after a thing. 
erlangen, 7. v. to get, to obtain. 
erlauben, . v. to permit. 
erlaubniß (die, das), permiſſion. 


— 


es 
ernennen, . v. to name, to appoint eſel ( 
ä ernſt 6e 


* # 


ent, 
aft, adz. ſerious 

— 2 7. v. to refreſh; 

erquickend, ach. refreſhing. - 

erreichen, 5. v. — ta attain, 


. . 
b pr. ic ec — 


— ich erſchlen. | 
part, erſchienen. Wat 
e . . io afright, t 

rerr1 
erſchrecken, in be altighted; 
r. ich erſchrecke . 
mp. ich erſchrack. 
part. erſchrocken. 
erſehen, to ſee, to chuſo. 
ich erſehe. . 
imp. ich erſab. 
part. erſehen. 
erſetzen, v. v. to ee. u ill aß 
the vacancy. 


1 ae. "ONE: excagi+ 


555 © _ 


— * — 


whe 


nur "bat juſt naw. 
erſtarren, „. . 0 pow felis an 
- er — ö blood, | 
., Vo — 
5 — erſte, ©. Ates, the firſt. 
erſuchen, . v. to beſoech, to in treat; 
ertheiten, v. 4; to impart, to n 
municate. vo 
erwachen, -. . to a aka. 
erwartung 3 — 
erwecken, . u to wakes 
erweiſen, to ſhew. 
— ich erweiſe. 
p. (> ermles. 


rt, exmieſen. 
eneblea, 7. U. . 10 
Erzherzog (der), Arch-duke, 


1% me eg 1 ls 

90 I i. | 
non. es acht einer, there icmarens 
ppoiniſ eſel (der), est wy 
0ſt Germ: - wy Part II. 


diger 


tains 


1 Ger), garneſt, 1/2). 1067 7 
-- Efliches, ug. nent. ſos, | 


etwas, ſomewhat; ſomething)” 


fabre —4— 


* (die), 


et en ew ey fa fe * 
eſelsohren, lar. aſſes cate,” + 
etliche, pl. ſeveral, 


euer, pron, E 
Euforbia, Euforbia. 
Ew. abbrev. eter, — 4 
ewig, adj. eternal, for ever, 
ow (die), repent 


Tabel die), fable. 
fabelbaft, 2%). fabulous. 
factura (die), invoice. 


[waar ichni}, — 
ahrzeug (das); a ro 6 be. 


fallen, to _ g 
f ich falle. 
b. ich fel. 
part. gefallen. | 
fällen. 7, V to ſell; = mabs falls 
—— adj, falſe; 
angen, to catch;. 
bh i 1 


imp. 110 
cold; fa (das), — hog 


Bur, die faͤſſer. * N p 
adv, — | 
dur, [gunft; 
| ligkeit, guaighot] of 
— „ adh lazy, retten: 


hd] 
dei 1 


art, chien. 
ble, 1. ty” _ to want, to 
commit a fault. 


| fehler (der), fault; 


eile, (die), a — 


4 1 
eld (das), Bela, mY vis: 
ferne, ado; 
ere, ac adv, further. 


(das), bean-. 


ae fett f ſu ſh 6. 


, ad, faſt, fim frau (die), woman, wiſe, ledy, 
Fett, a6. ft. - frauenzimmer (das), woman, lady, 
euer (das), fire. - | fremd, ad, ftran ſtrange, foreign, pere« 
— er.. grine, 
nzen, . finances, _ fremder (ein), « ranger; foreigner, 
| , to fi . emdling (ein) a ſtranger. 
EF pr. ich finde. lieeſſen, to devour, to eat  greedily. 
2 imp ich fand. ; pr. ich freſſe. | 
| gefunden — ich fraß. 
finſterni# ON das), tacked, efreſſen. 
ſiſch (der), fiſh. - freude ( die 1 * 
ſiſcherey. (die), blhery, vor freuden, 
ach, adj. flat, lerel. freundin (die) /em; . f gel 


r. v. to flutter, to flicker. 
ehen, 1. v to intreat, to beg. 


ei, (der), diligence, indul 


1 ie), friendſhip. | 
ey, ad, free gel 
epheit (die), freedom, liberty, | gel 


ie), a fly, iede (der) peace. 7 gel 
iedlich, a. peaceable, | 7 geb 
nd, adj, freſh.” Bi get 
3 delay, dne. h ge 
Ns g 
Wich a4. "Lind, — ged 
ohlocken, 7. v. to exult, to \rriomph. | 
frucht (die) frucht, e! früchte. ged 
federt. Zack earl the morning 10 
upe, , y in . 
zu fruhe, too ſoon, too curly. 1 
e fan's 1. 
nz (der) a een 
1.8. 7 ) flight, en, r. v. to feel. ged 
fluͤgel (der) wing. ubren, „. v. to carry, 4. 
ur (die), field, paſture... füllen, . v. to * 15 
lgen, 7. v. to follow. | / funfe, five; * 
ort, adv. forth, away; hence, · fi te (der, die, dat) the: "Ry ged! 


e 
Pr. ich gehe cht te) fear. Wa N a gefe 
imp. ich ging fort. fürchten, 7. v. to fear. gefe 
part. fortgegangen. fuͤrchterlich, % — wrible | 
to continue, oon. 7 (die) d. the furies. 

pr. ich fahre fort. fit (der) a reigning prince. 
imp. ich fuhr fort. uͤrſtenhut (det) a prince's m. gefa 


fortgehen, to go forth, to _—_ 
fort. 


part. fortgefahren. (der), foot, ef 

fertſegen, r. go erh N con- 5 v. to Lee "0 | 5 

i tinne. | — £ — 4.44 0 
age, (die), queſtion. fy 41s) Gang (det), — i hefe 

, agen, 1. 2 © query, gans (dre), gooſe, 71 ganſe; - geft 
rankreich, France. © ganſefuſs (der); leg of bee, gef1 
Sram, geg 


1 n 9 whole, entire. 


le, 


7 


„ „ 


| ganzer, gang, gaze, whole, en- 


tre, 


gaͤnzlich, adv, 
gar, ad. — wit 


garten (der), *. . 
gaſt (der), | 
_ kind, 0 


* 


„entire, 


gattun (die), 
geangſkigt, ad, anxious, 


geberden an (ie) ap. geſtures, coun» 


22 N 
5 ef, adj. formed, . 
gebirge (das), mountains. 
geblimt, %. flowered. 
gebogen, 4. bent, bowed. 
geborgen, . ſafe, 

gebrauch (der), ule, cuſtom, faſhion, 
gebruͤder, „. brothers, | 


gedanke, Ger), thought, pl gedans 


gedeyen, EY to proſper, 
fp. ih ich gedieh. 


rt, — 
qedringe_ (das), cron 
gefahr ie, danger. 


gefallen, fallen, 724 e 


gefallen, to 22 
E ich — 
len (p gefallen. 
gefa en (der), favour, hats, 
gefallig, 2h. pleafing, favourable. 
ie (die), pleaſure, favour, 
angnif# (die, 22 priſon. 
55 , = 
ge * 
gefithlt, %. fele up 
gegen, adv, againſt, towards, 


1 


gegend (die), dißkrict. 

gegendienſt (der), recurn of frvic 
gegenſtand (der), object. 
gegenuͤber, ady, over-ogainfty 
gegenwart (die), preſence... h 
gegenwartig, aj, preſent. 

- — ie), deſence. 
—— — foreſt,” — 
COON adj, ſecret, 


— yy dad), ſever, beet, ay- 


943 3.758 


part, geg gangen. l 
gehirne (das), brain. 
gehorſam (der), obedience, - > 
ge adj. obe dient. 
e 
e . rit 
geifflich, 4 finial,” 


geitz (der), avarice. jt he's” 
geigig, 4%. coverous, | * *: 
gelangen, , v. neee, 


gelaſſen, adj, covetous, | a 

gelaſſenþeie (die) enim. 
(das), WOREY, pl. gelder. 2 

Zee ach. .covetous, ſelfiſh, - 


' ORR z commo· 
1003, ; T 
gelegenheit (die), r 1} 542 
ace ac; loved, beloved; hun, 
gelind, ad; mild. . bi : 195 
gelingen, to proper... 
r. ich gelings. 
— ich — FF 5 


es 8 


gemiithe 


en, you re 2 9 0 


n . (die), 8 


the mind, paſſion, affection. 
genau, adv, Gd, exactly. 


geneigt, a, favourable, ae dienste, | 


Genera, 


. Kern, gerne, 


gt: gi- * | 


£33  Ww#F 
al (der), General. Lrſchollen, 
aaten (die), 14 the On 4 be, "3 glei 
States- General. eibes, big with child. geit 
. to enjoy, ge clan (die), company, & ic 
Pr. ich geniefſe, oF | glei. 
imp. ich ge Joſe 132 


part, gen 


, 1 af . 
8 i pO wv, 11 / 
genithiget, . — obliged. 7710 and, fight, face. 


genug, adv, enough. 
genugſam, as, ſufficient, _ 
geputzt, 4%. neatl dreſſed, adorned. 


erg 1 to x . eee 


i if — 1 

+, part, geroehen. | 

eine geraume Zeit, a great whils. 
gereichen, 5. v. to tyra to good or 
a—_ N ſmall, figh 
gering, ad tle, t. 
ae 0 ſperi. 

ſmalleſt, As 


im ine 4 not in W 
leaſt. 


| e (das), letan, 
r 


geruͤhrt, . touched 

S000 ery, ame ins 0 
gela er, ), g. nymn. 
dale (das), buſineſs, occoha · 


4 geſchaftig, buſy,” occupied. | 
15 2 ſtremed, 
eſchehen, to be Tov, to come 1 


9 it. to be 
_ ich geſchebe. 
_» 9209 ab... 


; chichte, ( 
river 


0 iter 45. kind, bort, 


das lots ſleds, he fir giftig, aj, 


geschmack 1 taſte, 
—_ (das) / . 


chwind, 
. 
2 700 8 


Wy te bekommen, to \g#t the | 
ht of a thing · ali 
geſonnen, adj, rofplred... 
ich bin gejonnen, 4 am reſolved, 


geſtalt (die), 274 e 9 


geſfehen, to * 


5. ich = und. 
. pen.” * 
, e a 
Retdn (das), found, 8 fr 
getranf (das), a drink, liquer- i 
getreu, «4. faithful, | 
(der, die), wponſar, gods go 
father, or 5 fepn, = S jo 
genattern , do 
1 or at a chiiſteging, | 
gewahr, 4. aware: | 
gewahr werden, da ſhe, to per- 0 
ceive. Art 
gewalt (die) par. farce. 
gewinnen, to gain to | 
ich gewinne. 
— ich gewann. 


part. 28. 
lieb gewinnen, to fall in love. 
gew 


(der), gain, prost. 
gewiß, certain. | 
gewsbnlich, adj; uſual, cuſtomary, 
gewoͤlb (das), vault, warehouſe. 
gewoͤlbt, ac. — n 


gift (das), 

gipfel 2 1. 

glanz (der), the you brightneſa. 

glanzen, „, v. to ſhine, to gliſter. 

Rs adj ſhining, gliſteriog, 
71 


glas (dad) 
glaf, pl, life. 


* 


gl ga ge 0 gu 


glauben, — v. 8 
gleich, — like, equal, jaſt. 


lip, 


gleichen, v. v. to li 
gleichfalls, adv, h 


aleichſam, adv. us it 


„0 


red, qlock te io. bell, 


glu (das / lack, ns 


gluckſelig;. 
aluck eight (Vic, ke - 
anug, 2 9. noug k. 
gold (das), gold. — 


Hp 


zoͤnner (der), a Well-wiſher, - 
Ott, God. 


pr. ich grabe. 
—ĩ 
t. 9 
ods. (der), a ditch, | | 
Graf (der), Count, Earl. 
Graͤfiun „ Counteſs. 
jrauſam, 
grenze (die), limit, frontier. 


renzen (die), 
grenzen, . v. to 


5 — — 


ref, ag adj. — A. 


P 


118 chmp. — 


greateſt. 


und (der), g 
reaſon. 


lies and plain grounds. 


"un: 15 overnor, = 


gluflich, adj. — — 
eſs, 


5. borrid;; barbarcus. 
Irimm-(der); __ indignation 
Grand- e 


rösten theils, for the moſt part. 


zrube Wie), a pit dungeon. 
run, adj, green. FL 


1977 — 
9 
= 


gleichwir, av. 26, like 1. 4 
2 . das), membor, ne bs 
ali —.— Gir, . Lam 


goͤnnen, „ v. to with well. _— | 


göttlich, — godly, mn 


Md. limits, Frontiers, 


(der, die, das), Auel ths 


in thal und gründen, in in the =o 


x3 


. 


WV 1 * 
* * 4 
. 
- N = 


a wh ny 


2 EE 
. . 113% 


gleich, } KiveAly. 
ich — [ edis 
e 


2 95 4 


„ 44%, woe 
9 4: >} 


gurge (die),  chroar 
0% 


NS deſſen v wo — * 
am not poſſeſſed af NM f 


habhaft werden, to get or (6 bes 
8. ted 6f 1 ug. 
— de dingis nf + 
9 en, Fuse SP 
bf che ching = 2 * 0 
acke die), hatcher, pick: -ax, ; 


; * 
ten, to hold; ro Rec 
1 EY +. ich halte. . 
p- ich — 
l a e 
dafür ba th delt, woof 
opinion, 


urg; Ham y 210} 
d (die), N bände. 
an handen gehen, to aht: 
zu handen, hanoy, ut ban. 
4 7. v. to trade td 
handlung (die), fade; Yeo. 
* to hang 
pr. ich bange. 5 cr, 
---unp; ich hieng. 
part. gehangen tl 
harm” (der), grief, . ons2ſingh, 75 


9 


. 
N 18 


41 


round, foundation, þarty. ach hard, di ral wt 
97 — halten, to great 


werd hart halten, it win 


. 4 >. 


” boſe 
- 0 y I 


en 


- 


part. gehauen. 
5 = (der), heap. 7X 


hare, haſen. * 
. pl. 25 bare. 


. 8 a. ugly. 
tchet, $a} th | 


* hey to cut. 
pr. ich baue. 
imp. ich hieb. 


2 quick hedge. 


e (dle), a fock, . — 


8 
o Heiligkeit His 
Mee — Pope. 


ve, wy, clandeftinely, wore | 


do bid, to bene. 
pr. ich oe 13 
— 0 ps. U £1} 


| beiffet 1 bid him come. 
wie heiſſet ihr? what is yout | 


wie e heiff dieſes? how is this 

es heiſt, they ſay. 

fen- to help, With the a 
inp co bl 


12 yy (ie) «6 Tn: of thin 
| be helfte, by hall per? 


ur 
pela. er EOS 


ſhining, — 


ber, 44e. bicher, 


C4 


of ©, 


=; ||, adv. next, moreover, 


be $& 


m_ und her, up and down, bund 
— an —— wa a binet 
BT. , frera y bin 
ab, — down. — ' — 
auf, * TT dinke 
raus, adv t hither, L hintr 

| rbey, adv, hither, - - 
rr (der), ——_ fir, lord, gl | 
| die — | | 
ploriow, "ative; ding1 
re rg 0 bo, „ Jingu 


glory 
berüber, adv. over hither, 
herum, adv, about. 


mgehen, to walk about. zirtin 
ich gehe herum. 

imp. ich gieng herum. der 

part. herumgegangen. vocha 


herumſchweben, -. v. ee 
- Mutter about. 


bier und da, here and there, 
hierauf, adv. bereupon, 
hieraus, au. herefrom, en 
bierinnen, adv. herein. 


ieſig, 2%. here, that is here. 
die bleſigen einwohner, en 
- rants here. 
himmel (der), heaven. 
hilf himmel! heaven help! 
in, adv. there, 
hin und. wieder, here and t 
or, up and down. 
age: 1. 2.5 to hinder. 


A. / ** 
0 < 


6 bl hs 2.55 WIT "IT my 4 
durch, ee thrdugh, | 


hinein, ady, in, into. ** 1— 2. ' 
ay bingegen, adv; on the contrary. 


4 
* 


hinten, 4e. behind. 0a. n 
— behind, - prep, "hoſe 9 * 110 6 | a belliſt, infeinl. 
intragen/ to carry A, * nig er), honey. i 8 10 5 
pr "0 ag is. eee 
p p- v „, 3 
| part. hingetragen, - orn (das), , pl, hoͤrner. N 
nt, _ ad. thereto, ho (die), hip. 
to admit. us $ [dieſes or" blef or Nieſt# months? 
7 la —_— h 
ch ließ hi N. n fag” 
imp 2 handte c. 
inzuſeben, . v. — ; 7 6 


hirn wes brain, di hirttn, 

dirte (der), ſhepherd e 
irtenſtab (der), a 6 hook. 
irtin (die), ſhepherdeſs, © © 
joe) 8 des hohen / dat. 


| 18 (die), the high ok, 
bochedel ; 4j. noble, moſt 2e. 
It is n title in laters, tom — 


| iS honnwed.” 
bY ochgeebrt, #4. - highly 'bonvured, 
5 . affectionate. 


), year, 2 70 Fog gt vo 
ocdgeſehg, . highly efeamed, 1 (die), ſeaſon time . | 
or Eiteemed. 4 


ochmogende, high. Then immertie; ah and * miſera- | 


_ 2 ble, wretched, pitiſul. we 
Janitſchar (der), Janiſſary iſſat * þ 
Janitſcharen 5 
* * , pron. | * n _ 
din | * | Fo; Ie, no ** f * n * 
| mehr, e beſſer, More ü 
odjreſhmays TR wedding- . 
} every man, 


equebrender,: aff, bighty ho- edoch, av. however, yet. 5 


noured, or 


omebody. 
! of (der), court, * 7 gener, ſene, jenes, pron. this, chat, 
a» 12122 121 jeftnin (der) jelſamis. | 
hero nung — 0 er), „ 
dhe (die), beighe, top, J a bbe, ibre, iþr, pron. her, or their) 
joheit (die),highneſs. ihrige (der, die / das), hers, theirs/ 
4 iþro þoheit, Reign. ihro, his, her, their. wg 
8 | 


A 


il | 
4 
'+- 

- 

M 


of 9 
.*Y 
TT 


8 
„in 


innen, ad. within. 


innerlich jaterual, igtein 
_ innight, 3 D 


| gk, os. pram 


irgend, ſamewhare, . | 
DT "> [5-1 to dreſy, — 
r 
a 18 8 lg on 2 e 


haka, Ithaca, kxnute (die), Rasse which i at 
| = Juntus, Janes en 1 of a bit in Roflia,: „ 


* L ” x . | 4 = ; , | : : | | | 2 5 v « 
y * - - | „ | ; 1 39 E E 3 8 
.it in u ien ka fe &: bie kn to 


* 
* 


ihro at, his joſty. kanoniſir en, . eue we 
| : . i, er wg ies. ate a EN? * 
ation Tdie), MWg. manches. 
— «dy, always 5 * 2 (die). werchs kopf 
e , | _ it. qhemerghants 9 
more 7 kaum, ad u. hardly, = or 
„ kayſerinn (die), ompooſy 
9 150 Kb e 2 (die), _ 1 koſt 
en / en, kehren, .. v ta 1weep, 
Toke 5 1 2 wiederkehren, — . | 5 


21726 wieder A ven, 
Sho, 1 — _ 


175 2 hows bY 


indeſſe OY 49 — me 8. Q Po — 
510 0 * 3 | 1— a . diebe ne: ts br” 
BY: r), ia. keines we 
en n 1 ee G krank 
werde Ts een 


= 8 e 


05 pt 
— — —- >" 


von innen, within, jaargly, | 


inſchrift incription, 


ſtaltiniſch, . ants. mas, knie (dad), — 1 


adj. young 


un 135 
mage (bi) mi wad, —— 
10 d, ade, la. 


o | fommen; 0 come warms 


ng a4U, 8 Or; * onda mY 

piter, . Ee — 4% * 10 

en, rn ommen. S237 P70, 
ice — » —.— 0310 (der), King. 25 th 


Konigin — ö n part 
3 | bee ae e 14 
famme jun ws on the abies dag. a YG: 
— £2. 


# 


A 
1 © 1 


meal. 

koſtbar, az, cbſtly, = 
2 — (die), magmificence, | 
kraft (die), frengih, virtue, 
kraftlos, <<. frengehleſs, Far 
Wen 

krankheit, (die), ſickneſs, e 
kranz (der , a garland,” = crown» 
we bo (das), acrob, 


Y . 


wy ( ie), a toad. _ 
— Gen, cum ber, -afflition» 
und mann, kunde (der), a cufto« 


mer. 
ml (ie .adj, fature, to come. 

a ny (die), art, artifice, 

4 ich, <4 a ingeni» 

Ous. 

ag. ſhort. | 

1 in + hore time, 

| 1 wee _ 


* 
* 


- 
| „ 


7 landbins (das), coutitry 


; * 


18. ad;, TIP 
- 1: Hh 


wil 


. 
—— ee 


neh e (der), a legate in Poland 
the Diet, © 
houſe. 


landſtraſſe, (die), — highway; 

lang, a4. long. 

lange, adv. long. 

lange (die), length; ; 

langen, . v. to reach, to take. 
anlangen, to arrive, fee anlam 


8 wi 
2 C. 


_ 


laſſen, tb [F: to ande t0 permits 
lap 1 ich 12 


rt. ge 
verdey laſſen, . lrg F 
laͤſtern, 7. v. to calymmiate. 
1 (der), 23 
(der), counter 


ich l 
"> 10 „ 


— 4 a, warm. 
laulicht, az. cool, culdly. 4 
taut,” adv. aloud; _ | 

laut (der), ſound: 
laut, adv, according o. 


lauten, 7. v. to rin gt 


lautun (hs Ses | 4 
leben (das), li : 
leben, yr. v. ke 


unt deni leden davon — 


to come away alive. 


28 ou alive, tively; 
ledhafty 24. li 


adj. — vacant; it. fins 
or unmarried. "ml 


" o 
leben 
- 1 — , 


t % 


ebnen, 1. * to lend, Wer "th! 
anlehnen, do lean un. 

leib (der), body, zl, die leber. 
geſegnetes leibes, big with child. 
lei — (der), pbyfczan in ordi- 


[eib-medicus (der), / leibarzt. 
* (das), ſorrow. 
es iſt 4 Wee, I am n. 

* to f 
15 ich leide. ' 

p. ich litt. 
part. U ie, dat, | 
Leipzig, Leipzig. 
leis,” ſe, adv. foftly, weakingly; 
7 entl * 

leiter (die), a ladder, 
lerche (die), lark. 


leſer (der), reader. 


lieb, = dear, beloved, Sms 
ble, agreeable, 
es 4 mir lieb, it is ble to 


liebe (die), fore 
lieben, . v. to love. 
lieber, 2%. rather. 

ich will lieber, I will * 
liebhaber ou "lover. 
lieblich, . 


liefrels cd (der), charms. | 
liefern. 1. v. to deliver, to ſend. 
liegen, to lie. | 
ESI 
ag 
part. gelegen. 


lovely, = 


nmrmot, 


i . e 


— *. adj, lying. Ja 
e (die), . gent 
— (der), a e's ar: 
of lime trees. | ? 
+ abon, Liſbon, // 


(die). trick, craft. (Parr 36 
. cunning, | Me 


11 0 +2 
Livorno, Leghorn, 1 


locken, . v. to faviee,! to entice 


lockicht, . curled: 

lockichte haare, — bur 
lohn (der), * 4 
— (die), 1 
otterie (die), 
3 

1 air, , [ 

lumpen (die), 755 2 ile. 
luſt (die), luſt, - Pleaſure, Nncr ir 

tion. — 


Lyae, er Lpius, the — of wine 


. 


"Mw. Men, 7. v. — * 90 G0. 
1 * (ie), might, owe 


force, ſtre 
Madera, Nasen, 
Maid, 1 Madrid, 
j. nieager, lean this, 


ma 
maje nl * Wa T4 ben 


male Nane, ad}, majeſtic, 

Mallaga, Malaga. 

man, one, [ we, » they] 4 fartich 
ſpeak imper/ſonall 

man horet, one — [we]! 

3 manche, manches, mar 


man cherlep, advs variouss varioul 
auf mancherley weiſe, in a dil 
ferent manner, different way 
* — rant of money. 
mang want 
2 (der) Canem ö 
an mann bringen, > fell, 


manigfaltig, — — various, di 


mantel (der), cloak 


markt (der), marker, b., 


ag 


m 
m 


1 ib 


marſ (der), merck. 
marſchfertig, ⸗J. ready to mark, 
marſchiren, r, v. to march. 
— . 9, to torture. 

matt, aj, languiking weary weak, 
matte (die), mat. 
mauer (die), wall. ; 
May (der), May. 
medicus (der), p bedeies. . 

— * in ad- 


meer Gag), the ſea, ph, mere. 


mehr, ac. m 
| um ſo viel-n ehr, ſo much the 
2 — 
pr mehrentheils, 2d. for the moſt 
* part, er time. 


mehrers, ein mehrers, more. 

meiden, to avoid, er to ſhun, 

pr. ich meide. 

imp. ich meidete [mied] 

part. gemeidet gemieden] 
mein, meine, mein, my, mine. 
meiner, meine, meines, mine. 
meinen, . v. to mean, to think. 
meinung (die), meaning, opinion. 


opinion. 
meiſt, 24 v. moſt, almo 
meiſtentheils, for the — part. 
am meiſten, moſt, 
an allermetſten, moſt, in parties 
Ar. 
melden, . v. to mention. 
ſich melden, to apply, to addreſs 
one's ſelf to. 


— "Qi, multitude, number, 
crowd, 

mengen, . v. to mix, to mingle. | 

Menippus, Menippus. 

menſch (der), man. 

— * adj, human. . 

merken, v. v. to remark, to obſerve, 

merklich, %. remarkable, adv 
remarkabl 


merfmaal (as), gn, mark, 
mexkmaale, a * 


1 


rk 


meſſe. (die 


miniſter (der), miniſter, 


ich bin dex . Iam of 


2 (das), compaffon. 


ſich . laſſen, to ſend a meſ- 


merkwuͤrd eee 0 


table. ; 
meſſe (die), a fair. 
maſs, 

© meſſe leſen, to read mah, 
meſſing (der, das), þ yore braſs, 
— * — 
metallen, made of metal, 
mich, me, accu. it; I, nom, 
minder, les, comp. 

zum mindſten, at leaſt, 
mine (die), countenance, 


—*＋ (die), 5 
— to me, dat. ich, I, am. 
mingedurt (die), monſter, 

mi igunſt, (die), envy, batred. 

— günſtig, adi. envious, 

ergnuͤgen (das), ſorrow, Alt. 
1 * 

3 (der mistake. . 

2 aͤndniß (das) „ miſunder- 

ng, | ; 

mit, with, prep. » | 

mitbringen, to bring ala with 


” ich bringe mit. 
imp. ich brachte mit. 
part. mitgebracht. * 

mitbruder (der), a colleague, a 

„ one that is of the hs 


fraternity, 


mitleid (das), compaſſion, 


(der), noon, ze. the ſouth, 
— (das), means 1 
mittler (der), medistor. : 
mn, mittle, mittles, . midd- 
in 
nige, to be able, o be willing. 
pr, ich mag. 0 09d 
_ ich mochte. 


Hae 
moalkt, adj, polkble. © 
Mretank, e, * 


of the Moors. 


monath (der), month. 
r adj, moral, 


- 


r 


na u. 


n a I it, the eaff, nachmittage, 4%, in the « neu 
gegen morgen, towards the eaſt. machriche die), advice, — v 
morgen, adv. to-morrow. nachſetzen, r. v. to chaſe; to en neu 
morgenlſed (das), 2 mornings to purſue, neu; 
nnen, to ſpeculate, neut 

ne (di (der), muſt, new wine. pr. ich ſinne nach. neu! 
mide, adj, tired; wea weary. imp. ich ſann nach. neus 


muͤdigkeit (die), wearinefs, laffi- art. nachgeſonnen. neut 


tude, adv. next. neu 
nnd, or muhe (die), labour, trouble, nachſter kagen, nent, in a ſhort ni 
Munchen, Manich. | time, nich 
mund (der), mouth, p/. mauler. nachſtens, next, — n 
munter, . chearful, briſk, lively, mit nachſtem, next, tly. nich 
muͤnze (die), coin, nacht (die), night, p/, naͤchte. ni 
muͤnzen / . v. to coin, bey nacht, at night. nie, 
es iſt auf ein benachbartes Land nackend, 4%. naked. nied 
gemuͤnzet, 'a neighbouring nackend und bloß, naked and niede 
country is meant, ar aimed at, bare, or quite naked, ni 

muſſe (die), reſt, leiſure. nah, er nahe, adv. near, 

| muͤſſen, A be x obliged nahen, 4 v. to draw near, to ap- 

— | 
bh ich þ muſe, (die), food, nouriſhment, I niede 
part, gemußt. name ( er), name, pl, namen. | 

1.8 (die), revie w. namlich, adv. namely, to wit. 
— (der), coarage. narrheit (die), folly, 

utter (die), mother, | naß, adj. wet. la 
muͤtze (die) cap. nation (die), nation. Nied 
Myrtill, Myrtill, a fepherd's name, natur (die), nature. niedr 
naturlich, adj. natural, | niem! 
ch. prep. after, it. according, nebſt, with, 9 with, prep, dat meme 
nach der Kirche, to church. nehmen, to t nimm 
nach Pohlen, to Poland, Pr. ich nehme. roch, 
nach dieſem, after that. þ p. ich nahm. ng | 
nachbar (der), neighbour, | | part. genommen. nothi, 
cel wary (die), neighbourhood, wahrnehmen, to obſerve. nothi, 
c<denken, to chink, to reflect. in — nehmen, to put into to 
. ep dem fopfe nehmen to appr Jan 
achte na em e nehmen, to nunm 
art. nachgedacht. vp dem d, to take up. - 2 nur, 
ommen, to come after, to fol» neid (der), en vy nuþlic 

low, to comply. neider (der), att ill-wiſher, an en · 
ae ich fomme nach. vious man, O; 
mp. ich kam nach. neigung (die), inclination, | ob, a 
part. nachgekommen. nein, adv. no, obglei 


der Ae nachkommen, to fulfil nennen, „. v. to name, to call. ochs ( 

N er engagement, ernennen, to name, to appoint, oder, 
nachli ig, adj. neglectful. Neptun, Neptune. 5 or 
nachm ittag (t ( er * afternoon, nett, a, neat, fine. | | 


ent, 


nt, 


* 


ne ni no ns nu ob 


neu, adj. new, & 

von neuem, anew, again. 
neubegierig, /. curious, 
. * —— 
neugierigfe , Cu . 
neulich, poem newly, lately. 
neun, nins, 
neunzehen, nineteen, 
neunzehente (der, die, das), the 

teenth, | 


nine 


nicht gar, not quite, 
nichts, nothing, 
nichts deſto weniger, nevertheleſs, 
nie, adv. never. | 
nieder, adv, down, 
niederlage (die), Kore. 
niederlage von waaren, ftore, 
or proviſion, er ſtock of goods, 
a warehoaſe with the goods in 
it. 
tiederlaſſen, to let down, _ 
pr. ich laſſe nieder. 
imp. ich ließ nieder. | 
t. niedergelaſſen. 
lafſen fie ſich nieder, fit down, 
niedlich, adj. delicate, nice. 
— «dj. low. 
niemand, nobody. 
wemals, adv. never. 
timmermehr, adv, no more, never. 
noch, adv. yet ſtill. | t 
noth (die), need, neceſſity. 
nöthig, /. needful, neceſſary, 
ndthigen, 7. v. to force, to oblige, 
to perſuade, | 
nun, adv. now. 
nunmehr, er nunmehro, ado. now. 
nur, adv, only, but. 
nützlich, . uſeful. 


O; Interj. O! 

ob, aw. if, whether. 

obgleich, adv. though, althongh, - 

ochs (der), an ox, pl. ochſen. 

oder, con /. or, 

4 or de, adj, waſte, 

vfentlith, a4. open, publick, adv, 
openly, 


© ordre (die), order. [befehl] 


0 * K 
0 8 W 
” 


oͤfnen, . v. to open-. 
oͤfnung (die), opening. . 
6 ers, adv, n, very often, 
t, adv. oft, often, 
oftmals, adv, oftentimes. 
obne, without, prep. acenf. . - 
ohr (das), car, . ohren. 
opera (die), opera. ; 
opfer (das), offering, ſacrifice. 
opfervieh (das), cattle to offer, or 
ſacrifice, tor of biss 
orden „ or ighthoe 
— — (der), the ſtar, or rib» 
bon of a knight. . , 2 


ort (der), place. 
otter (die), viper. 


Paar (das), pair, couple. 
paar ben paar, do and two. 
paaren (ſich), . v. to join, ta 
| — „ r 
ap , Pope, 
pp lich, adj. papal, pontifical, 
pallaſt (der), palace, 4 
palmbaum (der), a palm - tree. . 
palmen (die), p/. branches of a 
palm-tree. ; | 
Paradies (das), Paradiſe. . 
Paris, Paris. 
parthey (die), party. 
paſſato [vorigen monaths], paſt. 
pavian (der), pavian, monkey. 
pein (die) pain. 
perle (die), pearl. _ 
perſon (die), perſum 
perſonlich, a4. perſonal. 
Peru, Peru. | 
Peter, Peter. 
Petersburg, Peterſburg. · 


- pfau (der), peacock, 


pfanenſwanz (der), the tail of a 


peacock. | 
pferd (das), horſe, p/. pferde. . 
pflegen, . v. to be uſed, 

rte (die), gate, door. 
pfote (die), a claw of an animal. 


und (das), pound. 
* pfup! 


242 | ph'pl po pt pu qua ts 


uten. fy! 

Pbyllis/ yilis. 

platz (der), no ſpot of ground. 
loͤtzlich, 4. ſudden, adv, bear, 

Hobie Poland, 5 
olacke (der), Polander. 

polirt, adj. poliſhed, | 

poſt (die), poſt, 

Potsdam, Potſdam. 

pracht (der, die), pride, ſhow, 

mp, magnificence. 

prachtig, 44. magnificent. 

pralat (der), prelate, 

prangen, . v. to prank, to make a 

parage- 

preiſen / v. v. to praiſe, 

reis, (der), price. . 

reuſſen, Pruſſia. 

Preuſſiſch, 20. Pruſſian, 

rieſter (der), prieſt, 

Prinz (der), Prince, bl. die Prinzen. 
probe (die), proof, trial, ſpecimen. 

pruͤfen, 5. v. to . to tr). 

—8 (der), pu — 

putzen, 7. v. to eſs neatly, to ade 
orn, 


pyramide (die), pyramid, 
Quaat (die), torture, 


N quaͤlen,; r, v. to torture, 
quantitat (die), quantity. 


Rachbegierd (die), revengeful, 
neſs, 

rache (die), revenge, vengeance, 

rachen, . v. to revenge. 

rachgier (die), revengefulneſs, 

rachgierig, . revengeful. 

radelsfuhrer (der), ringleader. 

rar, adi. rare, ſcarce, 

- raſen (der), a green-ſod, 

raſenbank (die), a ſitting · place made, 
of green ſods. 

raſen, 7. v. to rage, to be mad. 

raſend, %. mad, raging. 

raſerey (die), rage, — madneſs, 

rath (der), council, counſel, advice. 
der Rats rad, a council of ſtate. 


1 * 
raub (der), prey, n, ſpoil, rett 
rauber (der); rob reu, 
rauberbande Ge, a gang of | bt; 
_ (der), ſmoak. 

rauchen, „. v. to ſmoak, .- [ich 
rauchend, a. ſmoaking. ic 

rauchfaß (das), a cenſing-pans l 
raum (der), ſpace, rom richt 
recht (das), right, juſtice, to 
zurechte, adv, aright, th 
3 fuͤhren, to lead the right] rich! 
at 
recht{chaffen, adj. honeſt, upright. richt 
recht bf ſcpaffen, or 3 gh , 3 

| | 
245 (die), ſpeech, ſermon. J rieſe 
reden, r, v. to ſpeak. J rieſe 
regen, 1. v. to move, to ſtir, riß ( 
regiment (das), regiment. © Fritte 
regierung (die), pe ritte 
regiſter ( 52 rock 


reich ( 2 , l. die reiche 
reich, ha), mp, n 


reichen / r. v, to reach, to give. 
| reichen, to ſuffice, roſe 
reichstag (der), diet of . rthl. 
ber kingdom, — * do 
reichthum (der), riches. rucke 
rufen 


— 4 (9, row, order, 
re e), journey, voyage. 
10 auf die reiſe machen, to go 

on a journey, or voyage, it 


ſet out. ru 
yeiſen, 1. v. 1 — to go on i ruhen 
E ruhig 
reiſſen, to tear, to pal, to break, _ un 
pr. ich reiſſe, kuͤbr 
imp. ich riß. me 
part. geriſſen. rund 


einen aus dem ſtaube reiſſen 2 
to raiſe one from the duſt, i. 


from a low conditi 
reiz (der), charms, * S. 
reizen „ V. to charm. Saal 
reizend, 44. charming. ſache 
reizung (die), charms, | {agen 
remittiren, lübermachen!, to remit ſamm 


reftung * 


* 44 a" 
re ri eo: ru ſa 


il. nttung (die), deliverance, riddance, 
reu, or reue (die), repentance. 
richten, v. v. to judge. 
ihr N nicht recht, you judge 
not right. 
richten, to fix, to direct. x 

| Kt Woe meine augen auf 

p x. my eyes on - | 
| "(Sith lach nach etwas], to behave, 

Nee 
thing. ;2 
ight nene [eine uhr], to ſet a clock, 

richtig, 2%. right ae "6 

20s, richtig, it dente. 

1 ady, rightly, duly. 

IJ rieſe (der); _> | 

rieſenmaſig, #4 elle. 

+ 2 a * . | 
ritter (der), a kn 
. — (der), 9 helmet. 

| ock (der), a coat,” 

rob, or rohe, aj. raw; 

rover (Bit (die), ), Pipes narrow / pallage, 
om ag 

1001 1 1 
7 — reichsthaler, rix- 

ollar. 


be ach, 8 e quietneſs, 
| rhe, . to reſt, to be eaſy. 
ruhig, 4%. eaſy, at reſt. 
_ Unruhig, uneaſy, turbulent. 
fubren,. 7. v. to touch, to ning 
move, 
rund, adj, round, 


raſten, . v. to repare, 
aus ruͤſten, to fit out. 


Saal (der), hall, | 
Saale, Saal, @ river in Saxony. 
ſache (die), thing, e affair. 
agen v. v. to ſay. 

mi _— 5 Ve to gather, 

g 


LEY 
* 


ſchall (der), ſound, funding, | 


. ſam ſha ſche 243 
ſummlung (die) gathering, ele- 


— with, together with, . dat, 
and (der), ſand. _ 
andig, . ſandy. 

anft, aj, ſoft. | 

— (die), apo. 75 a female 


— * * mongh, 2 uffciently, 


aule{die), pillar, 
aumen, 7. v. to delay, to be flow, 
chacht (der), e ſhaft in mines, a 

hole, or cavern in the earth. 
eh ), damage; loſs,” | 

ſchade, it is a pity. 
($A adj, noxious, " 

chaͤfer (der), ſhepherd, 
ſchaͤferkleid (das), the dreſs of a 


epherd, 


ſchafer knabe (det) a young hepherd, | 
a boy of a ſhepherd. 


schaffen. 
zu ha en machen, to create trou« 
bles, to be difficultly overcome. 
ſich recht ſchaffen, to do himſelf 
* ſtice; a 


ale (die), ſhell. 


cham (die), ſhame. 

chamroth, a7. bluſhing. 

ſchande (die), ſhame. 
andlich, a, CO ſhameful. 


arf, a4. 
. (der), * ſnadow. 
chatz (der), treaſure. 
chaͤtzen, . v. to efteem, to value, 
chauen, „. v. to look, to ſee. 
chauſpiel (das), play, comedy. 

iden, . v. to part, depart, ſe- 

parate, diſſolypxe. 

in (der), ſhine; appearance. 
cheinen, to appear, to ſeem, 

2 or 11 — 


ich ſchien. 


. 4 12 
þ o 
: Z 
g 
p ol 
a, ' 
44 | 
” 


3 1/24 
| es ein it ſeems, | 
e ie), outward * 
rance. 
wen, ach. \by. 
cheuen / . v. 2 ſhun, eſchew. 


chickſal (das), fate. 
teſſen, to ſhoor. 


foi (der), a. maſter of a ſhip. 
ſchilf (der), reed, ſea-weed, of 


bg (der), A 


ache (die), battle. 
laf (der), fleep Pp. 1425 
27 ae (die), 2+ the temples, | 


8 9 


ſich zu E hier ww parthey ſpiagen 
to take one's. 

anſchlagen, to Projee, to ate 
tem pt, | 

lange (die), < 

Herpes, a ( 


N 


eſchlichen. 
, Wo a knot, | 
tad ach. Sileſian. 


| ſehmach ws ha ignominy, aff Int 


* ſmaþl, er schmal, ſmall, Lite 


eh, — of a 8 


ſchl ſchm ſchu * 
. 40 conclude, - 

E 
58 adj. — bad, - 8 


ſchlucken, r. v. do ſwallow. 
einſchlucken, to ſwallow up. 


{leſſen 


* 
non 


ſchmachtend, adj. languiſhing, 


ſchmäblich 4j. 'ignominious. 


ſchmecken, . v. to taſte. 
es 7 Ko. is N 
e 


pain. 
chmerzlich, . painful, {4 vet | 
ettern,,n5 . to trill. ; 
metternd, a<. trilling. ; 
uck (der), gath, attire, / ora 
ment, | le 
. — elne 
uy to cut, 1 nt 


* 5 
- : : 


rand 4 4 quick, 2 A 


choͤne d beauty. in i + 
13 


onen, . v. to | 4 

chreiben, to write. f 0 
part. e 
{reibzeug 


e Ou pts + . 8 EY 


ink-ve 
u, to ſee. 


geschrien. | imp wy — : 
{rs 4 Þ. to br, ts 2 1910 


terrify , to affri 


ht, in fear, enwaaren (die); e 
e be e ee jd ( 25 | 


ſeil ſeil (das), lit ne. f 
ne ein, felne, Kin, prob 


erde aj, indebted, guilty. ite (die), fide, 8 
d d 377 its, a. meiner ſelts, on 
"ot TI twowe , ſires adv, — 2 


b — he is the 
9 of it. | 
ſchutz (der), proteRion. 


A 


4 


en, '*; . to 
K. 4 - ftw; | N 
qnvager (der), brother-in-law. | 


1 
ſchwanger, 44. ant, Wees ſege 
ing, ig with chi N 
ſchwarm (der), ſwarm. 


ſchwarz, 44. black; oh 1 
einen machen, te peak 1 e 107 . 

il of # man. en, r. v. 2 * yh 
{hwayen; . v. to prattle, t6 chatter, * 8 (der), a fig 4 
ſhwager (er), 8 a bab- ſeyn, ro yy * 2 

s 10 more, Wave, echten, te — N 
Au: nd 8 ” fi, himſelf, wr. a hems 
141 ſowein (das), eiae, 5 ſelves, one's ſelf. mw 
Gat ſchweſter (die), fiſter. ſecure, ſafe. 


1 roars oben ddt. be . ae; ber. Mar. "or — 


12595 to — to ad 


\ ſilder (das), flew. 3 TALES 
on fiele (2), ih Spit . | 


a_ eee 


fe 


8 


| geſungen, | 
ſun der — — 
hey ſi 1 ſeyn, or bo func ſon 
wiie 
niche wohl | dep ſinne ſepn, to be 
mad, fooliſh, - - 
ſinnlich, adj. ſentasl.: | 
ſirene (die), a mermaid, 
2 to fit, | 
pr - ich ſitze. 


* 


pH 6. N 5 


"TY 4.6 H eſeſſen. eh A 


Beger, ſo much, withal. 

ſogleich⸗ directiy, immediately, 
ſohn (der), ſon, „l. die ſoͤhne. 
ſolcher, ſolche. hide, ſuch, ben 


a One, 
2285 to Wwe. 
. 4 ſoll, 1 owe, I mall. 
i 2 ich ſollte, 1 ought, I 


Part. geſollt, ought. 
er (der), ſummer. 
dern, adv. put. 
ſonderlich, Au. eſpecially, par 
cularly. 
ſonne (die), ſan. 
ſonſt, adv, elſe, formerly. 
Sophia, Sophia. 
ſorge (die), care, trouble. 
* 7. v. to care. 


kel — ele troubleſome, , 


+ hp 1. v. Pn to ſpare. 
parſamfei (die), frog, 


oh; 


us ad v. late. 122 
| teren, . v. to walk. 

. azieren gehen, to go a walking 
eiſe (die food, victuals. 
eiſen, 7. v. to feed, — eat. 
erling (der), {| p 

ezerey (die), 8 a 

legel (der), a a looking-glaſs, | 
NY r. v, iq play, "tg ig act in a 
128 5 ban | 

| * ich pinye.. 


"8 
<4 


fp2 ſta. ſe 


— — imp. ich ſpann. tn 
part. geſponnen. 
onſpimen to  contrive, to clay 


lot. e 
ſpigig, 3s + ſh zrp-pointed.. acute. 
ſpott (er) ſport's raillery, — 


ſtei 


— 
ke, = i . 2 
: re 1 eln 
j po ich ſprach. ſtell 
part. geſprochen. al 


ſpringen, to lep. 
ber bey be to leap or t "A 
r | 


run hi 4 


beyſpringen, to aff, 264611 
ſringbrunn {der), fountain. 
cücen, . v. to ſprinkle, to iplats 


ur, er ſpubr (die), a race or track. ſtern 
uhren, r. v. to percei ve. ſterl. 
t..abbr. for Sanct, Saint, 85. I tets 
12 (der), ſtate, :.... ſtich 
aatsrath (der); n of. Late ſtill, 


adt (die), 1225 .. ſtaͤdte. mon 

ahl (der), ſteel. | 
ablarbeit (die) feel-wark: + Lade 
ck. abbr. for . a. piece. ase 
ſtand n ſtate, leere * 
ark, 1 ar, MOL mw * z 
arren, 2. to » to grow it. 
tt, adv. ſtead, . n [= 
anſtatt, inſtead. illſd 
ſtimm 


atue — Natoe,. 
aub, (der), duſt, 
ſteg (der), a ſtile, 3 uule bri 
to go over a dich. 
ſehen, to ſtand, 
pr. ich ſtehe. 
imp. ich 
part. — + 
zu geyattern ſtehen, to be {| 
àt a chriſtenigg. i 
bend, aj. tandiog; - 
eþlen, to ſteel, 
pr. ich ſteble, -* 
Imp. | a . 
part. geſtobley. 
=” (der), a path, h 
ſteigen, 


te fu. fer G 


ſteigen, to mount, to riſe. 
pr. ich ſteige⸗ 
imp. ich — 


part. geſtiegen 
die waaren eigen in pres, 
the price of goods riſes. * 


Sas 8 3 


place. 
an ort und 1 to the defigned 
place. N 
ſtellen, . V. to Ly to put, to place, 
| rn, (dern ſtalk, | 
1. to * 2 
a 8 ſterbe. 
N — * ſtarb. | 
part. geſtorben,” 
ſtern (der), ſtar. | 7 
A tteerl. 48 ſterling, Aae 
ets, — mg appr 
Aich 


Hate ff ill. or 1 ill, quiet, flent-. 
roy r, v, to appeaſe, to till, 
5 * to filence, *© 
| fille egen, ta lie ſtill. 
3 to be ſi lent. 
pr. ich ſchweige uh 
imp. ich 8 „ 


* 


"Lit ſtilngeſchwiegen. 
0 ieee (das) (das), - 6k 


illſchweigend, 4 one: 
ſtimme (die), voice. * 
ſtirne (die), the dead, 

idgeſf tock (der), Kock, lick, cane. 


off (der), tuff. 
ſtolz, adj. proud, ſuperb; - 
dren, . v. to diſturb. 


oſſen. Wop 
entzwen 2 ſſen, N to 


brea ces. 4 
ſtral, or ſirahl (der), beam, ray. 
ſirand-(der), More, ſtrand 32 


en, buch (der), ben. . 


* 


„ We 4 449 
ſe ſtu ſb d tech 244. 


auß (der), noſegay. 
eich (des ſtroks, "blow trick}? 
(das), ra. 


28 


ſiebe (die), Gove, bone ke 
uck (das), a piece. oO. 4 
urm (der) orm. 
ihe he V, « pill, ute! 
e 2 * lar, e, TL 
ſupporter, _ | * 
utzen, . V. to ſtart. OW tf 
ubſidien (die), pl. bad 112»: 
uchen, . v. to ſeek; 3% 998-5 47 * 
Suktan (der) Seignior, Sultany 3 


Großſultan, Grand Seigaiom 1 
"fas, adje ſweet; ' At "hq . wn 


5 W. 
25 (die), table. __ 


tag (der), day, vl tage 19 

4 zuvor, fey nd beforer 2 wn” 

den tag — the 4 after. iq 
dieſer tagen, the other day. oY e 
naͤchſter tagen, che next tim: 
etliche tage , . —_ 


Gays. | 
* taglich, adj. daily. vin 
tand (der), trifle, Ne 4 e 


* 1 
1 


£190 ? 


- 
. 


taſche (die), pocket. 
| taſchenmeſſer mY —— 


taufen, . v. to 
tauſend; thouſand, - 9 
tempel (der), — OT 
S..- (das), valley. of 
in dat de in das 
valleys, 7 


den her z deal, pare 


thellþaſtig, aj. varing, havin 
/ « *' : , 
theils, ak partly 
meines theils, be my pat. 
er, adj, «dear, ſcarce N a ; 
eurung (die), ſcarcity +.- 2217 
ter (das), animal. f, a 
thieriſch, aj. anĩmal-like 
thranen (die), N. tears Y 


thun, to da | r. 
a ich cue p45 ereet11,nt 

N imp. ſch cha. PL! 

Ii3 atk 5 


* 
; r 


3 
a ta te ch al ie ee ũ nen ß 


1 part. gethan tugend is, virtue 
ttzhore (dien, dor | _ fugendhaft, aj. virtuos 
: thuͤrchen (das), Anis. a little door U (das), evik _ 
Worte de, Ae, ae II fibel, adv. ill; ib. iber 
tief, aj. deep uͤler, over, above, beyond, prop, lat 
titul (der), title dat. & ar über 
toback (der), tobacco uber mir, over me, over my head. ub 
tochter (die), daughter | uber mich, above me. : 
tod (der), death er ſetzet FA über mich, be places uͤbert 
fodf, ag. — „ himſelf above me. 
tonne (hi ton a uber dem, „, über das, beſides 4 
Toxaris, Torari s . that. 2 
to * 1 ta carry uber die maſſen, beyand meaſure, bert 
Fr extremely. ov. 
N . — 5 übers, infead of über das, übers übern 
rt. getragen jahr, a year hence. qui 
b — 1 to he fiber, ady, Over. p 
| es iſt jiber, it is over, ris pal | 
oy die gegeniiber, over agaioſt, 
traͤubchen (das), imine, a Linde dera adv.. every where. 
grape uberbringen, to bring over, 11. to 
trauen, .. v. to truſt, to marry | deliver a thing. 1 
trqum (der), dream 5 pr. ich uͤberbringe. 
truaͤumen, .. v. to dream | imp. ich uͤberbrachte. 
adj, ſad, ſorry, troubled, uberbr 
5 — 
ich tree ence, plenty. 
p- ich trieb e to. deliver, "to give, to 
part, getrieben 
. cm r. v. to ſeparate, to ſever 
treten, to tread, to go 7 
Aich trete 
t. getreten 18 1 to 1d. to leave. 
Pr 3 to enter Þ 8 N 
imp. 
| "46 >> zeugen auf, witneſſes | aſſen. 


part. ; 
appear 1 1 1. v. to remĩt · 155 
treu / ad, faithful | uberreichen, . . to reach, to give, 
treue (die), faithfulneſs do deliver. 1 
treulos, 4%. faithleſa berſchicken} . v. to ſend, enit. 
tried (der), inclination 
e (die), paſture 
ö — . v, to trill 
— ie), ramped. 
pen (die, pl.) troops 
trutz (der), ſcorn, ſpite. 


. 
\ 


* 


: 1 
* 
N 


„ | * | , N 
EE um un 3 


pr. ich üherfehe. umzieben, to covery te gild, 1, to 


— e 
pr. ich umgithe. - 
ehen, „. ©. to overſet, is aſs — yon —oÞ 


wo imp. umzogen. an e 
KC 5 met umzogen, en, age —_— Jaid ont. 
ie 2 ſteigen, to climb wo it gold umzogen, or 


ber — a cage, 
— * god rp, 4 
unaͤhnlich, . unlike, di 


unangenehm, Wen 
unau * — ann. | 


— * ® 
13> 


Xe, 
| overthrow, overpower. 
ers überwinden, to overcome, to van 


f. 
| part uberryunden 
| wet ens, or im abrigen, adv, for 
to reg, final 


: ufev-(das), the ſhore 
uhr (die), 2 — 2 
um, about, pr cn 
um zu, to, partic particles pus before i 


finitives, 


3 2. e disfigured, * 
neventheleſs, 


if, ungebeuer (das), monſter, prodigy. 
ungeheuer, 44,. mapitrous, produ- 
umringen, .. v. to ſuxround, gious, 


; umſehen, to look back, to look about, ungehindert, adi. unhindered, un- 
ive, f pr. ich ſhe un im faded, without hinderance, di- | 
ned ng 2 des, plain 

n , h 
mnſegen. r. v. . — adj, uncom mon, nage, 


cha 


ads, 10 ite. "ARR 
for nothing. _ 
unſtand (der), cireumſtanee, th 
wa ay 


. 
— „ * 
" = 


* - 


1 
4 4 T | , * . 
In) by A * * s % 
. = „ 


. * 


un: ur ut m e 


. 


* N 
4 

14 
| 
75 


| UB em | 
W i dießgured, — imp. ich unternahm 
ungeſtum (das), tempeſl. part. unternommen. 
ungeſtum, /. tempeſiyous, — nternehmen (ai andenaking 


lent, riotous, boiſterous, -defigo 3. 

«Me, 8 the more nthe- —_ (der), alete. G 

, 4ent, or erous, Hunt r er 
wg adj unuſual, extra di 


Ference. 1398 7 


—— — — b aro 

ae — * vauſual, unaccu- untertverfi 2 g | 

Ms Sins fn, 0 * r. * — oh | 
ungezaͤhmt, i: ontamed.. | imp. ich — 2 i 
ungeziefer, (das), vermin, | part. unterworfen 
unglaubig, . incredible. unter worſen 0s; ſubmitted; ſul . 
ungleich. aj, © adv, neous: 4 pies, unverhoft, 26. — | 
ungleich kleiner, muc unpermerkt, adi. un of 5 
glue 8 1 = WW " 
unluſt (die), diſpleaſure. e , or: unzehl ad. jonv- 
unpaſlirh, 24. indiſpoſed, 7 3 A 


unrub, er-unrube (die), nneaſnels, unjufreden, of. . 


- Ciſcontentedneſs, en 


unruhig, adj. 8 diſturbed. me (die), cauſe; — | 


uns, vs. pron. pl. dar. — 8 - urtheil (das), judgment, ſentence ce, 
unſchaͤtzbar, ad, ineſtimable. Utrech „0 wy a 1 4 , 
unſchuld, (die), innocence, © Vote (der), D 
unſchuldig. 4%. innocent. Venedig, Venice, 510 . | 


unſer, pron. our, 3 * ger. of ws, Venus (die), Venus. NT OG > 
verabreden, „ 0. el togerker; ' 


unſerige (der, die, das), ours. 

unſicher, ad not ſafe, not ſecure, to agree with one another about 
| t/a rie. ſomething. | 

unter, under, _— between, prep. veraͤnderung (die), change wert 


Aar. and accuf. tion, alteration, 
untereinander, ado, + among one ap- verbergen iii rn 
other, ich verberge--; + .- 


untergang (der) ruin, deflruBtion, - mp · ich verbarg, 
untergang der ſonne, ſun-let. .  - - AT verborgen. 
untergang (der), che weſt. ag . Maden, ſecret... 
"gegen. untergang, towards. the 2 — (die), 3 65 
B tion, * A | 
unterhalten, to ——— to > keep, verbleiben, to ad. 5 
to cultivate. pr. i verbleibe. * 
imp⸗ I: art verblieben. * 
„ Park- un erha % _ blind to 
we Bos al 8 blind wok ” * * 
aſing o tu er the palate. verbreghen 10 break, 40 treſ 
ymternchmen, to er ha *. r, i —— . 
.-fgn. nt REES"; 7 
15 ty dunternhae. E * ver 


verbrechey 
125 
* 


# 


** (das 2 enge, miſe. 02 


T meanor. 


verdacht (der), ſuſpicion.” Fo ie 


verdammen, v. v. to coudemn. 
verdammt, . condemned. 
verdeckt, . covered, diſguiſed. 
verderben, . . to ſpoil, do ruin. 
W (das), mori, _ ver⸗ 


verdruß (der) nlianthely; * 
tion, indignation. * 

verdruͤßlich, % tedious, en 

verehrer (der), adorer. 
vereinigen, * joins! . + 


r* unite,” — 32 
vereinigt, . * Jene. 


- 
LD 


to a place. 

— 1 die), ——— 95 

vergaffen [i ich], 7- v. to gape at, 
to your 'own elf in 1 

to fall in love with a _ 74 

8 2522 33 2 

+ Þ ver angen, ci. paſt. U 
er ns, .' or vergeblich, ad. in 


Vain: 5 rr 
wan raids: away. "IQ 20 
ich vergehe. Ae 
ich vergieng. 
8 vergangen. gh 2 
i- vergeben (ſich), to waa, po do 
wrong. 4 * 
ſich mit worten vergeben, to 
treſpaſs by talking or "ut wards 
vergeſſen, de forget. © + 
| Pr. ich vergeſſe. n 
10 imp. ich vergaß. bes 
ace Patt. vergeſſen. Ari: x 
409 vergnügen, r. v. tO pleaſe, toſatisfy, 
15 vergniigen (das), en, _ 
8 5 achion . „e 
25 verg nige ac adh. pleaſed, dete, 
| 2 nt, agreeableQ. 
ako 22 r. v. * allow, ehe- ver 
* 
bs — 2 to bury, to wee ande : 
8 ground. Nin 
2 E 5 iQ vergrabe, -— 
A 


verfuͤgen (ſich an einen ore}, . ge 66 


imp. — ins 
rt. der 
verge ern, e 
aggrandize,” to aggra vate. 
verd t (der, die), priſon mug” 
in verhaft nehmen * e's 
_— * . „ 8 
r. v. to Neth eyes 
ſevere, to temain, „ 1 1 
verhaßt, aj. odious, redious, "77-4 - 
verheeren, r, v. 0 deſtroy, * £ 
verheurathen, e verheyratpen, . v. | 
to marry, „ 9 
verkaufen, „. v. to ell. ne. | 
verladen, to load in a ſhip- 


8 ich ver lade. 7 A 
Imp. ich verlud. 1: HTS 4 
rt. verladen. 


verladen, a loaded. 

verlangen, — . wUeire;+ 4 * 
mand. 

verlangen (dad), defire, A *. 

verlangt, adj. deſired, demanded? 

verlaſſen, * 0 munen 
udandon. 


* 4 
pr. ich verlaſſer. * aq 
imp. ich verließ. 
part, verlaſſen 
verlaſſen, 4%. abandoned, forſaken. 
verlammben, - . v. to Nr. 20 
. calummuate©/ N 4 
' verlaumder (er), calumniator 
» | backbiter, -- 4; 
verlaumdung, (die), calumny, back:- 


iding,. 
(sich), — 1146 alt 1 ee. 
* 445. bend, en in 
verlieren, to loſe. = 
pr. ich verliere. N 
imp. ich verler #42 
part. verloren. unn | 
verloren, a4z.1oſt. bs 
vermahlen . v. to marry; | 
vermaſiung (die), marriage, wed- 
— eſpouſals, © - + 
dem nen, F, V. « toexhort, to 
moniſh. a 


3 vermehren, 


19 > 


| vermengen, r. V. 0 mix, to mingle. 


il 
. 
| 

" 

ii 
lf 

; 

l 


| Yemiſcyt, 4. 


2% be 
vermehren, . 9. to multiply, to 


aggravate, to augment. 


vermehrung (die), multiplication, 
aggtavation, augmentauon, 


vermengt, 4<;, mixed, er mixt. 
— ”. r, v, to mix, iatermix. 
mixt, intermixed. 


vermiſchung (die), mixture. 
able. 


rmoc 


* rh (das), "riches, ellate, 
taculty. 


ver mogeid, a%;. able, * 


vermuthen, , v. 10 preſume, to 


conjecture, to think. 
man vermuthet, they preſume. - 


vernehmen, (das), ein gut verneb⸗ 


men, a good underſtanding, . 


hi 


p. 
vernunſt (die), reaſon, ſenſe. 
pernunftig, %, reaſonable. 
verrathen, to betray, to diſcover. 
pr. ich verrate. 
imp. ich verrieth. 
imp. . 
ace; N 4 
verxuch . d, infamous, 
verſammeln, 7. v. to aſſemble, to 
meet. 


ve. pacing (die), aſſembly, meet- 


derſchänt, adi. aſhamed, bluſhing, 
unve rſcham, i impudent. 
chieden, . various, different. 
verſchlieſſen, to ſhut up, to lock up. 
pr. ich verſ.hli * 
"Ik ich verſchloß. 
part, verſchloſſen. 
* en / to ſwallow up. 
ch verſchlinge. 
ak ich ver ſchlang. 


t, verſchlungen. 
verschlucken, r. Ve wann. up, io | 


devour, 


| verſwenden, r,v, +. o ſquander o 


walle. . 


abend, i, rs. 


e to vaniſh away, 
5 ich verſchwinde. 
imp. ich verſchwand. 

t. verſchwunden. 

en, to provide, i, to ' 

to commit a fault. 


pr. ich verſehe. 


verſeen, Fe puy to transfer, it, te 


„it. to give a blow. 


er hat mir eins verſetzt, he ga 
me a fling. vern 
denden 7. v. is aſſure, to in 


ein {Di} verſihern, oy ajjcct | 
rien, to inſure a hip. | 
verſichert, adj, fare, aha, in 
ure 
verſiegeln, 7. v. to ſeal, to ſeal v; 
verſiegelt, 2%. ſealed — _ 
verſpotten, 7. v. 10 


cCule. 


verſpottet, as;. ale, Fr 


verzn 
verzn 
per zn 


ſpa 

verſprechen, to promiſe. neh 
pr. ich verſpreche. Piel, 
imp. ich verſprach. ſo 
part. ver ſprochen. vie 
verſpuͤhr en, er verſpuͤren, 7. 9 elf 
to ſee, to perceive; to feel,  'Myielq: 
verſtecken, r. v. 2 10 -Fvielle 
ſcond, | vielm 

| ier, 


TIP adj, diſguiſed, disfig 
—— r, V. * dilturb, to de 


or, adj. difturded, deſtroyec 
read * p. en t, to at 
uchen, . v. 

. ; 

vertrauen, 7, v. to truſt, Ky N 


to conſide. 
vertrauen, 


1 
4 1 
ve vi vs © 


vertrauen (das), confidence,” 
vertraut, 4%. confident, familiar”; 
verunglücken, . 6. to periſh, 10. 
be caſt away, to be loſt, 
rerungluͤckt, a}, caſt away, loſt, 
rerwahren, 5. v. to keep, to pre- 
ſerve, to g 
rerwandeln, . v. to change, to 
alter, to transform, 
verwandt, 2%. related. 
P verwandte (der), relation, couſin, 
. nen (die), relation, fa- 


rerwechſeln, r. 7 to exchange. 


. iq ver wichen . paſt 
verwichener tagen, the other day, 
8 ſome days pat. 
verwirrt, 2% perplexed, 
o 10 verwunderung die), admiration, 
ee. ſurprize. 
curu verzehren, v. v. to conſume, 
verzeihen, . v. to pardon, to excuſe, 
pr. ich 28 
uk ich verzieh. 
part. verzichen. 


„ oerzweifeln, 5. v. to deſpair. 

verzweifelung (die), deſpair. 

erpwelſelung$vsll, ad;. full of de- 
air. 122 

5 (das), cattle. 

viel, adv. much, 
ſo viel, ſo much, | 
viele, pl, many. ; 

ielfaltig, adj, manifold, frequent, 

vielgeliebt, ber much beloved - 

ielleicht, adv perhaps, may be. 
vielmal, adv. many times, 
vielmehr, adv. rather, 

pier, four, 

auf allen vieren, open four 8 

vierte (der, die, das), foarth. 

vogel (d der), bird, pl. voͤgel. 

ill, 

2 Godin to creat fo 
finiſh, to — — 
„ich vollbringe. 

pi. ich vollbrachte. 

Neg. vollbracht. 


K k 


-.. vorgeſtern, 4, the 


| vorhanden, ady, at hand, preſent, 


vollbracht, 
voller, 44%. 1 of. 

vollkommen, . 
vollkommenheit (dle), perſeRtion, | 

von, from, prep, dar. * 

vor, before, prep. dat. and at 
voraus, ady, beſore - hand, before, 

zum voraus, beſore-haud. 

1 adv. by,” over, paſt; © « 
es iſt vorbey, it is over, paſt 3 
er gehet vorbey, he goes by.” 

2 laſſen, to let paſs.” * 
22 ad;, before- benen 
vorfallen, to occur, to ba 

pr. ich falle vor. 
imp. ich fiel vor, 24 | 
part, vorgefallen. 1 G 
vorfallend, 6. happening, oecur- | 
ing, accidental, 
vorgehabt, a4. propoſed, deſigned; 
vorgehen, to heppes, to occur. 


pr. ich gehe vor. 2 + Y 


imp. ich ging vor. 

part. vorgegangen. 

e day before 

yeſterday. 

vorhaben, to here before. you. | 

it. to intend, to deſign, - 
ich habe vor. 


Low. ich hatte vor: 
part, vorgehabt. 


„ fnithed, executed. 


o * 8 - 
* 


vorhin, adv, before, a lietle Ron 
ago. . 

vorig. 44, former. 8 [ 
die vorige zeit, the due e. N 


9 — to * it. , . 


Pear 
pr. ich komme vor. 
imp. ich kam vor. | ” 
part. vorgekommen. 2 
vormalig, a4. ſorm er. 
vormals, 4. formerly. 
vornamlich, adv. eſpecially, pars 
ticularly, 


| vornehm, aj. chief, principal. 
vornehmen, to purpoſe, to take is 


"Sands to defign, 4 
"NE 


> 9 dal. 
: * „ * * — 
p * « 

1 


ve wa 


854 
. ich nehme vor. 

| imp. ich nahm vor 

part. vorgenommen. 


vornehmen (das), purpoſe, * 


vorrath (der), ſtore; ſtock of p 


viſion. 


porſicht (die), foreſight, caution, 


precaution, 


porths/l (der), advantage, profit. 
advantageous, 


am vortheilbaſteſten, moſt ad- 


portheilhafk, 40%. 
proſitable. 


vantageous. 


object, or ſubject. 
vorziehen, to preſer, 
ich ziehe vor. 
imp. ich zog vor. 
part. vorgezogen. 
FToeriug (der), preference. 


aare (die), ware. 


wake, it, to watch. 
"i (das), wax. 
wathſen, to grow. 
pt ich — 
mp. ich wuchs. 

part. gewachſen. 


wagen (der), a waggon. 
wabl (die), „ 


wablfpruch (der), a motto. 
wahn (der), fancy. 
wabr, adj. true. 


waͤhrend, ad. during, laſting, 
; wahrheit (die), 2 
wahrnehmen, to obſerve. 
pr. ich nehme wahr. 
imp. ich nahm wahr. 
part. wahrgenommen. 


wann er wenn, com. when, if. 
wand (die), wall. | 
wandeln, 7, v. to walk, to go. 


— 

* = 
* 
9 


| . vorwurf (der), reproach, it. an 


lachen, . v. to wake, to be 
wagen, „. u. to hazard, to venture. 
— thy r. u. to chuſe, to elect. 


wabren, r, v, tolaſt, to endure. 


wald (der), a wood, #1. waͤlder. 


3 v. to wander, to travel. 


warum ? adv, ? its ebb ? 

was ?. what ? oy — 
was fiir ? what?; HY 
waſſer (das), water. we 
——— (die), mermaid. 


robes (der), ditch. wel 
wechſe (der), ſupply of money. wel 
wechſelbrief (der), dill of exchange. wei 
wechſeln, 5. v. to change, to ex- wer 


change. 
weder, conj. neither. | * 
weg (der), way. , . 
wegen, for the ſake, on account, 
prep. genit. wen 
wegnehmen, to take away. wer 
pr. ich nehme weg. wer 


imp. ich nahm weg. 

part. weggenommen. 
we penden, r, v. to turn aſide. 
weh! er wehe! inter, woe 


ei 
weh (bas). pain, torment. m 
1 2 (ſich), . v. to defend one's 
oor IM _ | 1 
weichen, to ceaſe, to give way. 
pr. ich weiche. 15 8 2 * 
imp. ich wich. 
part, gewichen. 


weide (die), a willow tree. 
weide (die), paſture, ; 
weiden, . v. to feed; 
weihen, . v. to . | 


weil, adv. while, becauſe. wert 
wein (der), wine. wert 

| weinen, F. V. to cry, to weep, WC 
weiſe (die), manner, wethod, wert 
weiſe, 44. wile, | fas 
weiſe (der), a wiſe man. wert 
weiſen, to ſhew. F WC 
pr. ich weiſee - | wette 

imp. ich wies. | wett| 

part, gewieſen. wide 

weiß, a4. white. Er wide 
weit, adj. wide, ample, em 
zu "ag all 1 — too far. wide! 
welter, adv urther wider 
luctat 


weitlaufig, ' adj, prolix, - ample 
large 


weitzen (der), wheth. 

welch, which, what, zea?, . 
infead of welches. 

weben w 7 up worry pron, 
W 


welt die), — 


wem ? to whom ? dat. of wer ? 
wen? whom ? accu/. of wer ? 
wenig, adv. little. | 
es iſt wenig daran gelegen, 'tis 
no matter, it is of little con · 
ſequence. | 
wenn, or wann, cem. when, if. 
wer ? who? pron, interrog. 
werden, to become, to grow, 
pr. ich werde. 
imp. ich ward, er wurde. 
. part. genden [worden] 
es — abend, it grows dark. 


unt, 


what is become of him? 


euer brief iſt uns worden, your 


letter is come to our hands. 


par t. gewo en. 
werk (das), wor „ol. werke. 
uͤbel zu werke gehen, to g 
the wrong way, to p 
wrong Way- 
werth, adj. wor th. 
werther, werthe, werthes, adj. 
; worthy, | 
| wertheſter, wertheſte, wertheſtes, 
fuper J. moſt _— 
werthgeſchaͤtzer, e, es, «4; 1 


worthily elbeemed. 
| wette (die), wager, bet. 
x wettſtreit (der), contention, 


wider, a „ prep, accuf. 
mere (der), adverſary, en- 
widerſ pruch (der), contradiction. 
widerſtand (der), reſiſtance, 


widerwille (der), averſion, xe» 
luctancy. 


- 


on 


8e 


weltlich, 2%. worldly, ie | 


wie iſt es mit ihm worden 7 


K k 2 


> | 3 * 
1 PP" 
wi wo wu we N 


widrig / 44%. tedious, odious. 

wie ? adv, how 2 it, why ? os 
wieder, tp adv, i : 
ouy (der), echo 


wild ag), 
wild, aj. ), gu 3 | 
wimmeln, r. v. tocrowl, 
reat crowd o 4 
wind (der), wind, 
winden, to wind, t 
pr. ich winde. . 
— ich wund [wand], 0 
part. gewunden. 
winzer (der , che 8 
— are,” . reall 
wir , » 
adj. — 0 * 
wirth (der), hoſt, landlord, * 
wiſſen, „. v. to know, 0 ba 
nowledge. 
wo? ad v. where, it. ift - 
wobey ? adv, whereby. 
woche (die), week. 
wofern or woferne, conj, if 
woher ? adv. 
whence ? | 
wohin, adv * adv, whither ? 
noe re Weg OT 
ge z4 40 well 3 
beautiful, — oa ped, | 
wohlſeyn (das) health, f 
wohnen, 7. v. to live 1 a houſes | | 
to dwell, 
wolke (die), cloud, 
pr- ich will. 
imp. ich wollte. 
— gewollt. 
wolluſt di), pleaſure, voluptuouſ · 
neſs, pl, wollifle. 
wolluſtig, . voluptuous, 


* 
, 


* 
from whence R 


wonach or wornach, adv. after 
which, about which. 


wort (das), word, Pp worte / whe» 


ter. no 


5 N. to which, 
wund, aq, wounded, 
wund, imperf. /ie winden. 
—— (die), wound. 
(das), wonder. 

— rbar, adj. wonderful, 
prizing, admirable, _. 
wunderlich, a. odd, ſtrange, 

wundern (ſich), 7. v. to wonder, to 
marvel. 

wundervoll, adj. wonderful. 

wunderwerk, (das), miracle .. 
wunderwerke. | 

wunſch (der), wiſh. 

wiinſchen, 1. v. to wiſh, 

wuͤrde (die), dignity. 

würdig, 24, worthy. 

muͤrdigen, 7. v. to think one worthy 

. *, of honqur, to do one the W 

co deign. 72 

2 rn (der), worm. 

urmer (die,+p/.) vermine. 

uſt, adj waſte, deſolate, 

„ 1,4 to rage. 

| 2 end, a6, raging, furious, 

AH (die), rage, V. 


Juabat, adj, timorous. 
 zartlichy adj, tender, REFS 


ovin 


Arctic (die), tenderneſs, a ten · 
er love. 


ſur- 


1cbn, ten. 
zeichen (das), 6gn, wane 
zeigen, . v, to ſhew, 
zeile (die), a line. 
ein paar zeilen, a few lines: 
zeit (die), time. 
zeitung (die), news, ir. . 
r zentner (der), a hundred weight. 
zeremonte, er ceremonie (die), ce- 
remony. 
zerreiſſen, to tear, to break. 
pr. ich zerreiſſe. 
imp. ich zerriß. 
5 art. zerriſſen. 
2 zerri en, adj, torun, Hooked ra 
9 to * er bre 


ginn (das), pewter, 


zubringen, to bring, to procure, 
die zeit zubringen, to ſpend, or to 


zufrieden, 4% ſatisfied, contented. 


ze zi u 


F. ich zerſchlage. 
mp. ich zerſchlug. 
ors zerſchlagen. 

die ſache zerſchlagt ſich, .there 
comes nothing of the affair 
der reichstag hat ſich zerſchlagen, 
the diet is broke up. 
zerſtreut, . diſturbed, confuſed, 
zeug 2 ſtuff BY Bo 
zeuge (der), witneſs, en, 
ziege (die), —— 10 
zie ”w e 
ziehe. 
ch zog. 
ezogen. 
er), ornament, garb, 


* 
part. 
zierrath 
dreſs. 
zieren, — v. to 
zierlich, adv 
zimmer (das), 


; elegantly, 
room, pl. mer. 


zu, to, at, prep. 19 qu mir, to 
- me, 
zu ehren, in honour, 
um zu be /ame as zu, "IP are din 
ferently put before infinitive: : 
zu ſagen, to ſay or um zu ſagen. 
zucker (der), ſugar, 


Pr. ich bringe Au. 
part. zugebracht. 


paſs the time. 


zueignen, 7, v. to appropriate, to 
attribute, 


zufrieren, to freeze up. 

pr. ich friere zu. 
imp. ich fror zu. 
part. zugefroren. 

zug (der), attraction. 


| zug (der), draught. 735 
zugefroren, %. frozen up. 
ziugehoͤren, 5. v. to delong to "1 


zugeſchtoſſen, 2%. ſhut up. 
; {ugleich, adv. at the ſame time, 


to > . dnhalten, to keep cloſe. 


pr. 


zu 
r, ich halte zu. 


mp. ich or zu. 

part. zugehalten. 
there 2 to hanjd. 
ir 


u herzen, adv. to heart. 


ved at my heart. 
er nimmt es zu herzen, be takes 
it to heart. 
ub$ren, . v. to hearken, to attend. 
ulanglich, 24. ſufficient. | 
ulauf (der), concourſe, conflux, 
uletzt, adv. at laſt. 
um, to the, inftead zu dem, zum 
wenigſten, at leaſt, | 
nge (die), tongue. 
ur, to che, infead of zu der. 
urechte, adv. aright, the right way 
reden, . v. to ſpeak to, to perſuade, 
ureden (das), perſuaſion, 
ureichen, „. v. to ſuffice, 
uuck, zurucke, adv, back. f 
uruͤckkunft (die), return. 
uſammen, %%. ther. 
uſammenfabren, to ſhake, to trem- 
ble, to be affrighted 
r. ich fahre zuſammen. 
imp. ich fuhr zuſammen. 
part. zuſammengefahren, 
uſammengezogen, 2%. drawn to- 
ether, contracted. 
uſammenztehen, to draw together, 
to contract. : | 
pr. ich ziehe zuſammen. 
imp. | ies zuſammen. 
art, zuſammengezogen. 
oiebfetens %. v. to — * 
uſchlieſſen, to lock, to ſhut up. 
pr. ich ſchlieſſe zu. 
imp. ich ſchloß zu. 
part. zugeſchloſſen. 


Þ 
. 
4 © 


| * 4 
" os - 
w = - 
. 


es geht mir zu herzen, I am grie- zuvorkom 


ter. 


zuſtand (der), Kate, condition. 


zutrauen, . v. 10 truſt, to conſide. 


zuvor, adv. firſt; before, * 
men, to prevent, * 
pr. ich komme zuvor. 
imp. ich kam zuvor. 
art. zuvor gekommen. 
zuweilen, adv. ſometimes, 
zuwerfen, to throw to a perſon, 
pr. ich werfe zu 2. 
imp. ich warf zu. 
part. zugeworfen. 
zuwinken, 7. v. to wink 
beckon to a perſon. 
zwang (der), force, 
compulſion. AD 
zwanzig, twenty. 5 4 
zwanzigſte (der, die, das), ce 


twentieth, 


or 


echfiraing; 


at 


zwar, adv, yet, however, 
zweck (der), aim, ſcope, defi | 
den zweck erreichen, to at at 
his aim, to attain to what 
looks for. * FJ 
zween, zweene, two, 
zweifel (der), doubt. 
zweifeln, . v. to doubt. 
zweig (der), branch, twig, bough; 
zwey, Wo. 
zweyter, zweyte, es, the ſecond. 
zum zweytenmal, the ſecond time. 
zwingen, to force, to oblige, to con- 
—_— i ' 
r. ich zwinge. 
lap ich zwang. 
t. gezwungen. 
zwiſchen, — betwixt, prep, 
dat. accuf, | 
zwo, WO, , , | 


The END of th GRAMMAR.” 
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zuſchrift (die), dedication, A. lei- 
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L An INDEX of Ganitas Wonee which are  altogeth 
or nearly the ſame in Sound, but of different Orthography 
and Si gnification. 


A 
al, Eel. | Ahle, Awl. 
Aas, Carcaſs, Carrion. ich as, 1 ate, pret. of to eat. 
Acker, Fields. N Ecker / Acorn. ..... 
veraͤuſſern, to alienate, eiſern, of iron. 
Bad, Bath. | er bat, he prayed. 
Bader, Baths. Beter, one aying, or ſupplicating 
rom: Bahn, Race, Bann, Outlawry. 
Bahr, Bier. baar Geld, Caſh, ready Money. 
Bar, Bear, an Animal. Erdbeer, Strawberry. 
begleiten, accompany, bekleiden, to dreſs one's felf, 
beichten, to confeſs. ſie beugten ſich, they bowed, 
Bein, Bone, | Pein, Pain. 
betagt, old. — 41 Conſideration. 
beyde, both. Beute, Boo 
Biene, Bee, Bubae, Theatre, 
bis hieher, till now. Biß, Bite. 
Bluthe, Bloſſom. | Gebliite, Maſs of Blood. 
Bord des ſchiffs, Board of a ſhip, Borte des Kleides, a Galloons 
ort, Port. Pforte, Gate, _ © WOfiel, 
riefe, Letters, | ich pruͤfe, I rove, examine. r unt 
Burge, Bondſman,  Geburge, Mountains, | 
Buße, Penitence, Bouſen, Boſom. | | nd, 
bs Fle 
Ceder⸗Baum, Cedar Tree. Zeter-Geſchrey, a Fa of Murderhet, e 
Creis, Circle. 5 8 a 1 of old Are. ebuht 
Chur-Firſt, Elector. Cur, C Pefahr 
Cyther, Guitar, | ter, to l vel, 
| 8 eiſt, 
Dach, Roof. Tag, Day. elaute 
Den Hirten, the Shepherd. — ich bin heilig, for I am hol lehrt, 
Denen rommen, to the Rien. ausdehnen, to ſtretch. eliebt 
dick thi Tuͤck, Trick. | | Frader 
Dienſte, Services. Dünſte, Vapours, Perricht 
dingen, to hire. dungen, to dung. t Gen 
| duncen, to _ tunchen, to plaiſter, 


dir 


* 
* 


R 


eth 


aphy 


dir 


r. to thee, 1 8 x 
donner, Thunder. 
ort, there. 


Dotter im Ey, the volk of an Egg. 


as Gedrang, che Throng. 
eiſt, bold,  - 

rey Tage, three Days, 
ritter * third Day. 
dunfel, Conceitedneſs. 


re ſey GOtt, Honour to God. 
len, — cſv 

iter⸗Ge wuͤr rru n. 
nde, End ny, vas 

. _ 14 

er Vater, your Father, 


ble Farb, fallow - Colour. 

p fand Gnade, 1 found Pardon, 
arr, Bull. 

eder, Pen- 

eile, File. 

feil, Arrow. 

ell, Sc in. 

aſer, ; op E 

tyer-Lag, Holy-D 

eld, Field. 3 

Ps am 
eſt-Tag, Feaſt-Day, 

luch, Carſe, 2 

iſt, Reſpite, | 

fe, I fell, ich fuͤhle, I feel, 
runs gegeben, for us given, 


ans, Gooſe. 


vibe. ive. 
ebuhr, Doty. 
efahrde, Deſign. 
eheiß, Command. 
eiſt, Spirit. 
ante, Ringing of Bells, | 
lehrt, learned. 
eliebte, Beloved. 


ericht, Judgment. 
t Gewiſſen, good Conſcience. 


| Nen gn we. Dove. 


Fehl, Fault. 


f. Heel of the Foot. | 


i. Fleiſch iſt 0 the Meat isdone, Gena 
5 fie 

| Geet 
rader Strich, ſtraight Stroke, 


ler Ge. Lattice · Window 0 | 


- 
> 

* 

p - 
* 


onne, Tun. 
2 "2 ** 
ein to 2 dead A 
Trank, er 4 


du draueft, thou threateneſt. 
treu, faithful. 


Tritte, Steps. 


Dinkel⸗Korn, a kind of Graia, | 


E 
Aehre, Corn-Ear . 


Eule, Owl, 


Euter, Udder or. Tug, / 


Ente, Duck. 


Aerzte, rein, 2% c 3008 


Eper, E 885. 


fand, Pledge. 
orf⸗Pfarr, Pariſh-Prieſt. 
unſere Vater, our Fathers. 


1— , Pile, Fal, Fall. 


6 you Corruption. 


eilchen, Violet. a £59” 


* 


ein⸗ 
euer, 


aff ery Wine-Barrels 


es gefält, i it pleaſes, 


rſe, Poems, 


veſt halten, to hold faft, 


lug, Flying, Pflug, Plough, 
rißt auf, eats up. 
viel, many. . 


wn der Zahl, four in Member. . | 


40 CINE 2 
ahr, Year of Salvation, 
daß ihr gabet, that you give. 
ſie gebieret, ſhe brings forth. 
fbre, Companion. 
uſe, Watch- Caſe, 

aus, he nn 
Convoy. 

eleert, emptied. 
Bet bde, Vow. 
—— —— out well. 
gute Geru ' Report, 
angewieſen, inſtructed. 
Guͤter, Goods,. 


Ge 


glaube 


ren 4 — 0 


eiſerne Hacke, iron Hoc“ 
rn, ne, 


er halt veſt, he holds faſt. 


4 Appendix i tbs German Grammar? 
aube an GOtt, believe on God. auben 
= Grate, Fiſh-Bone; 85 2 —_— oad, 


r gut Ban, I © good oY hy 


eerde Vieh, Herd of (Cattle. ; 


to Pick togethe 
Kroͤte, T 


— e, Crown of -Btid 
my to look lerer. 
ng wry EW, zu 111309 


5 

krummer Hake, crooked Hook, 
. Harrn, to tar to wait. 4 
euer-Herd, 12 — 

s:Held, 


rieg 


Wohn-Hauſer, — er iſt heiſer, he is bourſe. 


1 Hefen, Dregs of Wine. 


zerbrochene Hafen, broken * 


<warzer 9 black Stallion. du bangſt auf} thou bangeſt up, 


teher, hither. bogged 
3 heute, to-day. "TAJ 
. heilen, to e ni 


helle Sonne, clear Sun, 
bilf GOtt, help God. 


Jenner, — 15 
er iſt da, he is there. 


Holz-Keil, Wedge. 
erkennen, to know, 
7. Quill, TW 
ien- Doll ne Wood, TY 
ohl, green Cole. 
reide, white Chalk. 


weiſſe 
Vieh⸗Krippe, Manger. 
Wein⸗Kelter, a 


Laß, 
wry Oh wy Burden. 
hre, Doctrine. 


leichte Laſt; light Barden 


Leute, People bn 21 
leider! alas ! | 
arme Lapen, poor Lay-Mens 


leiſe, gentle, 
11 5 rate. 
arge i . 


Loch, Hole. | 
los und. frey, e 


Ws 


= FI 
ad 1 


Schiſſr⸗Kabn, Canoe. 12 | 


blutige Kriege, bloody Wars, 


1. ©.) 1 w 


Ar e 
of 4 © 
* 


guter Hirte. good Shepherd, ng Zh 


Kriegs Heer, Army: 

Biete Haͤute, Skins of Bead) 

heulen, ta hol. i 

: finſtre Hoͤble, dark Cee 

uͤlfe GOrres, —_ of God. 
Hürde, Shoepfald, .. 


groſſer Goͤnner, great Pati... 


Aer ißt Brod, be eats Bread.” 

r ich kan nicht, [ cannot. 45 ( 
Keule, Club, wn 
3 they can. 


: 


menſchlicher Leib, human Body, + | 
| Gy 7 ; 1 Lancer, 
leiden, ſuffer. Ti at 593 


läuten, to ring a Bell, 


| der Tag, ft fab! the > is cool, 
| 2 d. | * Qhig. 
Koble, 8 TIS 


G * Kräuter, green Herbs. 


1 1 Leſt 
2 fer, Cripp 


er ys "v4 he BY read L. 
laßt uns — us go. 
leere a gt Huſky, 
Laib Breu 


er leut, 9 I 


leiten, to lead, 
Leiter, Ladder, 


. +" leihen, to lend. 3 


5 _ 286284 oy 
iet irelin 22 34 
Luͤſte, Ng. — ul, N 


og Ticks, 


n 
er 


liſtige 
rauben 


raͤume 
Reche 
Rede, 
binret; 
Reihe, 
reiſen, 


* 


* 


2 


i "07 , 
* 89 % 

F * * 

* 1 


* | 
. "I 


. 
Ren * DE — 
Magd, NMiid. 


er mag m = . | , * 
fettes Mahl, 2 — einmal _ nn 
k, man ſpricht, ove ſays. | is — | | 
| ſuſſe ate mig fire r 3 a; 9 Ca U * 4 
| — nng * r 3 Fair. © * 1 
* „Sen. 3 4; . : fe Mutterpferd, os! : 
Nee, Fs ee N Mauſe, Mice. 3 
\ mieten, to Hire © 2 Dan 
ots. vermiffen de — n 
vp. Küb⸗ Wit, e 
| mobn Mode, peo, * Fa. 
» Io 2 . ee, 
X . Moos 5 | | $* © | 
Muſe; Maſs, | (44? — Pp 
I. ; 3 Sint F >. 36%; "£3 
nach, After 1 Wia: 
Nahe, Nearneſs,” - eee 
Namen, Names. ; wig 25 I 
nein, os wa iy.” _- nam, nine. een * 
Brenn-Neſſel, Nettles s- , | 
oth, Neceſſity,” Axe 
ich nee, 1 n, . 


cool; Ofen, Stove. 8 


Pans 

: . 4 

* * 4 1 2 7 4 
(? = Ws) 


hand, Pledge, © ++ dc fants 1 , _ weld 2 
| pferd, Kore 06 eee Gefaͤbrte, Companior dy es WEE 
| pralgyy 4 boaſt. BM 1h, * 9 prallen, to reboun Ore on ' 
7 & oy <> 4. .4 9 7 N 2 wv — "yg" rſh Ry 
8 Dus Torment, - IE N Ln . Qua 9 5 
etten , torment, by: Quellen rings Quat Tun, | 
quit, lools, » > 2 rd RE © Quitte, Quince, - | 75 3 
Fc. = ng Pony 3 9627.2. e 2:45 OY 


richen, ts! 27 Rechen, e 


+ E 


Wagen Rad, . [5.250 0 Stadt:R N t 
Raden im Korn, Here. en Ratten, — 1 

liſtige Ranke, cunning Tricks,” ich verrenke, 1 train, wi 5 
eim Sven 3s It = = Raupen, Caterpiliars,. - #24 {8 * 


I raumen, e empty. le TR 2 rhyme. „ 
f Rechen, Rax nt kf kuͤhler Regen, cool Rain, - 7M 
Weds, Speech... - Rithe, Nednesz. 5 9 
binreichen, den.. Wo” | 
Reihe, Ro-. * r od? Reue, Repentance, ” 4 er 9 J 


reiſen, ta travel. ng en i 
vs. fo of Germ, Gram, | In 8 
8 4 | 1 4 C 4 | 2 


7 
1 


; K 
*. 
5 


4 ” 
: 2 2 
* o 1 


reiten, to 

Riebe im 1 805 Rib ia the ood 
Nind-Vieh, Cattle. 

— . A Kak Roſe. 

| reſts — 

fr =, green Seed, Corofield, 
agen, to ſaw, 

ſepen mit Augen, to ſee . Eyes. 

d auffer, - run ix 

bohe — le, ud Pillar... | 


dry: Bier, * eee 


chaar, great Troop. | 
* 8 2 
e 
Scheide, — . 
cherf, Mite. 


tter-Scho0s, Mother's Lap. 


wacher Menſch, weak Perſon, 


were Laſt, heavy Burden, 
Sehne, String. | 
weiſſe Seide, white Silk, 
fi — Brother. 

5 

ac t 
; —. to play. | 
Ep 11 4 w 

Staat, State, 1 
euer⸗Stahl, bine - Steel. 
ſe Streiche, bad Tricks. 
ſtrenge Herren, auſtere . 


uiſch⸗Teich, Fiſh-Pond, + 
rgen⸗Thau, Mornin How; 
wilde Thier, wild 1 
Toͤpfers⸗Thon, Potters Clay. | 
blaſſe Tod, pale Death. 

Trennen, Separation. 


guter Trieb, good Inclnations. * 


| Vetter, Couſins | 
Verlag, Charges, 

_ derleiden, to make e 
Vorwand, Pretext. 


Appendix | — | 


| Soͤhne, Sons. * 


Erd-Ribe, Turnip. | - 
das Waſſer rinnt, the * 50 
muntere Roſſe, briſk nts... 9 
ſcharfe „e * w 
wv 

ſatt, fatisfied 6 w 
Seegen gn Gore, God's 1 W 
ſaen, to ſow. - we 
Seiffe, Soap. | * ich 
dicke Seile, thick Ropes... He 
E. imperat, of to create. wi 
eller Schall, clear Sound. er 

emen, Schatten, Shade. 

chellen to ring. al 


cheitel, Crown of Head. ' 
er . — | 5 


choß, Tribute, Sr, _—_ 
— 2 Brother-in-Law;” 
Schwa Father-in-Law,. th 


linke Seite, left Side, 

epn, to be, 248} d 
ſill, be ill, 

bn Victory. 


. to rinſe, 

ſollt, you all. 
tade, City. ſtatt, ſtead. 
ſtrer Stall, dark Stable- 
orn =p Thorn Buſhes 


* 


Drode d Dou 
88 872 — 
e 44 open 


2 


6 17 


fetter 0 2 
verlachen, to laugh r. o 
| verleiten con, 6 ber . 
verwan to _— 
Uralt, 


ä 


— 


ory 


- 
kv 
: 


Wald, Foreſt, 

wahren, to.endure, 

wen, Whom, accu/. 

wer 11 da? who is there? 
Weiden⸗Baum, Willow Tree. 
weiſe, prodent, manner, bew. 
Hande Werk, Handy Work. | 
wild, wild. | 

er wird ſeyn, he will be, 


ab Teeth. Jak 


abe Haut, tough Skin. 
eichen, Mark. 
eichnen, to note a . 
Werk- eug, Tools. 
2 Fell im Leibe, Midriff 


þ +47 , * 


Vom Bauerweſen und ein 
Ackerbau. 

Of Huſbandry uit en 

ture. 


Fin Bayer-Guth, a Plantation, 
eln Bauer, a Huſbandman. 

ein Eigenthums-Herr vom Land, 
oder einem Hauſe, a Landlord, 
ein Mietman, a Tenant. 

die Miete, the Rent, 

der Grund, the Ground. 

das Land, the Land. 

ein Acker, an Acre. 

das Feld, the Field, 

die Furchen, the Furrows, 

das Holz, the Wool. 

Brandeh 1 


San polg, Timber 
3 8 


er 2115 Abe. ee. | 
wehren, fo hinder, Ot 


wenn, when, if. 


Wehr, Weapon. 
Weite, Ditance. 5 


weiſſe Wand, white wat, 
_— Walls, 


wile tuck i wil thou | mee rf 
Bone by. 


+052 


* 


1 am 1 Fuß, Toe of the root 
eugen, -to witneſs, generate. 
Pferd Bagel. Reins of « Bridle, 
euch wich, draw me. 

— Dwarf. 


| Po 8 


* 3 


_ 


7 II. 2 5 of the moſt common OccuraTions and Tn ADSS, 
and of the Implements, &c, belonging to them. f 


ein beſchlagener Baum, « Block,” 
die Axt, the Ax, | 
ein Beil, a Hatchet. 
eine Grub-hacke, a Grabding-Hoe, 
ein Pflug, 2 Plough. 


eine Pflug-\{hagr, « Ploagh ſhare, 


ein Sech, Pflug-Sage, a Coulter- 
die Waag am Pflug, $wingle-tree, 
ein Pflugmacher, a P h-wright, 


wer re r 609 


pfligen, o plough, w break, the 


—— to fallow, 


4 
9 


. wow ei ͥͤé ! or API ( 


os — 


* ein Rad, a Wheel. 
% eine Speirhe, a Spoke. ; 


4 0 brunn the ce . . 


ein Schnidter, a 2 We 
eine Sichel, a 9 * 
eine Senſe, 4 Sithe. 

maͤben, to mow. 


ein Mabderz S 9 


dengeln, to hammer the Sithe. * 
wetzen, to whet. 
bw 2 ein, a Whetſtone, 

8 G I 

ngliſch Gras, Timothy Grafs, 
ſauer Gras, lower. Gras. 

eu, Hay. 28 
Heu machen, to make Hay. 
| * Hay loſt. 

fen, Hay-Stack, 

= abel, 8 
ein Rechen, a Rake 
ein Stall, a Stable. 
| 2 —.— a 1 
eine Krippe, a Crib, . 
der Miſt, Dung, Soil, Muck. 
ein Miſt-haufe, a Pong: bill 
ausmiſten, to clean the Stable. 
eine Miſthabre, a Hand-Barrow, 
ein Schubkarren, a Wheel- arrow. 
eine Miſt⸗Gabel, a Pitch- Fork. 
eine Miſt⸗ Hacke, a Mattock. 
| 2 Miſt⸗Grube, 2 Duog-Hole, 
ferd, a Horſe. | 


cm 


ufeiſen, a Bee. 
the Hoof 
ein Geſpann Pferde, a Team. 


n Fuhrmann, 2 Waggoner. 
on Karcher, 5 5 4 


ein Wagen, a Waggon. 


die Nabe, the Nave. 

der Naben-Ring; the Nave-Ring. 
die 3 ; the Axle- tree. 
die Ach 


die Rad Schiene, Iron Clout. 


ein Schien Nagel, - a Clout Nail. 
die Deichſel, the Beam, or Pole. 


* dad ee 5 reer of a 


+ 


ments. 


| Pferde⸗Geſchirr, Horſe dun. 
ein Reit Kuſſen, a Pad. 5 


Wagens ſtraͤnge, 3 


eine Geiſſel, a Whip, 
ein 
ein Dreſch: -Flegel, enen 
f dreſchen, to thraſmn. 
ein Kyrn-Sheh, Winnowing-Sieve, 
ein Sieb, a Riddle. 


eine Wanne, a Fan, 


ein | Sfroh-Sqneider, Straw-cut« 
f 95 
| | Teif orn, ripe Corn, 
Korn⸗Aehre, Corn - ear. 


ein Kornlein; a Grain. 
4 Meigen, Wheat, VS Je 


chiene, Axle-tree-band. ' 
- - Buchweigen, Ruckwheat. 
PWelſchkorn, 9 >, 


Wager ele, Waggon lente 


der Sattel, the Saddle. + 


$412 2 


der Zaum, the Bridle, | 

die Halfter, Halter. : wy 

- Wagen-Schmier, Greaſe for Wag: 
gon or Cart» Wheels, 


eine Kette, a Chain. 

eine Spann⸗Kette, a Trigger. 

die Straͤnge, the Traces. 
Wagen⸗winde, a Waggon Bogine, 


Joch / a Joke. 0 
eine Scheuer, à Barn. 
ein Dreſcher, a Thraſher. 


die Tenne, the Thraſhing- floor. 


ein grob Sieb, a Range. 


eine Wind⸗Müuͤhle, a Wind-Mill. 
das Stroh, Straw. * 


Stroh«Bank, Cutting - bor. 

troh⸗Meſſer, Cutting knife. 
eſchnitten Strob, Spreu, Cbaff. 
n Korn, Corn in the Blade. 


ein Halm, Stalk.. 1 


Rocken, Korn, Rye. 
Gerſten / Barley. 

aber, Oats; 

bſen, Peaſe... | 
Bohnen, Denne, e oh 


Linſen, Leatils, 
irſe, Millet, 


lien, Schalen, Hats, $ = 


Is, 
en, 


ein alt 


* 


Ruben, anhin Yu 
W Tares, cares; : _— 


0 
of 4 1 wg 


Ein Wein-Gartner, a Vine-drefler: | 


ein J a" Vine. da 
eine Rebe, a 2 20%; 3 

umhacken / ta grub upp 
eine Hape, Hippe, a 

= or Pruning knife. 
beſchneiden; to prune. 
ans th — or Cluſter > 


= — A a Grape, 

eine Kelter, a bars 

feltern, to preſs, 

Moſt, ſweet Muſt. 

Wein, Wine. 2 by —. 

Wein⸗Hefen, Lees, 1 
Von zahmen thine,” 

Of tame Beaſts. - 
Ein Hengſt, «Stallion. 


eine 


ein jung Pferd, a young Ho 

ferd, an old Horſd. 

es Pſerds rechte Seite, the Or. 
fide of the Horſe, 

das Act! linke Seite — 


78 
* 


ein "Pferd rd derten, to founder a 


orſe, 


eine Kuh, 1 Ball, * 1860"! — — ent en,“ 

ein Farre, a eine Schlei e, a edge nt 

in dc an O der Damm, the Mill-da m. 

in Stier, a Steer. das Muͤblen⸗Waſſer, Mul Water 

i e Fab, «ker, das Schus-Brerr, the Flood G 

in Kalb, a Calf. , Mint ein Baſſer-Rad, a Watet= Wii6gl, 

ne Moc, Þ ce. e 

ine Mo « 1 erſchlaͤgig, underſhot, — 

ein Kammrad, Cog-wheel. * 7 

in Cher e - 2,1 ein Mibiſtein, a Mill. Stone 

— erfel, a Pig. | der obere RD Runner. int 
nidten, cut, mos der untere Muͤhlſtein, the LD] 


in Schaaf / a 
1 


3 | 


tutte, Mutterpferd, a Mare. 
Mein Allen, 2 Colt, a Foal. 
Kverſ; nidten erd, fog Hoes 9 


4 


ein Widdey 
on 
ci je Schaaf- — tre A 
e mutter, an Ewe. 
aflein, E. - "ap veer 
8 — ann n 
geſchorene Wolle, Fleece: Wool, 1112 


eine Schaa ſcheere Sheep⸗ GT ; 


- iege, a, a rp: 


goat. 


bellen wie ein Hund, bark. A- 
eine Katz, a Cat, a PU. 77 
eine Gans a Ge. N Dr 1 
eine Ente, a Dr. W 
— a a , Drake, ee, * 
_ ed : J. * 
tin x a 92 n 
8 8 all N WT 20 
er⸗Dokter, — 10 
fr Milch Milk. * I 
wa, Cream. ö 
Kahn en 19. un of, 
Sun B Foe | 7 miÞ 
utter ausſto © chan,” gi Y 
Molken, Whey My, | me 


Von Mühlen. Of wi. s 


Ein Muller," a Miller: Ss 
eine Mah{-mible, a Grag. un 1 


eine Waſſer⸗muͤßhle, a Warer- id. 
eine Sag⸗muͤhle, a Saw mill. 


„5 % 
icht We > aye. 


idtener Boe, 5 


* 2 Nude — ** 5 


_ -- 


. 


| \ A 
| $0 5 N . Pb 9, * 0 | 
* 
- * | > $95 
| | " 
Is 


% 


5 
= o 
2 
£4 
F | 
-2 + 


* 


4 
= C 
= = 
7 . 
— oo VERY cw OOO oe oo, OO OS GC 


— 


momo 


Oſen⸗ Wich, 
8 Seegen. 
Ork Butchering.. 


J 1 


W 


vie Kleyen _—_ 6 


4 25 8 * 


ü ei Brod, wilite Bread. 
5 7 Bread.” | 
3 3 ns: | 
Die roſamen, the Crumb. . 
* „ ” oy 


einſauern, toJeaven, + 50 oP | 

* 41 the [eiſch, to Fleſh,” | + 

en Teles machen, to 6 ard Fl jor Bleſs, 10 
ei kneten, ro „ Maden, 1b 

"hey p higen, to — Schmeiß ab a 

e a 2 das Geliinge, Har N das 


— 3 5 


— 


| bk A 95 
A 40 


ys ban | 2 14 \ 
K* | N 2 . | 
p. ein 2 "<A ; 
Nane Ban ols-cut- ow. 
| tine Bord-S 
| nd»Sg Hand-faw. + 55 
immer⸗ 8 4 Pick-ax. . el, 4 1 oonggt] Ws 
mo ein Breit-Bell, a Broad. 2 dee, Nr * Ne. As 
niſe. Boards. N 5 1 | 


| of ö 5 L 9 52 
— Boards of Ovdar, | N 
annene, Pine Boards. + ” — 


ON ppclne, Poplar Boards, IN 
5 ichene, Ok Boards. if & 1 
2 bs ' SP — 

1 die Thur, the Door. 

* | 


wfſchlagen, to raiſe op. 


; * ely KleldesGehekn — | 
4 2 22 3 


abbrechen, to all down, TY 
1 — wins” 1499 4 
6 = in. 
rn, Labs tn on gs 
4 Bi Eiſen, Square. PF xs 
2 ChatkLie, | © 


eiter, a Ladder. 
jimmer-Gertſt, 


5 Ein Dreher, a 8 —_ 

722 die Dreh-Bank, Dorey e - 

Doch ee Tee 

| £02234 Hoþls + =: . 
l 1 N * < * 

bo 


*. ors \ . : 
* | 9 

* * = -E 

_ - * 
* : 

0 
1 
LY 


4 
dos S lere. 
eine —— «ern 'Y 19 
uben⸗ Murter, Bon of a Screw, 
Schrauben⸗Spindel, the. e 5 
pinnrad, n : 

die Bank, the Bench. 

nr e, 5 e n 115 


. die Mie Spulon, ee thelQuills. 
[4 
| le * 
5 x 20 Rocken, "the =P | 


ſtgen, 1 i 


Von Wait . 
ot Wheelwrights Wark.” 
Ein Wagner, a Wheelwrig ; 


— Wagen, a Waino W. 2 
flug- a Pang 


arren, 1. 7. 
Von Küfer . 1 
Of * nds 


2 


. "> 


—.— ——— 28 
—— 
| der Girge l, the N = F 


| — "i a Caſk(/ 
"4 IT I head | 


aß - Boden, 
der Spund, Go bg nt.) 4 
ein Sele «Funnel, | 711 


1 


- 


eine Mauer, a Wall. 


| 5 Schornſtein, 


1 108 + Schieferſtein See 4 ; 


| E (Baſt 0 


pes a Govt. ” Bl 
Butter-Fa Hal * 5 0 — 
ein Krahn, Crane, el | 185 
Ven Male dle 
Of Maſons 22 4 85 
1 Lm Bricles Fu 
Fiſ 
1 ; Daune, a a Maſons Ran- 8 
St 

| ein Sy Spi mmer, - 
Line Spit-Gamm I". pu 
ein Winkel-Mags; a Wei 
ein Senkel, a Plummet, — Huf 


ein Eckſtein, a Comer. kose, Heads birt 
ſtone, * zuſch 


kein, 


Mt; Wege, Lins | 
nd; Speis Sand, Mortar. 
Sa a Houſe. 
ein Gebau, a Building, Edikce, 
Gs aha ke 

ern,- en, to 
5 rn aße pflaſtern, 


Street. 


e Chimney, | 

ein Keller, 4 Cellar, 

ein Gewoͤlb, a Vaules 

den Boden mit Backſteinen legen 
to lay a Brick Floor, 


Von Steinhauer - Arbeit. 
- Of Stone-cutters Work. 


Ein Steinhauer, a Stone · cuttet. 
Marmorſtein, a Marble. 
Steinſchneiden, * | 
ein Grabſtein, Tomb - tone. 

ein Steinmeiſſel, a Bittle. 
eine ſteinerne Saule, a lene Pill 
ein Schie a Slater. 


Von Schmidts Ar 


„Of Sauths Work. wich 
Ein Shioffer A Lockſmiths . 5 dalb-[ 
ein Ambes / au Att. Wildw 


en das Schall 2 orn, the Pick - iron. 
Blasbalg, a Pair of Bellows, me 
ein Schraudſtock n 


1 Feuer ⸗Eſſe, For 


ein RT, ammer, Os 
die Zange, the Tongs. n 


Holz-Kohlen, Char-Coals. 

8 Stein Kohlen, 3 

ck. Funke, Spark. 25 
Eiſen, Iron. 
Schlacken, Cinders, Da. a 

Huf ⸗Hammer, Sboeing-hammer.) - 
Huf ⸗Eiſen, a Horſe-ſhoe, 1 

IWerk⸗Meſſer, Horſpike. 

line. Huf⸗Raſpel, a Rape. 

ausgluen, to glow,  * 

parten, io temper, © | 718 

zuſchlagen, to beat, ſtrike, 

oͤten, io ſolder. EI 1%] 

Iſchweiſſen, join, weld: 


eads 


. — Schloß a Lock. | 
in 88 Schloß, ee, 
. i 9 Key. 
huͤrangel, Hinges 
＋ Mied⸗ Nagel "HAY 
Niobe, Staple, 2 
klinke, the Latch. . 3 
Fin Riegel, a Door- Bolt. 
Koþlpfanne, Chafng-diſh. 252 
Von der Weberey. — 
Of Weis, 4 
einen, Linen. W — 
Bollen, Wille Woclle 


Beide, ſelden, Silk, 52595 


9 4 0 T7 


Apptiidix to" the German . 


Damaſt, Damaſk 
Wollen Tuch. Waollen eie, 


fein breit Tuch, Broed CI” — 


Kirſep, Kerſey. $ 1h eg + 

Drogget, Drugget, / Ms” 5 

7 ns plain. 3 Þ 
Scharſch, Serge. X59 

Durrey; Duroy. ; p — 
lanell, Flannei. 710 r | 
amelot, Cambſe t. 

Etamin, Tamm. . 


Calamink, Calamanco. 

— wollen Garn, Worked," + - 
oll-Kamme, Wool-combs; 5 ly 18 

en ee 
ollʒ⸗ Spinner in, a Wool- 

— geſponnen, hard 8 5 

cker geſponnen, ſoft pon. 
grob geſponnen, coarſe a. r 


6 Garn, twiſted, wan, . 

read 

: Garn, 2 ¹ 7 16 35 | 
6s Garn, bad Yarn»: YEE | 

glatt Garn, ſmooth . (5 7} 

rauh Garn, rough Yarn, 4 

eben Garn, even Yarn, Cl 

uneben Garn, uneven Yarn. A 

ein Wehſtuhl, Loom. ls 


Weber Baum, the rome 
Weber Blatt, a Reed Slay *. N N 
das Geſchirr, the Gears... ahn, og 
die Tritt-Schemel;" te Treadle. 
ein Web⸗Schifflein, à Shuttle 


die De oa 
Bobbins,. 10 


„Oele, 
ſpublen, to Merl, 10 wind, 0 +) 


g- Baumwoll, baumwollen, Cotton, © Web- Lade, 8 Slay- board. 15 | 

x in Weber; Tuchmacher, a 'eayer, Weber- Butſte,, the Bruſh, % 

* Clochier. die Zettel⸗Rahme, a Warping. * — 
Pillar erer, a Cloth- dreſſer, 4 der Zettel. rhe War uſp. ſes IE | 
; Garn, linen —_— 42 der Eint the Woof, "_y n2 

5 | 99 7 © Check Linen. ein m Gene oder Fyane! * 

' d. af AN ; a Clew 

ity * et, 75 | *% \ ** ein Strang. 4" "a 
och, Tick, Tail. an Weber⸗ Schlichte No tank, 100 

„ - Walb-leinen, Linſey-woolſey, Leim, Glue WOE xs 
{;-—:Wildwerk, Diaper, 06h leimen, 4s}; glee, NRF e 


end. to tbe Germ, "_ 


RIM. 


—— Ribbon. 


— Tape. 


trumpf-Bandel, Garters, 
of orient pk 
Ein Strumpf⸗Weber, a Stocking- 


weaver. 


Gceumpfiveder-Stubl, « Stocking= 


Zwvirn Nab, Twining, or —_ 


1 — to blech. 

waſchen, o wn. 
Of Falling. 

Eine Walk Muͤhle, a'Fulling-Mill, 


walken, to fall, 
die L baun, Tea. 


vin to D 
3 to — 85 
arben, to 

braun, roth, brown, Fa 


ein Woll-Huth, a Felt Hat, 
der Rand, the Brim. 
die Huth-Burſte, Hat-braſh; 


uth⸗ Filz, 2 Felt, 
Butz — a Head - block 


5 | Von Schneider⸗Arbeit. 
Of Taylors Work. 
Ein Schneider, a Taylor. 


Schneider⸗Scheer, Taylors-ſhears. 


Buͤgel⸗Eiſen, Smoothing - Iron, 
Preſs-Iron, Gooſe. | 

Nehnadeln, Needles. Wh 

ein Pfriem, a Bodkin, 8 

ein Fingerhuth, a Thimble. 

die Kreide, Chalk. 

ein Lineal, a Ruler. 

die Nedfeide, r Mi 
in - 5 - 


der Zwirn, Threads | 


oor Cameel-Haar, Moh 
ehen, to ſew, to * 
eine Nath, a Seam * 
Von der any Gebe 
Of Tanning. | 


Ein Roth-Gerber, a Tanner, 


. Bw ble, black, grey. 
green, er Gerber⸗ „ T 7 
« gelb / y cok ' Lal Gente e . * 
oliven Ford olive colour. Loh-Grube, 1 * 
N adams colour. das Loh, che Bk. 
bee 2 ink N | 2 to tan, 0 
r Farbe, ler colour. der Leder-Bereiter/ A rrier. 
die Prep. the 3 | {ihaben, to _— to white, 
Vom . 90 aut, a .a Hide, 
ay 4 3 rds-Leder, Horle-leather," 
Ol Shearing Cloth. ind Jeder, Neats-leather.” 
Ein Tuch⸗Scheerer, a Cloch-hearer. ein Kalh⸗ Fell, Calfſkin, . , 
ein Bleicher, « Whitener, Bleacher, unds-Felk, Dog- Kin. 
bie Seife, Aog, chaaf⸗Fell, Sheep-ſkin, 
| Aſide, 9 5 | das Ober-Leder, Upper- 
= > Re 42 0 5 l. c ue en 0 
/ e 2 e, t 
Bom Hu hace - x 1 | die aare, the Hairs, iT 
OA making Hats. die Hörner, the Horns, | 
Ein Huthmacher, = Hitter, 


©, Kienruf, Lamp- black. 
Wet a 4; r 6 5 = 


to blacken, 85 


- 


RA 


++ © 
> 0 


271 1 


bra 


egingne Gteigbige tirrupy, 
5 bel- :Steigh el, Whirl fi 


——— 


\X 


ein Hirſch⸗Fell, Bock - Kin. Bruſt⸗ Riemen, Brea edlage, F 
ys IN en Sattel⸗Kuͤſſen, a Pad, or Fannel. 
N N | Pack Riemen, Saddle. Hraps. 

to | Piſtoten-Hulfteyn, Piſtol- [Qers, - ; 


berauehern, to ſmoke. ein Sattel⸗Sack, a Saddl 
ein Schab-Ciſen, a Shaving-koife, OTIS «Ho. 


an Von Schuhmacher - Arbeit, - Fubrmanus-Geiſſeh a Cart. ahbig. 


n, irſchlederner Weiber⸗ 
Of Shoemakers Work. * Bare 's Saddle, 
Ein Schuhmacher, a Shoemaker. von Pluͤſch of Plomn. 1 
ein Laiſt, 6 Laſt, ein Bruſt⸗Sattel, a breaſted Sad- 


eine Schuß Seu, Abl, an Aw?. dle. 


der Schuh⸗Drath, wiſted- Thread. 
eine en eeelner Sattel, a plain Sad- 


ein We, « Paring-knife, attel⸗Beſchla 0 Saddle - Furniture. 
ein ſter⸗ * a Hammer. — Beſchlaͤg, 3 Furniture. 
eine S@ub- Zang, Pin cers. gelb Beſchlag, yellow Furniture, 


ein Sattel⸗ Baum, Saddle - tree. 
Pitch, Wax. Manns⸗Sattel⸗Blech, Plate for LY 


das Biba 


ein Schuh „ Sire. Man's Saddle. 

ein Schafe bl, a Treſtle, Weiber⸗Sattel Blech, Plate for a 

eine Schu 1 855 e, Shoe - bruſh. Woman's Saddle. 

ein Manns⸗Schuh, Man's Shoe. ein Zaum, a Bridle, 

Weider-Schub, Woman's Shoe. Stängen⸗Zaum, a Curb<bridle, | 
Kinder⸗Schuh, Child's Shoe, Canon-bit, BY & 4 
runde Schuhe, round Shoes. eine Halfter, a Halter. 


be A 8 pointed Shoes. eine Blind⸗Halfter, a Blind-Lalter. 


ecki — iſe Shoes. h 
die Sen- Soble, Shoe fate. © e Deutscher Bene e Bates 


Von Sattler ⸗Arbeit. ein Engliſcher Kommet, an Kaglick 


| Coll 
— 7 goin her, Call bem 
| Ein Sattler, a Saddler. ein Karch⸗Sattel, 'a Cart-Saddle. 
ein Sattel, a Saddle. ein Aftergeſcdirr, a Coiler, 2 


ein Manns-Sattel, a Mans Saddle. ein Ruͤck⸗Rlemen, a Backe · band. 

ein Kuͤſſen hinter dem Manns⸗ _ ein Bauch-Riemen, a * * 
tel, a Poſtilion. . Schnallen, Buckles. "i 

die Schabracken, Houſings. - - Von Seiler Arbeit. 


er Sattel-Knopf, Saddle- head. 
Saus Gurt, Do 20 K Of Rope- making. | 


eine einfache, a fingle one. Eein Seiler, a -maker. 75 
eine doppel fe, a double one. Hanf, Hemp, 1 
in Steigbügel. * 0 1 * To W. n 4 


* bech n, to to hatchel. * 
0 chelt, hatcheled. 
ſpinnen, to ſpin, Twiſt Ropes, 


zuſammen drehen, twiſtigg. 


” ein Seil, Strick, a Rope. 
dein Anfer-Seil, a Cable, 


Schiff⸗Seile, Tackles, 
ein Brunnen Seil, a Well - 
eh beſt⸗Seil, a Plough-line.. 
Schnüre, Cords... 
Fiſchangel-Schnie, Fi 
Saiten, Strings. 
Won Toͤpfer⸗ Arbeit. 
G Of Potters Work. 
Ein Töpfer, a Potter. 


ein Topf, a Pot. 
ein Decke, a Pot - lid. 
ein Krug a Mog. 


in Teller, an earthen Plate. 


55 etten, Potters Clay. 
kneten, bearbeiten, to work. 


Glaſur, Annesliag, ah, Glas 


2 Ling. 
blen, to + 
glaſuren, | 
1 Fed . a Gall. 
opfer-Ofen, a Porters 


Vom Ziegel-ſtreichen. 


Ein Ziegler, n Tiler,' a 
ein Ziegel, a flat Tile. - 
een Backſtein, a Brick. 
Hohlziegel, Pan- Tiles. 


1 hart gebrannt, hag borned. 
a rte Backſteine, ard Bricks. 
weiche Backſteine, ſoft Bricks. 


4 


1 ee Ka — 
2 ; a Harchel, Mek. Von der Zinn-Gioſſerey. 


ein Sinn-Kram 


ein . On a Cart-rope. / * 
: ; 


- zinnerne Kanne, Pewter Tankard. 
ein Becher, a Cop, | 


king tines 


Hafner⸗Geſchirr, Potters Ware. 


ine Schuͤſſel, an YH 
3 55 Scheibe, Potters Wheel. 


bine Hafen⸗Scherbe, a Pottherd. 


Ot moulding Ties. 


Biege reichen, to mould Tiles. 


in Ziegel⸗Ofen, a Brick-Kilo, eine Gieß⸗Kanne, a Watering pe 


5 "ny ADA middle Bricks. 


Of  Pewterers Work. 
Ein jinn-Gieſſer, a Pewterer, + 
a Pewter-Shop. 
zinnerne Sthiiffel Pewter-Di 
zinnerne Teller, PewteryPlates, 
ein Schuſſelchen, -a Porringer. 
zinnerne Loffel, Pewter 5, 


, 
( 
{ 
5 
v 
e 
el 
el 
el 


ein Leuch ter, a Candleftick, 
Salz 7 1 Salt-cellar. 
Zinn⸗Erz, Tin 1 Od 
Von der Roch-Gleſſerey. 
Ot ora» 


Ein Roth-Gieſſer, a | 
ein Gieſſer, a Founder, 15 
Schmelz: Tiegel, Crocibe, 

iefſen, - — caſt, "i 

chmelz⸗ Ofen, Furnace," the 
Gieß Formen, Moog. [ein 
Kupfer ⸗Erz, Copper-Ore.] Sd 
Kupfer⸗Mine, Copper-Mine. gut 


Von Kupfer ⸗Schmidts Acbelt rech 


Of Copper-Smiths Work. — 


| Ein Kupfer-SthMidt, a Copper-· ¶ rech 


ſmith . 
ein groſſer Keſſely a great C . 
Branntewein- Keſſel, 9 | 
ein Wurm, a Worm. Ein 
die Rohren, the Pipes. eine 
der Huth, che Hat. fein 


ein Pfaͤnchen, a Sauce - pan. Igeme 


Ein Thee-Keſſel, a Tea-kettle. W. 


Von Blech⸗Schmidts Arbeit Flieſ 
Of Tin-Work. 


Ein Blech-Schmidt, a Tin-man, 
weiß Blech, Lin. 


Sprinkling - pot. 
eine Laterne, a Lantern. 
richter, a” Funnel, rose. 


Fee un; a in Bi 


Schoppen, 2 Gil. 
ein halber Schoppen, Af a fist. 
ein Schoppen, a Pint. 1 15 
a ein Maaß, -a Quart. Ben 
zwen Maaß, half a Gallon, 
ny vier Quart oder Maaß, a Gallon, 
ein Durchſchlag, a Callander, - 


ein Reib⸗Eiſen, a Crater. if 4 


eine Lampe, a Lamp. 
ein Dacht, Tacht, a Wiek, Aach. 


Von der Kaufmannſcha 
Of Merchandiſe. 2 


Ein Rouftiann a dircbont, | 
ein Kramer, a Shopk | 
kaufen, to buy, pu 
verkaufen, o Fell 
gute r, good, found Com: 
| modity. *% 
11 ſclechte W Haake, 3 bad 
N om 

wohlfeil, * r 
I cheuer, dear. ö 
eine Waage, a Pair of Scales, 


„ 


- - Schnell⸗Waage, Steelyard. 
* gut Gewicht, good Weight. 
beit rechte Waage, jaſt — 5 
þ rechte Pfunde, juſt Wei C41 
k. recht Scheffel, juſt Balfel. ö 
per · ¶ rechte Kannen, juſt Quarts. 
Vom Papier⸗ machen. 


Of Paper- making. 
Ein Papier macher, a Paper-Maker. 
eine Papier:Muble, a aper-Mill. 
fein Papier, fine Paper. 
gemein Schreibpapier, common 
Writing =paper. | 


ruckpapier, — mw 
3 brown or Blotting - pa- 


artiſd Papier, marbled * 
lau _— blue Paper. 

erguldete ile Paper. | 
Pappdeckel. Fa, 

rumpen, Raps + t 
in Bogen, Sheet. * 
in 11728 3 . 


beit. 


vel. 


der W 
| e ca * 
8 ; al Ps 


— N14 1 p 
Von der Wegen 
Of che Art of Pringing, . 


die Buchdruckerey, the bau- 


Houſe, nan ting-Office, 
riften, Printing- 


* 


Buchdrucker | 
letters, 7 Charactets. 


eine Schrift, 


(yamlich in z 
roßer 


Webber 


tter.) 
da ook. ba 
eine en, fmall ne” 
as Regal, the Frame. - 
der Ka en, the Caſe. - - + #4 2 


ein 
der 


ach, a Box, 
etzer, the ee 


0 


* 
: 5 1 
1 4 3 uh = - R 4 * "32 a” - * . 
8 nnn 1 » . , 
8 ad. „ U PREY W 4 * "= 


2 
egen, to compoſe. 7 
ablegen, to diſtribute, 8 
de Ret — . XY | 
e Zeilen auspeben, o Ls 
Compoling-ſtick * 


ausbinden, to tie up the Page. FEM 
ausſchieß en, to llide.off the — | 


7 ausrechnen, to caſt off the „ | 2 


uberſchlagen, to impoſe, 


das Format, the Furniture. > WY 
die Rahme, the Chaſe, * 
die Form {lieſen, - to-lock the A 
orm 0 
die Forme auſſchlleßen, to 775 
the Form. "a 


die Keile; the Coins; * 
das Seblicſ-Holz the Gg, 

c nn 
das e the Planer... 
en, to plane dom the Form. 
der d fo ootbgn the Maller,.. 3 


1 en to _ the 


die gern corrigiren, to-corrodt the woblgebunden, neatly bound. 
wohlgeſchlagen, well \beares. 


1 


; 11 


die 2 the Bodkin, - FR ein Futteral, a Caſe, bs 
viſion, a Reviſe, it eine Bibliothek, a a Library. 1 
— ren, to reviſe. * 5 | 
die Preſſe, the Pre. Von Fenſter-Arbeit. - ! 
die D Of Glaziers Work. 1 
orm. — Ein Glaſer, a Glazier. _ * . 
das Nahmchen, the Friſket. tin Teaſer, er, a Window, , 
der a , the Tympan. chieb⸗Fenſter, a Saſh-Win« 
Fu nd ment, the Preſs-ſtone. one | 8 a 
legel, the Platen. luͤgel⸗Fenſter, a two-leaved 
der Bengel, the Bar. Wia ' ui 
e — 0 
e Fen a or 
es ſchneidet wy it bites, Pane. ye Ut: 
auftragen, to beat. Bley⸗ Slep-4ug, g, Window-lead. els 
, —— to olbe, a Soldering- e ein 
der Zug Patt — LOS: e ein 
the Balls, 77193 2 
die 8 ufſchlagen, e knock p Ty 1% Roba. . = 
Putty, 
die "Baller einschlagen, to cap the Von der Stule. . hs 
Balls. ein 
ein Mönch, 2 Friar, Ein Sa a School -maſter, i ein 
Von Buchbinder- Arbeie, ein Schier 48 # 
Of Book-Binding. _. - FBC Mg, Ms ; (dl 
Ein Buchbinder, a Bookbinder, | ein Pſalter, a Pſalter. Ein 
Buͤcher, Books. ein oy Teſtament, a New Teſta - tic 
ein Follant: You, Sth — 
i ; Folio rechn 
ein Quart-Band, a Quarto, "on Wri den. 90 8 
Octad⸗Band, ay Octavo. | ring - S 
2 a Twelfth. Ein n Schreſd- Meiſter, 2 Writing zehlen 
anirr, ſized, 1 
| * en, to fold, 'Streib- Schule, Writing-ſchool. = 
en, to ſtitch. rein Papier, clean Paper; ant 
in 2 gebunden, bound in ein Feder Kiel, a Quill, + die V. 
Paſteboards. le ore Feder, a Pen. tipli 
= Brettern, with Boards, eder⸗Meſſer, « Pen-knife, das If 
in ne in Parchment. . die inte, Ink. klein 
[b-Leder, in Calf. ſxin. ein Bleyſtift, a pencil. Rege! 
in Schaaf-Leder, in Sheep-ſkin. leich ſchreiben, to write ſtraight. 
in Schwein⸗Leder, in Swine - leather. — ſchreiben, to write crooke- 
* t Schloͤſſern, with Claſps, eig Bri 1 bu S 


to be read 
ſchriſt, a Note of Hand. 


not wy 


2 1 


eſtament, a Will, Teſtament, 


nh Vertrag, an Agreement. 


eine Abſchrift, a Co 

ein Kauf-Brief, = Does, 0 

unterſchreiben, 8 7 
ugen, Witoeſſes, * N 
. — to ſeal, 2 

Unterſchrietene, — 

3 al 

ein ſchlechter e — a er, 

ein ordentl Seeder 


2 Clerk. — 


ein Secretar, a Secret 

ein geſchworener Schreibe 4 
vener, Notary Publick. 

ein Sabeſderder Recorder, 

ein Schreib-Fehter, an Error, 

ein Schre ch, a Writing book. 


Vom Rechnen. 
Of Arithmetick. 


15 Rechen⸗Meiſter, an "+ "ORR 
Clan. 

Rechen-Schule, Ciphering- ſchool. 
yg ye td to n to N N 
e R 

oye wv bow — ook. 

ehlen, to CR 
— 


E 


5 a Addition. 


— 2 Zahl von de 
— =P Subtraction, 


die Vermehrung der Zahlen, ul 
tiplication. | | , 
großen Zahl in 


das theilen einer 
kleinere, Diviſion. 


2 * aus * Zahlen, the Rule 
of Three 


ab N 
ed, oY 


Seen nat , 2 


kochen, to 
eine Brat. Pfanne, a 


Von — — Kunſt 


Ein Barbirer, a Barber, 
barbiren, to ſhave, 
aderlaſſen, to bleed. 


—— to 2 . 


* e Ys 


abpahen, 2 * 
cook. 
Brat-Spief,, -u Avaſting 7 3 
Koch⸗Loͤffel, « Pot-ludle, | lt: 17 
blen, Fe! , ſcour, 1 Myth 
eine "Sth Lad, Kitchen-ratk 
— So — therin, a Seschheg, 
eine Netperin, a Sea 
ein N 55 Sewing- 
ein Neh Niſſen, « 
—_ _ 
RE rn, - "Wil wy 817 
5 Needle. of 4 or 
5 N en 
. 
en, a Pillow, a | 
Unter⸗Bett, Under-bed. WIS 
eine Mattrage, a Mattreſs. 
Stroh-Sack, a Straw-bag. 
Leintucher, Sheets. 
2 Mannes-Hemd, a Shirt. 
ein Weibs-Hemd, a Smock, Shift. 
trumpfe, Stockings. 
nd. 2 | 
bne Finger, Mittens, 
Of Surgery, 


roͤpfen, to cup, 


vs Appendix'10 the German Grammar. .. 


ein Cl Cliger. 
ein 12 a ons cu NEAL" yon. Ott, x Meſs 
ein Blaſen-Pſlaſter, . Bliring- ein geh r, = Teacher. 4 


plaſter, eee ein iger, 3 5 
eine Salbe, an Ointment, Salre. eiu Zubdrer, e 
eig Ueberſchlag, a Ponltice. .. catechiſtren, to catechize. 
Zahn qusziehen, 


to dw Teeth. andieyey to explain. . 9 15 
; reheie, - beten, ngen, to pray, ng. 
| Von der of Jaritprudentes nlederknzen, to 252 ny 55 
P SG Ott anrufen, to invoke: God. 
MD Fad, Cen dhe. andaͤchtig, deront. 


at Law. | | 
pos __ Von Obern und 1 
be Get, th mag fr bs Fo oy Of Superiors and Inferiors. 
I, to be at Laws. > , Dr Koͤni Landes⸗ 
ee e de prolongs. de. rr, Regent, teen, Rods 
zun [Rach bee, 5 defend ones The Emperor, | King, Prince, So- 
2 1.4 | vere » Regent, Gorernor - 
das I 10 bend ones Wor 857 7 
ee to. \be-call at, 6 | "4 2 — 
ber udpruc  'des Gerichts, Ver- ebrfupchtsvol anal. "(1-45 þ 
dict, judgment. unterthaͤnig, ſubmifive. at, 
Von. der GOttes-Gel - Unterthanigfeit, Submiſſion, Alle 


Of Divinity. ee 
4 Yo 7 A. 
Ein oa a Divine, . 1 E — 


* 0 5 s pat 


* 2 
* } p * * 
* © PF - 
7 * 17 1 #7? : 
#3 * EO? 1» [ . : 1 
p . 8 5 1 > # 
. cM POW » Hurts 3 
— „ 1 * * 1 q 7 
«20654 . 7 F 4 10 N 
2 7-4 
. y 1 7 iii * 
mos p 1 X * 
* * TY 7 n 1 4 , 
#y 5 — #- 2 A's 
* , g ird 
as T * „ A . +4 tv U * 1 
”. 1 >4 6 6 
ol x , 
ry Sc #8 _- by 
» %} e 2 7 657 


* 


| 2:91 Ie 


e 227 
I Exflgnit des Deutſchen Seesen, 


ae. ans 0 Rleider m Wer Leute. 7850 
. en drey wörtchen liegt bþliche 8 


Sie g ind der ſchlüſſen zu den unc en begebenheiten des mentc 
ed lebens, welche ſo vielen, und den lieb Koh e mei 
begreiflich vi 1 1.7 en. Ste ſind das wahre, das einzige . 
diejennig 1 glu . — 17 ere um welche ſich ein groſſer cheil t 
nj verg et bren ſind 1 702 ch und ander 

Ma r. die wahren verd 75 die tiede. zum pat 
kate te ae. pr mit * klig und uns zu wahrbafti 
roſſen und 4 ud m ere 5 151 

find unſer Shtten ebrer zeik ab 5 und ao ral 
wir fer lichen bertubuttgen, dle ſte 1 e 
leider, 110 — 4 finding! Nur Kleider machen 
ver dlenſke, ON und Une um vaterlande ver — 1 = 
met, mehr iff mir nichts {6 ; in 5 als cla 0 cher ma 
m ſchlechten aufzuge; und das iſt mir ganz unertraguuch, wenn Þ 
9 mann darum, weil F Wü hen und bewunderk zu { 
27 75 Wle lange mu Kl achtung 5 
- en, he er es. nur «i ade, a er von leut ris 
letder poray lich machen, anger maß en 9 the 1115 0 
em Me. pflichten genüge zu thun, bringt ihn 
der een ulcht, zu we & ep duch eim Pragznige 
und ways * gelangen kan. 


8 
ee 


Ir ids ies ffs nt. nen 14247 NY 


va il. 1 the German Bat: lg 
HS CLOTRHES' MAKE MEN to oh 


es 134 Jas 
theſe three Monoſyllables is vid an. inerhuu ble treaſore of wiſdom 


I ure the key to the moſt aſtoniſhing events of human life, which 


ſeem incomprehenſidle to many, but moſtly {6 to phitoſophers. They be, 


the true the only means, to obtain all thoſe felicities for which a great 
of mankind Arie in vain,” Dunes are they Who petſuade themſelves md 
others, that nothing but true merit, the love of our country; honeſty} und, 
in ſhort, nothing but virtue, came us happy and truly preat and fathous,” 
How unpardontbly cruel have our — b hitherto dealt with us: "Whats 
need have we of all the anxious ehdeavours they would enforer opon us? 
Crornte, bappy invention! Clothes alone effect that-which virtue, honbfy, 
merit, and — — our a in vain undertake. In our days nothing” 
is (0 ridicaldns-to as an man in a mean attire: and'tharis 
intolerable t6 e, when ſuch a man expects to be regarded and admired oh? 
n—— his — How long mult he fight is way through hunger 
and contempt till he advarices ſo far as to be but in ſome meaſure ſuffered 
——__ who are preferred for-their Clothes fake. ' An anxious — - 
fi his duties, wy not brio him to that degree of regard in thirty years, 
— which in fogr and — HAS meaps of — 1 
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Herr morgen wie 


15 peingt; da ſteht der rechtſchaffen 
ckt alle verdienſte nieder. Er ſchleicht 
der verachtung des vorzimmers zu ent⸗ 
lt von derfelben * man reißt beyde 
beſchaͤftigung auf, alle bediente kommen 
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Let us rn his obſolete virtues and 
*. h —— m_ firſt time into the . 3 22 
muſt be + if the porter docs not deny him the fir into 
the houſe. Bot ek he penetrates into the antichamber, hell be 
obliged to work hs way through a multitude of ſervants, moſt aſ whom 
will fad him ridiculous, many look on him with indifference, and the po- 
liteſt take no notice at all of him, He defires to wait upon his Excellency ; 
one lackey ſends him to another, and none mentions him. He ſtands a- 
ſhamed-by * and ſtands in every one's way. At laſt he ſees the 
valet- de- chambre, moſt humbly era ves to procure him the high favour 
to be allowed to pay his Excellency his homage! Why, Sir, you muſt come 
to-morrow; there is ny in the drawing. room. But is it nt poſ- 
le now ?—l tell yon, no ;—His Excellency have much to do, if he 
would receive every beggar's viſit ; you can come. again to-morrow, - Here 
ſtands the virtuous, the man, the man of learning and merit 3 who 
maintains himſelf honeſtly and induftriouſly ; who ſerves his ſovereign faith+ 
fully, and 2 counſels has made hundreds of people happy z-who 
carefully defends the right of the oppreſſed widows and orphansz. who- 
_ wrongs no one.” Here ſtands the : his mean dreſs ſuppreſſes 
all his merits, Iu order to retire-from the contempt of the antichamber, 
be moser aſhatyed.to the door : bot all at once is-puſhed away ſrom it by 

| violents; both wings are thrown open with a reverential activity; all theder« 
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—— 1 s find ache e Er borac 3 
ine Ge er-pfeiſt,- er lacht, ſpielt-gern, wiewoh( ty 


we: fm ſeines 
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. in motion; all put themſelves in a re 
into his maſter's room ;- the 
— His Excel 


es fluttering up 
Ten as his bond 
* — 


laughs, games, wi es fiagy A ſong, whiſtles, * 

ide honour of his vide and Excellency rejoices at 
got 

from amon the 


Sw 
of ron 
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| *** welche für ſtlich cht Ae baben die 
; EG den letzten autritt und die aria find des rg — 


—4 0 en ti Willigkeit der welt auf „. 
8 — belieben ſich gefallen —— —— 


5 ene mannes einmal anzuziehen, und ſeine: 
erucke auf zuſetzen. Mie dumm ſeben ibre < nus! Die drei 
1 miene iſt mit ** male verſchwunden. Aller 
it in ein prächtiges Kleid begaben konte, Wy verloren. "O's 
— piele, und mimt feinen platz in einem gel ſtüble, in 
1 e, worin er ſo vielmal der artige 7 dep a rliel 
Huge Freyherr geweſen: er macht be tritt ſeine — 


= noch imnier ſo gut und ungezwungen als ſonſt man lacht dar⸗ 
über jg will die band kuſſen ; man ſtoͤßt ihn fort. Dag 


frauenzi 
murmelt unter e argert ſich uber die unverſchaͤmt heit 
gemeinen menſchen. Man hält ibn fur einen lehrmeiſter, welcher 
—— gnaͤdigen Herr ſchaft nicht gut aun as. und * ſeiner 
heit den abſchied gekriegt bat, Er fängt an zu reden z wie abge- 
* wie kunden redet en; er wird "Slane: — — 
er den narren, und 1 goa ing 
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ly take thoſe ker pris rinces who Fn in a 1 dreſs. Not — one 
d overt 4 to 8 the laſt ſcene, and the unraveling uf che play. 
| Now et as for once 1 the rea ſonableneſs of the worlds and 
* Cloxbes, and we ſhall. find it very juſt, Let his Honont pus on 
plais ſuit of the honeſt patriot, and bis hat antique periwig s how 
y does his Honour bah The audacious and impudent mien is vaniſbed 
at once. All the wit a rich ſuit could en dow him with is loſt.— He. ges 10 
the opera, in the ſame box, in which he has been ſo often admited a6 7a 
| 422 8 moſt 88 as 4 way 5 2 8 makes, 
on entering, is bow as and eaty as ever g but ne 18.48 A... 
Jaluies the ladies g they take no * pa j bat begin 
mong themſelves, Boy: are offended at the impudence 
man: they take him for a preceptor, who perhaps has loſt his — —— 
count of his inſolence He beging co ſpeak 4, how infpid and pedantic 
t found ! He grows angry, and ſwears a,/acre. blew. bat is — * 
the ſervants thrift out of the houſe ſor a mad-many. . * 
Ne aa honeſt l and man of merit makes his. appearance-in- the 
box, having put on the fine Clothes of the unmeſked Raron As he ap 
«pearkJu it . the firſt time, be ſeems a liitle baſhſal ; his 
agreeable; and be is taken e whoſe e dir 


e 
q d, pa tis WOES very aftably, 
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gudige art. 
— nieder. Eine jede fragt 
es kennet ihn keine. Sie laſſen 25 in ein geſpruͤch mit ihm 12 


det beſchelden. Man beurtheilt das ſingſpiel z er beurtheilt es — 
n urtheil findet beyſall. Die ſanger werden gelobt; er lobt ſie mi 
cke. Man redet vom Hoefer er kent die große welt. — 
— — . 10 men — pf pe 
. e; er und au deten n 
billigets wei gn ibn fur einen 
den, oder mit der 


_ 
dienten lkeerlich — if die — 
Man erkennet ſeine —— denn man ſiehet — 
Da wir alſo den Klei dern den — Unens werth unſerer ver 
danken haben: ſo ſcheue ich mich nicht zu geſtehen / daß iQ wenig per» 
nen mit ſo viel ehrfurcht anſehe als meinen Schneider. Jeh:beſuche ſeine 


einn 
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Verdienſte, Tugenden, Geſchicklichkeit, Verſtand, 
— FENG und 


Heis tered them; 6 — 
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ter into — ich him; be; — 
the jud inapplanded, c 

pgs fo taſte in 22 E 
45 entertainment, i 75 
turns on politics; he is a gentlem 


cenſuro theereſt of the way — 


boe auſe he is ſuppoſed to be a ſtranger, who is eicher too modeſti or not fof- 
hiciantly-gequainted with the company," to ſhewhis wit. The opera 


EE EELEEYS 2 — STUP 


3: 


and his/Excellency wiſhes his Honour a ſweot v . Wotderful change ! 
His Honder hehe, who but à ſew hours ago ſtood ed by the chimney, 
and was dhe laughing ſtock of the ſervants, the ſame man is how the ad- 
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Since to our e the ed onthe -Fihks 
confels, {that there are but few perſons in the world whom I regard with 
mach veneration as my Taylor: I often viſit his Work- 8 


without, an-awfopl reſpect, when I behold bee bins; Virtues, Ing 
come forth under his tr Dk 
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ighbour, Who that 1 They en 


mirgtion- of the oor; ary e nen LAI 


werkſtatt oft, und niemals ohne einen heiligen ſchauer, wenn ich Ne $ 
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he has the honour to the lady next to him to the cuach; : 
be doesnt uiith an cal air, —— 0 Le tales his leave, 
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| 2 wuͤnſchen soll. Denenjenigen zur warnung, welche mit den 


. the veneration which men pay to their Clathes, a8 belongiog to thei 
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— . fe dem anſehen ihrer ee 


S fer een ae 9 
ihren Kleidern en. 
baben kein Theil daran; und es wirklich ungerecht, wenn ſie ſich 
ay dit wan —— eidern — 
e verma in acht wür⸗ 
fore tote follzent die werdien- 
_ re three Kleidarſich 5 5 7 = weiſe —— ſo wird es noͤthig 
3 . andern, und wenn man einem ſolchen 

_ — zu ihm zu ſagen, als: mein Serr, ich 
ihre We e meiner tiefſten erer biet zu verſichern. . Ich em⸗ 
9 — yrtmer ts ve Rleide zu gnaͤdiger protection. Das vaters 


and bewundert die ver AE der ihres reichen Auſſchlags, Der Simmel er⸗ 
Halte ihren ſammeten der kirche und dem r 
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Ver dienſten ihrer Kleider ſo, wie ich oben gedacht, zur ungebuͤhr groß 
tun; 2— . * gebeimniß im — 1 ———— aber 
daß den Schneidern zum beſten eine l gemacht werden moge! 


mess ter ubs rontfard Lhave explained this 7 and who polls 

voocher merits than the regard that is. paid to their they will b 
juſt as never to appropriate to themſelves the honours that appertain tc 

heir Clothes they have no: ſhare in them and it is really unjuſt 40 look 
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But, if, contrary, xo expectation, this advice ſhould not be minded 
d: x a ge parts. — they have done, ſhould: continde tc 
to themſelves the merits of their Clothes; then it will be 


urceſfary to change the lan of cotupli ments, and meeting ſuck a per 
r in = men manner, 5* Sir, 2 the — 
N aFare your waiftcoat of m umble reſpects. recommend my ſe 
eto de favour of your —— ſuit; Nhe merits of your rich trim 
_ #imiogs are the admiration of your country. May . wg 
pe eee ee and fate! gs > YH 
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Türe of ſamathing, which 7 nor know evbuther' 1 Gall tj 
bs ant. For a warning io tho/e who wnbetomingly boaſt avith — 
u Clathery as aforeſaid, I cuil tell. it as A. cee, <wbich, bowewty; I v0 
wet L . divulged, Ii bas Wr arod dmiat. cr. 174. 
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Daß niemand mannliches (das weibliche geſchlecht i ausgenommen, 
weil man ſie fur die ſchwaͤchern werkzeuge halt) ein reiches oder Nodes 
nes Kleid anziehen ſoll, bis er es bezahlt habe; und ein jeder ſoll zu 
dem ende allezeit die quittung bey ſich tragen.“ as ſoll das fur 
ein laͤrm werden! und wie viel angeſehene Kleider werden vor unſern 
augen verſchwinden! Der vorſchlag iſt ſo vernuͤnftig und billig, und 
den Schneidern ſo zutraͤglich, als einer ſeyn kan; aber er iſt, wie mich 
duͤnkt, ein wenig zu grauſam. Wenn eine ſolche verordnung ſtatt finden 
ſolte, viele, gewi hr viele, welche weder geld noch verdienſte beſigen, 
und ihr anſehen blos auf unkoſten der Schneider nnd ihrer glaubiger, 
bisher erhalten haben, verlieren dadurch, daß man ihnen die geborgte 
pracht der Kleider nimmt, zugleich mit einem male alles, was ſie vor⸗ 
zuͤglich, groß, liebenswuͤrdig, und anſehnlich gemacht hat. Was ſol 
aus dieſen guten leuten werden? Wie todt wird es kuͤnftig bey vielen 
vornehmen verſammlungen ſeyn. | | 
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Will 


oder 
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it a law, ©* That no oneof the male ſex do put on & filk or other rich ſuit, till it 
is paid for ; (the Fair are excepted, becauſe they are deemed the weaker weſſels } 
* and to prove which, every one ſhall be obliged always to have the receipt 
e about him.” What a confuſion would this occafion! and how many im- 
portant Clothes would vaniſh before our eyes ! The propoſal is reaſonable and 
juſt, and as much for the intereſt of the Taylors as can be; but I think it tos 
cruel. If any thing of that kind ſhould be decreed, many, nay, 1 dare ſay, a 
very great many, who poſſeſs neither money nor merit, and who have bitherio 
hept up their eflcem merely at the expence of their Taylors and creditors, wvould, 
by being ftripped FA the es pomp of Clothes, loſe at once all that made them 
preferable, amiable, important and great, What would become of theſe poor 
people ! How dead would it not for . ſuture be at many grand 4 es / 


THE END. 
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